gy

T ww&\—ﬂ
R




Slika na naslovni strani:
Zima na Voglu. Foto: Joike Dolniiar

Ljubljausko tromostje v snegu. Foto: M. Zaplatil

RODNO GRUDO urejuje uredniski odbor: Tone
Gosnik, Mile Klop¢i¢é, Stane Lenardié, Ernest Pe-
trin, JoZe PreSeren, Zdenko Roter, Ina Slokan, Aca
Stanovnik, Franc Sebjanié, Frane Setine, Zima
Vricaj. Glavna urednica: Zima Vrifaj, Urednika:
JoZe PreSeren in Ina Slokan. Oblikovalka: Judita
Skalar. Urednistvo: Ljubljana, Cankarjeva 1/II, tel.
23-102. Uprava: Ljubljana, Cankarjeva 111, tel. 21-234.
Revijo izdaja Slovenska izseljenska matica.

Izhaja dvanajstkrat na leto. V poletnem &asu izi-
deta dve Stevilki skupno. Leina naroénina za preko-
morske deZele je 5 ZDA dolarjev. Za pladila iz
inozemstva: Banque de Credit et Caisse d’Epargne,
Ljubljana, 501-620-7-32002-10-575; za dinarska pladila
501-8-51. PoStnina pla¢ana v gotovini. Rokopisov ne
vracamo., Tisk tiskarne »Toneta TomSi¢a« v
Ljubljani.
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Slovenski izseljenski

koledar 1969

Razveselite svojce in prijatelje z lepim novoletnim da-
rilom! Kupite jim zanimivo, vsebinsko in slikovno bogato
knjigo SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR 1969!

Koledar stane 3,00 dolarje ali enakovrednost v drugi
valuti, oziroma 37,50 N din.

Izpolnite ¢imprej naroéilnico in jo posljite na naslov:

SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA
LJUBLJANA, Cankarjeva 1/II
Jugoslavija

‘Opozorilo rojakom

v ZDA
Ce Zelite prejeti koledar ¢imprej, piSite na naslov:

PROSVETA Publications
Slovene National Benefit Society
2657-58 So. Lawndale Avenue
CHICAGO, Illinois 60623

ali:
TIVOLI ENTERPRISES, INC.

6407 St. Clair Avenue
CLEVELAND, Ohio 44103

POHITITE Z NAROCILI!

OdreiZi
— e irpolni
poilji

Naroéilnica-

Naroéam SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR
za leto 1969.

Posljite en izvod (ali veé, vpisl Stevilo ... izvodow)
na naslov:

Posiljam denar ali ¢ek priloZeno, po po§tni nakaz-
nici, preko banke. Ali — denar posljem po prejemu
koledarija.

(Neustrezno precrtaj.)



DOBITE FPR! SLOVENSKI IZSELJENSKI

KNJIGA — NAJLEPSE DARILO
BliZzajo se bozi¢ni in novoletni prazniki, ko va#i prijatelji in
sorodniki gotovo pricakujejo kako darilo od vas. Eno izmed naj-
lepsih daril je brez dvoma lepa slovenska knjiga. Razen Rodne
grude in Slovenskega izseljenskega koledarja vam toplo pripo-
ro¢amo Se naslednje izmed slovenskih izvirnih knjig, ki so izile
v letu 1968. Rade volje pa vam posredujemo tudi prodajo vseh
drugih knjig, ki so izSle v Sloveniji.
ANTON SLODNJAK: NEIZTROHNJENO SRCE
— brez dvoma najboljsa knjiga, ki opisuje Zivljenje naSega
najvecjega pesnika Franceta PreSerna
Cena: polusnje 51 N din
JOZE DULAR: UDARI NA GUDALO, JANDRE
— zanimivo in Zivo napisana povest iz preteklosti Bele
krajine
Cena: vezano v platno 46 N din
FRANCE AVCIN: KJER TISINA SEPETA
— Ze tretja dopolnjena izdaja planinskih spisov. Eden izmed
najlepsih popisov lepot slovenske pokrajine
Cena: vezano v platno 60 N din
FRANCE PLANINA: JUGOSLAVIJA
— bogato ilustrirana knjiga, ki opisuje celovito in pisano
podobo Jugoslavije
Cena: kart. 54 N din
FRANCE FILIPIC: POHORSKI BATALJON
— tretja, izpopolnjena izdaja knjige, ki nadrobno opisuje
vso tragedijo znamenitega Pohorskega bataljona
Cena: vezano v platno 80 N din
PAVLE ZIDAR: BARAKARJI
— eno izmed najboljsih del sodobnega slovenskega pisatelja.
Prizadeto in zZivo opisani spomini na mladost
Cena: vezano v platno 28 N din

TONE SVETINA: UKANA 1, II
— nova izdaja znamenitega romana iz ¢asov narodnoosvo-
bodilne vojne na Gorenjskem
Cena: I. del — 55 N din, II. del — 85 N din

IVAN MATICIC: SKOZI PLAMENE PRVE SVETOVNE VOJNE
— spomini na pretresljiva dozivetja v 1. svetovni vojni, ki
jih radi prebirajo predvsem starej$i bralci
Cena: polplatno 24'N din

SIMON GREGORCIC: POEZIJE 1882
— faksimilirana izdaja posneta po originalnem Gregoréice-
vem rokopisu
Cena: mapa 65 N din

SLOVENSKE NARODNE JEDI
— knjiga, ki bi ne smela manjkati nobeni slovenski gospo-
dinji ne doma in ne po svetu
Cena: 29 N din

NARODNE VEZENINE NA SLOVENSKEM
— knjiga, ki nam razkriva ¢udovit zaklad slovenske ljudske
umetnosti
Cena: 44 N din

Pravkar je izsla tudi knjiga izseljenca-pesnika
JACK TOMSIC: POGNALE SO NA TuJIH TLEH
— knjiga, ki budi spomine na mladost in na vse lepe in
tezke trenutke zivljenja
Cena: (predvidoma) 15 N din

MATICI:

E vsem navedenim cenam priStejemo Se stro$ke pogiljanja z na-
vadno posSto. Precej vi§ja od te je letalska postnina, ki znaSa od
12 do 40 novih dinarjev, za obSirnejSe knjige pa lahko tudi veé.

LEPA SLOVENSKA GLASBA
Nadvse primerno darilo vaSim prijateljem in znancem so tudi

GRAMOFONSKE PLOSCE!

Slovenska izseljenska matica je posebej za vas izdala na dveh
stereo ploséah prvo slovensko opero

GORENJSKI SLAVCEK

Obe ploséi v stereo tehniki staneta 100,25 N din.
Razen te vam nudimo tudi vse ploi¢e, izdelane v prvi slovenski
tovarni gramofonskih plos¢ HELIDON, zaloZbe Obzorja Maribor:
ANSAMBEL AVSENIK: OTOCEK SREDI JEZERA,

stereo in mono . 28,50 N din
ANSAMBEL F. KORBARJA DOMOVINA mono . 28,50 N din
T. in F. MAROLT: 1Z SLOVENSKE GLASBENE

ZAKLADNICE, mono y 28,50 N din
PARTIZANSKE KORACNICE, goclba mlhce

stereo in mono 28,50 N din
ANSAMBEL M. KUI\‘IRA NA VALOVIH KRKE

mono 28,50 N din
ANSAMBEL T. KMETCA STARA DOMACIJA

mono 28,50 N din

Razen Helidonovih pa vam lahko posljemo tudi katero koli plo-
§to, ki jo je izdala kaka druga jugoslovanska tovarna gramo-
fonskih plo§é: Jugoton, RTB, Diskos.

BARVNI DIAPOZITIVI

Za vas, Se posebej pa za vaSe otroke bodo zanimivi raznovrstni
barvni diapozitivi (slides) v plasti¢nih okvirckih, ki vam jih
nudimo po izredno ugodnih cenah. Na voljo je ve¢ kot 100 raz-
liénih serij diapozitivov. VaSim otrokom, ki doslej Se niso imeli
priliko videti slovenske zemlje, bodo pricarali vse njene lepote
in zanimivosti, po snovi pa zajemajo tudi vsa druga podrocja, ki
vas zanimajo: knjifevnost (slike iz Zivljenja in dela vseh po-
membnejsih slovenskih pisateljev), zgodovina (posebej opozarja-
mo na vrsto diapozitivov, ki prikazujejo gradove na Slovenskem),
umetnost, zemljepisje, idr. Vsaka serija diapozitivov ima tudi
posebno knjiZico s pojasnili k slikam.

1 serija barvnih diapozitivov, s tekstom stane
1 serija ¢érno-belih diapozitivov stane

Vsaka serija obsega od 20 do 40 posnetkov.

49,50 N din
39,50 N din

STENSKI KOLEDARJI

Lep stenski koledar z barvnimi slikami slovenske pokrajine je
ponos in okras vsake slovenske hiSe. Izredno lepe koledarje vam
nudi Slovenska izseljenska matica!

13,50 N din
24,50 N din

Priporo¢amo, da posiljate denar po mednarodni postni nakaznici
ali s ¢ekom. Znesek preradéunajte v svojo nacionalno valuto po
uradnem teéaju (1 am. dolar == 12,50 N din).

Pri vegjih naroéilih za drustva, klube in organizacije lahko pre-
skrbimo popust do 5 odstotkov!

OBRACAJTE SE NA NASLOV: SLOVENSKA IZSELJENSKA
MATICA, LJUBLJANA, CANKARJEVA 1/II, JUGOSLAVIJA

Stenski koledar z 1 sliko stane .
Stenski koledar s 6 slikami



OB RONCU LETA

Posiljamo vam zadnjo, decembrsko ste-
vilko petnajstega letnika RODNE GRUDE,
revije Slovenske izseljenske matice, Kki
vas je petnajst let obveséala o najvaznejsih
dogodkih v domovini, hkrati pa, kolikor je
bilo mogoce, opisovala vaSe Zivljenje in
uspehe, ki ste jih dosegli v deZelah Sirom
po svetu, pa tudi vaSe tezave in trpljenje.

Kaj vse se je zvrstilo v teh petnajstih le-
tih na blizu 6000 straneh RODNE GRUDE!
Ali smo izpolnili program, ki ga je napra-
vila Slovenska izseljenska matica ob svoji
ustanovitvi, ko je sklenila izdajati poseben
Casopis za naSe izseljence? O tem teZko
izrecemo sodbo sami; to boste praviéneje
povedali vi, ki vam je ¢asopis namenjen.
Odgovor na to vpraSanje pa je zelo po-
memben za delo naSega urednistva.

Marsikaj se je spremenilo od zadetka iz-
hajanja revije. V prvih letih so bili nasi
naroéniki povedini le izseljenci prvega ro-
du, tako imenovani oldtajmeriji, ki so no-
sili tudi najvecje breme pri razdirjanju
revije in imajo najveé¢ zaslug za to, da je
RODNA GRUDA danes znana tudi druge-
mu in tretjemu rodu. Z veliko zavzetostjo
so ti na8i pionirji Sirili ¢asopis med svojimi
prijatelji, sorodniki in znanci, pisali so o
reviji v izseljenske ¢asopise in niso stedili
ne truda ne finanénih sredstev za to, da bi
RODNA GRUDA dobila nove in nove
bralce. Slovenska izseljenska matica jim je
hvaleZzna za njihovo veliko prizadevnost.

Sc¢asoma so naro¢niki menjali svoj se-
stav. Za RODNO GRUDO so se zaceli za-
nimati tudi tisti, ki so se rodili v novi
domovini, in njihovi prijatelji. Revija se je
razsirila torej tudi med drugo generacijo
izseljencev. V prvih letih izhajanja so bili
naroéniki skorajda samo v Zdruzenih drza-
vah Amerike in v Kanadi ter v nekaterih
evropskih drzavah, danes pa posiljamo
RODNO GRUDO po vsem svetu. Nanjo se
narocajo tudi Slovenci, ki so se izselili iz
Jugoslavije, v povojnih letih. Pocasi, ven-

dar vztrajno se ¢asopis 8iri povsod tja, kjer
zivi kaksna slovenska druZina. V zadnjem
casu se je Se nekaj spremenilo v sestavu
nasih naroénikov. RODNO GRUDO berejo
tudi nasi delavci, ki se zaposlujejo v tujini
za nekaj let in se potem vraéajo v domo-
vino, Casopis jim je koristna zveza z Ju-
goslavijo; obveS¢a jih o dogodkih doma,
hkrati pa jih seznanja s pravicami in ob-
veznostmi, ki izhajajo iz njihovega delov-
nega razmerja na podlagi sporazumov in
drugih mednarodnih in nasih zakonskih
predpisov. Iz tega podroéja smo zlasti v
zadnjih letih v éasopisu odgovorili na sto-
tine vpraSanj, ki so nam jih poslali nasi
bralci.

Prostor mi ne dovoljuje, da bi v celoti
ocenila, kaj je RODNA GRUDA na svojih
straneh v teh 15 letih povedala svojim
bralcem. Iz vasih pisem in osebnih stikov
z vami sodimo, da smo uspeli prikazati
vam del stare domovine; deloma s slikami,
deloma z reportazami in z drugimi novica-
mi. Najtehtneje in najzanimivejse poglavje
v casopisu je poglavie NASI NA TUJEM,
kjer se je v 15 letih nanizala zgodovina
vasih drustev, organizacij, klubov, vasSega
kulturnega dela z mladimi in starejsimi,
kjer smo spoznali najpomembnej$e oseb-
nosti nasega izseljenstva.

Upamo, da je vsem tistim, ki zelite ohra-
niti znanje materinega jezika, sluzil nas
POUK SLOVENSKEGA JEZIKA, ki smo
ga imeli v zadnjih letih v RODNI GRUDI,
rubrika OTROCI BERITE ter vse crtice,
novele in odlomki dalj$ih knjiZevnih del
ter pesmi starejSe in mlajSe generacije
slovenskih pesnikov in pisateljev. Sezna-
njali smo vas o knjigah, ki izhajajo pri
nas, o ploséah resne in zabavne glasbe, o
novih dramskih delih, ki so jih igrala nasa
gledaliic¢a; seznanjali smo vas z deli nasih
najboljsih slikarjev. Obves¢ali smo vas o
uspehih nasih umetnikov doma in po sve-
tu; nekaj smo vam v 15 letih povedali o
zgodovini slovenskega naroda, seznanjali

Slovenska izseljenska malica
zoli
Slovencem in njibovim potomeem po vdem Svctu

scecno novoe lete 1969

smo vas tudi s slovenskimi ljudskimi obi-
¢aji. V slikah smo vam govorili o lepotah
slovenske deZele in vas vabili na obisk v
domovino. Ves ¢as pa smo skusali biti to¢ni
v obves§¢anju o najvaznejsih politiénih do-
godkih pri nas doma, o razvoju nasega
gospodarstva, kulture, prosvete, znanosti,
socialnega varstva; hkrati smo prikazovali
stike Jugoslavije s svetom. Mnogo je bilo
nalog, prostora pa malo. Nekaj pa drzi.
Vseh teh 15 let smo imeli v mislih lepoto
slovenske besede. Ko smo pisali v uredni-
Stvu, ko smo prebirali sestavke, ki so jih
pisali drugi, ko smo jih posiljali v tiskarno
— vselej smo imeli v zavesti: beseda mora
lepo zveneti, brali jo bodo nasiljudje
po svetu, ki slovenske besede ne slisijo
vsak dan.

Sc¢asoma smo dobivali od nasih zastopni-
kov ¢edalje veé opozoril, da je treba misliti
tudi na tiste potomce nasih izseljencev, ki
ne poznajo slovenskega jezika, pa se za-
nimajo za domovino svojih prednikov. Za-
to smo pred nekaj leti uvedli v RODNO
GRUDO prilogo v jezikih, ki jih govore
vasi potomeci.

Na koncu se zahvaljujemo vsem nasim
naroénikom in bralecem, ki nam wveckrat
povedo odkrito besedo o naSem pisanju,
urejanju in tiskanju. Hvala za koristne
pobude in tople besede zadovoljstva. Za-
hvaljujemo se vsem naSim poZrtvovalnim
zastopnikom, brez katerih ne bi nasa revi-
ja tako lepo uspevala. Zahvaljujemo se
nasim dopisnikom, brez katerih nasa revi-
ja ne bi bila tako zanimiva. Hvala tudi
vsem drugim in prosimo, da svoje delo
nadaljujete tudi v prihodnje. Mi v ured-
nistvu pa obljubljamo, da se bomo v bo-
doc¢e Se bolj trudili, da bi ustregli vsem
vaSim Zeljam.

Vsem bralcem, naro¢nikom, dopisnikom
in zastopnikom Zeli urednistvo uspe$no in
sre¢no novo leto 1969!

Zima Vrscaj
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JUGOSLAVIJA
IN SVET

DPRAGO KOSMRLJ

VMednarodna dejavnost
Jugoslavije

»Vsakomur, kdor kolickaj objektivno
spremlja mednarodno dejavnost Jugosla-
vije, mora biti jasno, da si Jugoslavija
prizadeva vzdrzevati odnose miroljubnega
sodelovanja z vsemi drzavami, ki so pri-
pravljene na tako sodelovanje na enako-
pravnih temeljih. Mir in dobri odnosi s
sosednimi in tudi vsemi drugimi drZzavami
so Jugoslaviji potrebni ne samo zaradi za-
varovanja njene neodvisnosti, marvec¢ tudi
zaradi njenega uspe$nega razvoja v pri-
hodnosti.«

S temi besedami je vodja jugoslovanske
zunanje politike Marko Nikezi¢ po vrnitvi
z zasedanja ZdruZenih narodov v New
Yorku oznaéil bistvo in cilje jugoslovanske
dejavnosti na mednarodnem podrocju.

Ta njegova izjava sovpada s ¢asom, ko
deZele vzhodnega tabora izvajajo hud pri-
tisk na Jugoslavijo. Izrekel jih je v ¢asu,
ko so na svetu vidne in obéutene mnogo-
tere negativne posledice vojaske interven-
cije sil Var3avskega pakta na Ceskoslo-
vaskem. To intervencijo v Sovjetski zvezi
in drugih deZelah VarSavske vojaske zve-
ze uradno tolmacijo kot pravico posegati z
orozjem v notranje zadeve drugih drZav in
hkrati malim drZavam odrekajo pravico do
popolne neodvisnosti in suverenosti. »Toda
mislim,« tako je dejal predsednik Tito v
enem izmed zadnjih govorov, »da morajo
nacela nevmeSavanja, neodvisnosti, nedo-
takljivosti in suverenosti veljati za vsako
deZelo na svetu, pa naj bo v enem ali
drugem bloku, ali zunaj blokov.«

Prav v sedanjem c¢asu, ko je blokovski
pritisk na majhne drZave postal Se posebno
o¢iten in ko velike sile vztrajno Sirijo po
svetu misel, da zunaj blokov sploh ni mo-
zen stvarni obstoj malih narodov, je po-
udarjanje nacel o neodvisnosti, enakoprav-
nosti, miroljubnosti e posebno vazna ob-
lika boja proti politiki nasilja, s katero
velike sile skuS$ajo spraviti podse male
drzave, kot je to v zadnjem obdobju zlasti
nazorno pokazal ¢&eSkoslovaski primer.
Prav zato je poskus Jugoslavijo osamiti v
svetu, ji oddaljiti njene prijatelje in jo
tako osamljeno podrediti svojim ciljem, Se
posebno poudarjen namen protijugoslovan-
ske gonje, ki jo vodijo deZele vzhodnega
socialistiénega tabora. To poéenjajo v ocit-
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nem spoznanju, da je prav neodvisen po-
lozaj, ki si ga je priborila Jugoslavija v
zadnjih dveh desetletjih, Jugoslaviji ustva-
ril v svetu ugled in priznanja neuvricene,
miroljubne drzave.

Znacilnost jugoslovanske zunanje poli-
tiéne dejavnosti je Se posebej v njeni na-
¢elnosti, ko ob vsakem mednarodnem do-
godku jasno in nezavito izpove svoje
stalid¢e, ki pa je vselej in ob vsakem pri-
meru miroljubno; znaéilnost pa je tudi v
tem, da Jugoslavija vedno skusa ¢éimbolj
dejavno poseéi v razreSevanje obstojecih
ali nastalih mednarodnih sporov, da bi ta-
ko prispevala k zavarovanju svetovnega
miru.

Taka njena znacilnost se kaZe tudi v
sedanjem ¢asu spri¢o posledic, ki jih je
povzrodila vojaska intervencija na Cesko-
slovaskem in spri¢o ponovljenih napadov
na celotno jugoslovansko notranjo in zuna-
njo politiko s strani deZel vzhodne Evrope.

V tej zvezi velja zlasti omeniti dejav-
nost, ki jo je razvila jugoslovanska dele-
gacija v ZdruZenih narodih na letosnjem
zasedanju. Samo po sebi se razume, da je
obstojeée stanje na svetu, ki daje vrsto
primerov ogroZenosti neodvisnosti malih
narodov povzrodilo, da je bila dejavnost
malih drzav, z njimi pa tudi Jugoslavije
osredotoéena prav na vpraSanja, kako za-
Sc¢ititi pravice malih narodov do neodvis-
nega zivljenja. Poleg tega je bila dejavnost
jugoslovanske delegacije na zasedanju
usmerjena k temu, da bi s predstavniki
drugih drzav ugotovili potrebe in moznosti
za sklicanje nove iretje konference neuvr-
S¢enih drZav, ki bi kot poglavitno nalogo
prevzela boj za odpravo obstojece medna-
rodne napetosti in za okrepitev zasCite
svetovnega miru, ki ga ogroza politika sile.
Vodja jugoslovanske delegacije na zaseda-
nju Marko Nikezi¢ pa je poleg tega imel
na zasedanju in na poti v domovino tudi
osebne stike z zunanjimi ministri mnogih
drZzav, med njimi tudi z mnogimi predstav-
niki zahodnih evropskih drzav.

Prav v istem obdobju je Jugoslavija tudi
doma razvila e posebno Zivo zunanjepoli-
tiéno aktivnost, ki se kaZe v vrsti raznih
drzavnih obiskov tako tujih v Jugoslaviji
kot jugoslovanskih v tujini. Naj v tej
zvezi omenimo obisk avstrijskega drzavne-
ga poglavarja Franza Jonasa. Ta obisk je

potrdil visoko stopnjo prijateljskih odno-
sov med sosednima drZavama in je odprl
Siroke moznosti za okrepitev sodelovanja
na temelju medsebojnega spoStovanja in
nevmesavanja. Kar je za avstrijsko-jugo-
slovanske — podobno kot jugoslovansko-
italijanske — odnose 3e posebej znadilno,
pa je dejstvo, da se ne omejujejo zgolj na
drZavne in vladne predstavnike, marveé se
Sirijo na celotno prebivalstvo zlasti z ob-
mejnih obmodéij. To je oéitno zlasti za raz-
ne oblike obmejnega sodelovanja.

Veliko pozornost svetovnega tiska je
vzbudil obisk ameriSkega drZavnega pod-
tajnika za zunanje zadeve Katzenbacha v
Jugoslaviji. Ta obisk je bil neposredna
posledica razvoja dogodkov po éeSkoslova-
ki krizi, ko so se kazali obrisi nevarnosti
novih prodorov sovjetske hegemonistiéne
politike. Obisk je bil sad spoznanja, da bi
morebitni napad na neodvisno, neuvriéeno
Jugoslavijo utegnil pomeniti uvod v pozar
Sirokih obseznosti. Pokazalo se je, da je ob-
stoj neodvisne Jugoslavije dragocen steber
miru in ustaljenosti tako na Balkanu kot v
§irSih evropskih in svetovnih okvirih.

Med tujimi visokimi gosti, ki jih je v
obdobju zadnjih mesecev sprejela Jugo-
slavija na svojih tleh, bi kazalo omeniti
prihod indonezijskega zunanjega ministra
Malika, ki je pomenil zopetno obnovitev
tesnejSega gospodarskega in drugega sode-
lcvanja med drZavama. Konec septembra
meseca pa je obiskal Jugoslavijo minister
francoske vlade Henri Divilar, ki je ob
svojem prihodu dejal, da Francija in Ju-
goslavija sodita, da morajo vse drzave
imeti pravico do svobodnega odlo¢anja in
da obe obsojata razdelitev sveta na bloke.

Dne 8. novembra je prispel na uradni
obisk v Jugoslavijo avstralski zunanji mi-
nister Paul Hasluck na povabilo drZzavnega
sekretarja za zunanje zadeve Marka Nike-
ziéa. Skupaj z avstralskim gostom je pri-
spel v Beograd tudi sekretar zunanjega
ministrstva James Pimsoll. Marko Nikezié
in Paul Hasluck sta izmenjala mnenja o
aktualnih mednarodnih vprasanjih in o
dvostranskem sodelovanju med Jugoslavi-
jo in Avstralijo. Ob tej priliki so bili med
obema deZelama sklenjeni tudi manjsi
sporazumi.

Seveda pa medsebojni politiéni stiki ne
segajo zgolj na podroéje meddrzavnih od-



nosov, pac¢ pa zajemajo Sirok krog raznih
politiénih, strokovnih in drugih organiza-
cij. Vsa Siroko posejana mednarodna de-
javnost Jugoslavije pa teZi k enemu sa-
memu cilju: prispevati k medsebojnemu
zblizanju med narodi, utrditi teZnje po
miru, vplivati na pomiritev v svetu, odpi-
rati pota h krepitvi sodelovanja med na-
rodi in odpravljati vzroke za napetost v
svetu. Taka je bila, taka je in taka bo
ostala zunanja politika Jugoslavije. Samo
taka politika koristi nac¢elom neodvisnosti
vsakega naroda in le taka politika tudi
omogota narodom Jugoslavije, da se po-
svedajo vpraSanjem svojega notranjega
gospodarskega in splofnega razvoja. To pa
je hkrati dokaz globoke zasidranosti Jugo-
slavije v mednarodnem Zivljenju.

Jugoslovani so dobri delavei

Poleg Beograda je minister Hasluck, ki
se je mudil v Jugoslaviji do 12. novembra,
obiskal tudi Dubrovnik. Pred svojim obis-
kom je avstralski zunanji minister Hasluck
v intervjuvu za beograjski ¢asopis »Med-
narodna politika« med drugim izjavil, da
»Avstralija Zeli mir in upa, da bo v bodo-
¢ih prizadevanjih za ublaZitev mednarod-
ne napetosti tudi igrala svojo vlogo.
Ceprav Avstralija ne izvaja politike ne-
uvriéanja, pa z zanimanjem opazuje razvoj
ideje o neuvricenosti in to tem prej, ker
so Stevilne neuvrsicene azijske drzave so-
sede Avstralije ali pa so skupaj z njo ¢la-
nice Commonwealtha.«

Hasluck se je posebej dotaknil dvostran-
skih odnosov z Jugoslavijo. O teh odnosih
sodi, da bi se »kljub geografski pregraji
lahko okrepili na veé¢ naé¢inov.« »Upamo,« je
dejal, »da se bo trgovinska izmenjava raz-
§irila, za to pa je predvsem treba, da Ju-
goslavija poveca izvoz v Avstralijo.«

Za avstralsko-jugoslovanske odnose je
po Hasluckovem mnenju posebej pomem-
ben dotok jugoslovanskih izseljencev v
Avstralijo. Zdaj zivi v Avstraliji nad 70
tiso¢ ljudi po rodu iz Jugoslavije (okrog
40.000 je awstralskih drzavljanov, kar so
postali v zadnjih trinajstih letih). »Avstra-
liji je do tega, da bi se ta dotok nadalje-
val,« je dejal g. Hasluck in dodal, da se je
»velika veéina priseljencev iz Jugoslavije
lepo vzivela v Avstraliji in da slovijo kot
dobri delavei.«

25-lctnica AVNOJ

V nadvse slavnostnem ozraéju so v zgo-
dovinskem Jajcu v Bosni proslavili 25-let-
nico ustanovitve AVNOJ. 29. november
1943 je rojstni dan nove Jugoslavije, po-
meni pa tudi zacetek pravega preporoda
vseh jugoslovanskih narodov, ki so se Ze
ob tej priloZnosti skupno odloéili za socia-
lizel, za federativno ureditev, in v d&asu,
ko Se ni bilo moé¢ predvidevati koneca II.
svetovne wvojne, postavili temelje moéne
jugoslovanske drzave.

Proslave tega pomembnega jubileja so
bile v vsej drzavi. Jubilej so pocastili tudi
s pomembnimi delovnimi zmagami. Osred-
nja slovesnost pa je bila v Jajcu, kjer so
se v slavnostnih dneh zbrali delegati zgo-
dovinskega zasedanja AVNOJ, politi¢éni in
javni delaveci, predstavniki mladine, delav-
cev in gostje iz tujih dezel. V Jajcu so od-
prli nov dom kulture, novo osnovno $olo,
prometu so izro¢ili nov most na Vrbasu itd.

V novem domu kulture je na slovesni
seji govoril predsednik Tito, ki je v svo-
jem govoru med drugim ponovno opozoril,
da je bratstvo in enotnost nasih narodov
ena najveé¢jih pridobitev naSe revolucije
in da je nasa federativna socialisti¢na do-
movina enakopravna skupnost prostovolj-
no zdruzenih narodov. Dne 30. novembra
je bila v Jajcu tiskovna konferenca, ka-
tere se je udelezilo 114 tujih in 107 doma-
¢ih predstavnikov tiska, radia in televizije.
Predsednik Tito je poldrugo uro odgovar-
jal na vprasanja in med drugim poudaril:
»Naj pride napad od koderkoli, na pomoc¢
ne bomo klicali nikogar. Imamo sredstva
in ljudstvo, ki je enotno v volji, da brani
svojo neodvisnost.«

Cetrti obisk majorja Jonesa

Letos je major William M. Jones iz Ka-
nade Ze cetrti¢ po vojni obiskal Jugoslavi-
jo. Major Jones je pri nas znana osebnost.
Njegovo ime je neloé¢ljivo povezano z naso
narodnoosvobodilno borbo, saj je bila mi-
sija majorja Jonesa prva tuja vojaska mi-
sija pri jugoslovanski partizanski vojski.

Letos je major Jones obiskal Jugoslavijo,
da bi se po petindvajsetih letih spet srecal
s svojimi prijatelji in tovarisi iz vojnih
dni, pa tudi zato, da bi zbral dokumente
in zapiske, ki jih je med ustaikimi napadi
skril v gorah Like. Napisati namerava voj-
ne spomine iz Jugoslavije.

Major William M. Jones ob letoinjem sreéanju z
Edvardom Kardeljem

Ob petindvajsetletnici ustanovitve SFRJ
ga je predsednik Tito odlikoval z visokim
odlikovanjem — medaljo jugoslovanske
zastave z zlatim vencem.

HBZ bo proslavijala
75-letnico tudi v Jugoslaviji

Ena izmed najstarej§ih podpornih in
bratskih ustanov v ZDA in Kanadi, Hrvat-
ska bratska zajednica, bo prihodnje leto
slavila 75-letnico svojega obstoja, Za to
veliko obletnico se HBZ sedaj intenzivno
in vsestransko pripravlja. Veliko pozornost
so posvetili akeiji za vpis novih élanov ter
razpisali veliko nagradno tekmovanje, ki
se bo zakljuéilo ob koncu letosnjega leta.

HBZ pa ima v naértu, da bodo proslavili
75-letnico tudi v Jugoslaviji, kjer bo glav-
na prireditev v Zagrebu. V ta namen sta
bila na obisku v Jugoslaviji predsednik
HBZ John Badovinac in blagajnik Bernard
Luketi¢. Med obiskom ju je na Brionih
sprejel tudi predsednik Tito, katerega sta
seznanila z nacrti in s programom HBZ.

Glavne nagrade za zmagovalce v seda-
nji kampaniji za pridobivanje novih élanov
pa bodo pladana potovanja na proslavo
HBZ v Jugoslavijo. Ra¢unajo, da bi prislo
prihodnje leto med drugimi tudi nad sto
nagrajencev — ¢astnih gostov. Mnogi med
temi nagrajenci pa bodo tudi novi mladi
¢lani HBZ, ki bodo prisli tako prvié na
obisk v rojstno deZelo svojih prednikov.

Stane Lenardié
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SLOVENXNCI 17 ITALIJE

PRI PREDSEDNIRU SLOVENSKE VLADE

V oktobru je obiskala Slovenijo delega-
cija slovenske narodne skupnosti iz Italije.
V delegaciji je bilo dvaindvajset predstav-
nikov razliénih politiénih opredelitev ter
razliénih slovenskih organizacij in ustanov
vseh treh pokrajin deZele Furlanija — Ju-
lijska krajina. V ponedeljek 21. oktobra je
delegacijo uradno sprejel predsednik slo-
venske vlade Stane Kav¢i¢. To je bilo pr-
vié po osvoboditvi, da je obiskala matiéno
Slovenijo in njeno vlado delegacija slo-
venske manjsine iz Italije.

Dezelni svetovalec Drago Stoka je dele-
gacijo predstavil in sporoéil glavni namen
njenega obiska: seznaniti slovensko vlado
s poloZzajem slovenske manjsine v Italiji.
Predsednik Slovenske kulturne gospodar-
ske zveze Boris Racé je dejal, da so se za
Slovence razmere v Italiji danes v marsi-
¢em spremenile. Nanje so odloéilno vplivali
notranji odnosi v drzavi in tesnejse sodelo-
vanje med SFRJ in Italijo. Boris Race je
podértal aktivno vlogo pripadnikov sloven-
ske manjsine v procesu spreminjanja no-
tranjega razvoja, demokracije in napredka
ter pri zbliZevanju obeh drzav. Kljub vse-
mu pa slovenski ¢élovek $e vedno ni ena-
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kopraven drzavljan, ker ne uziva nekate-
rih najosnovnejsih narodnostnih pravic.
Slovencem v Bene¢iji Se ni priznan status
narodne manjsine, slovenski jezik na Go-
riSkem ne uZiva nobenih pravic, prav tako
pa so pravice slovenskega jezika v Trstu
skrajno omejene. Nezadovoljiva je dalje
sestava slovenskega Solstva in udelezba
Slovencev v javnih sluzbah. Tajnik Slo-
venske skupnosti iz Trsta DuSan Cerne je
nato navedel troje znacilnosti sedanjega
polozaja Slovencev: nevarnost novih oblik
potujéevanja, razlaséanje zemlje Slovencev
ter z izjemo Solskega zakona pomanjkanje
sleherne pravne ureditve pravic slovenske
manjsine,

V razpravi so nato Se sodelovali: Izidor
Predan, ki je govoril o polozaju Beneskih
Slovencev, Peter Sancin in Ivan Princic
sta govorila o poloZaju Slovencev na Go-
riskem, Simon PreSeren pa je spregovoril
o polozaju slovenske manjsine v Kanalski
dolini. O gospodarskih vprasanjih sloven-
ske manjsine je govoril Stanislav Bole, o
kulturnih vprasanjih pa Marjan Baje. Med
drugim so tudi poudarili, da lahko sloven-
sko in jugoslovansko gospodarstvo v po-

gojih vse boljsih gospodarskih odnosov
med sosedoma odigra pomembno vlogo tu-
di v utrjevanju materialnega poloZaja na
mejnem podroéju zivecih Slovencev.

Predsednik slovenske vlade Stane Kav-
Ci¢ je izrazil zadovoljstvo, da lahko v ime-
nu slovenske vlade in slovenske javnosti
pozdravi predstavnistvo Slovencev v Italiji
ob njihovem obisku mati¢tnemu narodu.
Dejal je, da pomeni ta obisk potrditev na-
Sega zanimanja in prizadetosti za Zivljenj-
ske razmere slovenske narodne manjsine v
Italiji. Nato je izrazil prepri¢anje, da je
vsestransko razvijanje dobrih sosedskih od-
nosov med obema deZelama in drzavama,
politika odprtih meja, ki omogo¢a vsako-
dnevne gospodarske, kulturne in politi¢ne
stike prebivalstva v obmejnem podrodju,
najboljSe jamstvo tudi za uspes$no reSeva-
nje manjsinskih vprasanj. Pozdravil je vse
pobude in konkretne predloge za nadaljnje
poglabljanje stikov med matiénim naro-
dom in slovensko manj$ino ter njenimi or-
ganizacijami v Italiji ter za nadaljnje
razvijanje obmejnega sodelovanja in pri-
jateljskih odnosov med obema drZzavama.
Zagotovil je delegaciji, da bomo v matiéni
domovini s temi prizadevanji nadaljevali
in dajali slovenski narodnostni skupini v
Italiji vso moZno podporo.

Naslednji dan je delegacija slovenske
narodne skupnosti v Italiji dopoldne obis-
kala Slovensko akademijo znanosti in
umetnosti, kjer ji je izrekel dobrodoslico
njen predsednik Josip Vidmar. Clani dele-
gacije so izrazili predsedniku predvsem
dve Zelji: da bi znanstveni instituti pri
svojem raziskovalnem delu in v publikaci-
jah dosledno upostevali celotni slovenski
kulturni prostor, in da bi znanstveniki, ki
se udelezujejo razliénih mednarodnih znan-
stvenih konferenc v Trstu, oziroma v deZeli
Furlaniji—Julijski krajini, obiskali in spre-
govorili tudi Slovencem v tej dezeli.

Predstavniki Slovencev iz Italije so obis-
kali tudi Kranj, kjer so se v tovarni Sava
seznanili z delom te tovarne in delavskim
samoupravljanjem, nato pa so v Preferno-
vem gaju polozili venec k PreSernovemu
spomeniku,

Med dvodnevnim bivanjem v Sloveniji
je del delegacije obiskal na republiski kon-
ferenci Socialistiéne zveze Franceta Ki-
movca in Toneta Fajfarja, drugi del pa
ljubljanskega pomoZnega Skofa dr. Leniéa.



OB PODPISU
SPORAZUMA
MED JUGOSLAVIJO
IN ZRN

Nedavno je obiskala Jugoslavijo delega-
cija Zveze sindikatov ZR Nemdije (DGB),
ki je imela izérpne razgovore s predstav-
niki Zveze sindikatov Jugoslavije. Nanasali
so se predvsem na dejstvo, da je v ZR
Nemdiji zaposlenih veliko nasih delavcev.
Le nekaj dni po teh razgovorih je bil v
Beogradu podpisan sporazum med naSo
drzavo in ZR Nemd¢ijo o socialnem zavaro-
vanju, o zavarovanju za primer brezposel-
nosti ter sporazum o ureditvi zaposlovanja
jugoslovanskih delavcev v ZR Neméiji. Po
poro¢ilih sodimo, da so bili razgovori med
sindikalnima delegacijama izredno korist-
ni. Ker bo to prav gotovo zelo zanimalo
bralce Rodne grude, je glavna urednica
Rodne grude Zima Vriéajeva v zvezi s temi
razgovori stavila nekaj vpraSanj pred-
sedniku komisije za mednarodne stike pri
republiskem svetu Zveze sindikatov Bran-
ku Babiéu.

Rodna gruda:

Ali so kaka zagotovila in realne mozno-
sti, da bodo vsi naSi delavei, ki so Ze za-
posleni v ZR Nemdéiji, ki pa ne znajo nem-
skega jezika, do potankosti obveSéeni o
sporazumu in seveda tudi o pravicah in
dolznostih, ki iz teh sporazumov izhajajo?

Branko Babié:

Nedvomno obstajajo vse mozZnosti, da
nase delavce, ki so Ze zaposleni v ZR Nem-
¢iji, kakor tudi tiste, ki nameravajo Sele
oditi tja na delo, obvestimo o vsem, kar
morajo vedeti v zvezi z nedavno sklenje-
nimi sporazumi med Jugoslavijo in ZR
Neméijo. Vas seveda zanima, kako bomo
znali te moZnosti izkoristiti in organizirati
obvescanje.

V pripravi je Ze prvi priroénik za nase
delavce v ZR Nemdiji, ki bo izSel v vseh
jugoslovanskih jezikih, in ki bo wvseboval
najbolj bistvene dolo¢be iz teh sporazu-
mov. Priroénik bo poskusal te dolo¢be po-
sredovati nasim delavcem na ¢imbolj jasen
in razumljiv naé¢in, delili pa ga bomo de-
lavcem, ki so Ze na delu v ZR Neméiji, ka-
kor tudi tistim, ki bodo $e odhajali prek
zavodov za zaposlovanje. S sindikati ZR
Neméije smo se dogovorili, da bodo oni
prek svojih organizacij razdeljevali priroc-
nik nasim delavcem, kakor tudi vsa podob-
na tiskana obvestila, ki jih bomo mi ali pa
skupaj izdajali v prihodnje.

Ravno tako smo se dogovorili, da bodo
pomagali pri razsirjanju nasih casopisov,
namenjenih jugoslovanskim delavecem v
ZR Nemc¢iji, kot so Novosti, Vjesnik u sri-
jedu, Vecer, glasila izseljenskih matic
(Rodna gruda itd.), ki stalno in tekoce
obravnavajo vprasSanja s podro¢ja delov-
nih odnosov, mednarodnih sporazumov (so-
cialne konvencije, sporazumi o zaposlova-
nju) in pravice ter dolZnosti, ki iz tega
izhajajo za naSe delavce, zaposlene v ZR
Nemc¢iji. V teh ¢asopisih bodo sodelovali
s svojimi c¢lanki tudi predstavniki sindi-
katov ZR Nemdije.

Oddaje na radiu in televiziji, namenjene
nasim delaveem v tujini, bo treba izpopol-
niti in obogatiti z novim podro¢jem in pro-
blematiko, ki nam jo odpira sedanja situ-
acija in sklenjeni sporazumi z ZR Nemdci-
jo. V teh oddajah naj bi obc¢asno sodelo-
vali tudi predstavniki sindikatov ZR Nem-
¢ije. Sindikati ZR Nemdéije so se tudi ob-
vezali, da bodo poskrbeli za posebne in-
formativne oddaje v nemskem radiu in te-
leviziji za jugoslovanske delavce.

Po dogovoru naj bi sindikati ZR Nemd¢i-
je organizirali v okviru svojih organizacij
posebne tecaje za jugoslovanske delavce.
Poleg ucenja nemséine in usposabljanja
jugoslovanskih sindikalnih delavcev za
delo v nemskih sindikatih naj bi bili ti
seminarji namenjeni tudi seznanjanju ju-
goslovanskih delavecev z nemsko socialno
in delovno zakonodajo, z vsebino omenje-
nih mednarodnih sporazumov in njihovim
uresni¢evanjem, skratka o wvseh pravicah
in dolznostih, ki jih jugoslovanski delavci
imajo iz delovnega odnosa v ZR Nemdiji.

Dogovorili smo se tudi, da bodo pred-
stavniki jugoslovanskih sindikatov skupaj
s predstavniki sindikatov ZR Nemcije ob-
¢asno obiskovali jugoslovanske delavee v
ZR Nemd¢iji in v razgovoru z njimi ugo-
tavljali probleme, jih pojasnjevali in po-
magali reSevati v skladu s pravicami in
dolZnostmi, ki jih imajo. Pri deZelnih vod-
stvih in veéjih centrih naj bi se v okviru
sindikatov ZR Nemc¢ije ustanovili informa-
tivni centri za jugoslovanske delavce (tako
kot imamo Ze v Avstriji), kjer bi dobivali
v svojem jeziku potrebna obvestila in ne-
posredno pomoé od sindikatov, kadarkoli
bi bilo potrebno.

Ze samo teh nekaj zastavljenih in do-
govorjenih oblik obveS¢anja pric¢a, koliko

prizadevnosti bo potrebno, da jih razvije-
mo tako, da bo obveifanje delavcev éim-
bolj Siroko in uéinkovito. Praksa bo ver-
jetno pokazala Se na druge moZnosti in
potrebe, ki jih bo treba vkljuéiti v sistem
obvescanja, tako da bodo vsi nasi delaveci,
ki so ze v ZR Nemdiji ali pa bodo Zele
odhajali, do potankosti obveséeni o spora-
zumih in seveda tudi o vseh svojih pravi-
cah in dolznostih, ki izhajajo iz delovnega
razmerja v ZR Nemdiji.
Rodna gruda:

Kaksna so zagotovila, da bodo sporazu-
mi po ratifikaciji tudi v praksi izvajani,
kar pomeni, da bodo vsi delavei tudi de-
jansko prisli do svojih pravie, ker se do-
gaja, da nekateri delodajalci skusajo obiti
razne dolo¢be sporazumov in prikrajsati
delavce pri njihovih pravicah?

Branko Babié:

Ze podpis sporazumov in obveznosti, ki
jih s tem sprejema ZR Nemdéija do nasih
delavcev, daje mednarodno zakonsko osno-
vo, da se pravice, ki jih doloéajo ti spo-
razumi, tudi uveljavijo. Vendar pa se pri
konkretnem uresnicevanju teh pravic tudi
dogaja, da posamezni delodajalci skusajo
obiti razne dolofbe sporazumov in tako
prikrajsati delavce pri njihovih pravicah.
Ce ne poznas dovolj svojih pravic, ¢e se
proti vsakokratnem krienju teh pravic ne
boris, ostane$ prikrajsan. Zato je bistveno
vazno, da vsakdo pozna vse svoje pravice
in seveda tudi dolZnosti. Zato je tudi tako
pomembna informativna dejavnost, o ka-
teri je Ze bilo govora. Najbolj ué¢inkovito
sredstvo zaS¢ite delavcev pa je njihova
sindikalna organizacija. Ce so delavci or-
ganizirani in ¢e se organizirano borijo za
svoje pravice in za njihovo dosledno ures-
nic¢evanje, potem je delodajalec prisiljen te
pravice spoStovati in izvajati. Zato na
osnovi Ze znanega nasega staliSéa priporo-
¢amo vsem naSim delaveem, ki gredo na
delo v tujino, da se vélanijo v sindikalne
organizacije tiste dezele, kjer delajo.

Na osnovi tega stalis¢a smo se s sindi-
kati ZR Nemdéije dogovorili, da se nasi
delavci vélanjujejo v njihove sindikalne
organizacije, s tem, da te prevzemajo vse
obveznosti za&c¢ite njihovih pravic kot za
domace delavece. Tu ne gre samo za pravi-
ce, ki izhajajo iz sklenjenih sporazumov,
temveé tudi za vse pravice, ki so jih sin-
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dikati ZR Nemdéije priborili za svoje de-
lavce. To se pravi, vse tiste pravice, ki jih
vsebuje pozitivna delovna zakonodaja ZR
Nemcéije. To pomeni za enako delo, enako
placilo, uveljavitev kolektivnih pogodb za
vse, enake delovne pogoje in delovne od-
nose, nastanitve itd.

Moram redi, da so predstavniki sindika-
tov ZR Nemcéije v teh prvih konkretnih
razgovorih pokazali veliko pripravljenost
za sodelovanje pri urejanju poloZaja nasih
delavcev v ZR Nemdéiji. Pogoj seveda je,
da se nasi delavci vélanijo v njihove sindi-
kate. Dogovorili smo se, da se v podjetjih,
kjer je vecje stevilo jugoslovanskih delav-
cev, ali pa na doloéenem podro&ju lahko
ustanovijo posebne jezikovne skupine ju-
goslovanskih delavcev kot sestavni del sin-
dikatov ZR Nemdije. Te skupine volijo
svoje zaupnike, ki bodo v sindikatih za-
stopali njihove interese. Nasi delavei bodo
lahko voljeni v njihove delavske svete in
v vse forume strokovnih sindikatov. Za te
zaupnike in zastopnike jugoslovanskih de-
lavcev v sindikatih ZR Nem¢ije bodo orga-
nizirani te¢aji za ucenje nemskega jezika,
usposabljanje pri sindikalnem delu itd.
Vsem jugoslovanskim delavecem bo priznan
sindikalni staz iz Jugoslavije. Dolzina sin-
dikalnega staZa daje namre¢ dolocene pra-
vice delavcem. Daljsi kot je staz, vecja je
pomoé¢ v primeru brezposelnosti, sindikal-
nih akcijah (stavkah), pomo¢ druZini ob
delavéevi nesredi itd.

Clanstvo in aktivnost nasih delavcev v
sindikatih ZR Nem¢éije daje torej uéinko-
vito in neposredno jamstvo, da bodo zago-
tovljene ne samo tiste pravice, ki izhajajo
iz mednarodnih sporazumov, temve¢ tudi
vse tiste, ki so rezultat boja nemskih de-
laveev in njihove sindikalne organizacije.

Rodna gruda:

Kaksne so v danasnjih pogojih v ZR
Nem¢iji moZnosti za razvoj nacionalne
kulturno-prosvetne dejavnosti in sploh or-
ganiziranega preZivljanja prostega ¢asa na-
Sih delaveev?

Branko Babié:

Vprasanje prostega casa je zelo bolece
za naSe delavee v tujini. Tuje okolje, ne-
znanje jezika, oddaljenost od svojcev in
druzine, pomanjkanje lastnih kulturno-za-
bavnih, Sportnih in drugih oblik rekreaci-
je otezuje Zivljenjske pogoje nasih delav-
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cev v tujini. Zato si Zelijo obiskov iz do-
movine, nasih ¢asopisov, filmov in raznih
kulturno-zabavnih prireditev. DolZnost do-
movine pa nedvomno je, da jim to v naj-
vecji mozni meri omogodi.

Tudi o teh vprasanjih je bilo govora ob
zadnjem srecanju s predstavniki sindikatov
ZR Nemdéije. Ti so izrazili pripravljenost
sindikatov ZR Nemcdije, da pomagajo pri
organiziranju vseh oblik rekreativne de-
javnosti za naSe delavce v prostem ¢&asu.
Pripravljeni so organizirati gostovanja na-
§ih kulturno-zabavnih skupin, filmske
predstave, razsirjati naSe knjige, éasopise
itd. Za to nudijo tudi prostore v svojih
sindikalnih in kulturnih domovih in pri-
pravljeni so tudi prispevati tretjino stro-
skov za gostovanja. Zlasti so izrazili pri-
pravljenost pomagati ustanavljati kultur-
no-zabavne in druge organizacije jugoslo-
vanskih delaveev v ZR Nemdéiji — klube,
ki bi vsestransko razvijali lastno rekrea-
tivno dejavnost. Za to nudijo pomoé svojih
organizacij, prostore in moZnosti udelezbe
nasih delavcev na njihovih prireditvah, ki
jih prirejajo za svoje delavce. Mi sami pa
moramo te pogoje v najve¢ji meri izkori-
stiti za organizirano kulturno-zabavno in
rekreativno dejavnost nasih delavcev v ZR
Nemd¢iji.

Normalizacija drZzavnih odnosov med Ju-
goslavijo in ZR Nemc¢ijo, sklenitev spora-
zumov Vv zvezli z zaposlovanjem nasih de-
laveev v ZR Nemdéiji in dogovori med sin-
dikati Jugoslavije in ZR Neméije o sode-
lovanju pri resevanju njihovih problemov,
vse to nam odpira Siroke in zahtevne na-
loge, ki se jih morajo lotiti vsi nasi po-
klicani druzbeni dejavniki, da bodo pogoji
nasih delavecev v ZR Nemd¢iji é¢im boljsi. To
smo tudi dolzni storiti.

Stefka Kotnik (prva od leve) iz Avstralije, poleg
Tontka Erdeck in Stefkina sestra

TRIJE SPORAZUMI
O SOCIALNIE
VARNOSTIL 7 ZIRN

Pr. LEV SYETER

Po ponovni vzpostavitvi diplomatskih
odnosov med Jugoslavijo in Zvezno repu-
bliko Nem¢ijo so se odprle tudi moZnosti za
sklenitev nekaterih sporazumov med obe-
ma drzavama, ki bodo bistveno izboljsali
polozaj jugoslovanskih delavcev v Zvezni
republiki Nemdiji. Tu gre predvsem za
enakopraven polozaj jugoslovanskih delav-
cev v Zvezni republiki Nemdéiji z drugimi
delavei v tej drzavi, predvsem iz drZav
Evropske gospodarske skupnosti, nadalje
za pravice iz socialnega zavarovanja, do
otroskih dodatkov in ne nazadnje tudi za
varstvo tistih jugoslovanskih delavcev, ki
ostanejo v tej drzavi brez posla in se mo-
rajo vrniti domov v Jugoslavijo.

Razgovori o sklenitvi sporazumov so se
priceli v letodnjem marcu in so bili uspesno
koncani v oktobru s sklenitvijo treh med-
drzavnih sporazumov o socialni varnosti:
sporazuma o zaposlovanju jugoslovanskih
delavcev v Zvezni republiki Nemdéiji, spo-
razuma o socialnem zavarovanju med obe-
ma drZavama in sporazuma o varstvu ju-
goslovanskih delavcev, ki ostanejo v Zvez-
ni republiki Neméiji brez dela.

z:npoulovanje

Sporazum o zaposlovanju jugoslovanskih
delavcev v Zvezni republiki Nemdéiji daje
jugoslovanskim delavcem pri zaposlovanju
in urejanju delovnih razmerij enak pravni
polozaj, kakor ga imajo nems$ki delavci
oziroma drugi delavci, katerih pravni po-
lozaj je Ze urejen bodisi prek Evropske
gospodarske skupnosti, bodisi s specialnimi
meddrZavnimi sporazumi. S tem sporazu-
mom so pridobili jugoslovanski delavei v
Zvezni republiki Nemdéiji enake pravice,
kakor so jih imeli Ze poprej v Franciji,
Svedski in Avstriji. Njihov pravni poloZaj
bo zdaj povsem drugacen od dosedanjega,
saj bo stala za njimi mo¢ meddrzavnega
sporazuma, ki enako zavezuje obe drZzavi
podpisnici.

Zaradi nihanja konjunkture v Zvezni re-
publiki Nemjiji se bo lahko zgodilo, da
bodo ostali nekateri jugoslovanski delavei
v tej drzavi naenkrat brez dela, hkrati pa
tudi brez izgledov, da bi takoj dobili delo
doma v Jugoslaviji. Za take primere se je
Zvezna republika Neméija s posebnim spo-
razumom o varstvu jugoslovanskih delav-
cev v primeru brezposelnosti zavezala, da
bo prek nemske posredovalnice za delo



poskusala najprej najti jugoslovanskemu
delaveu drugo ustrezno delo v ZR Nemc¢iji.
Ce pa bi se tako delo ne moglo najti in bi
moral jugoslovanski delavec odpotovati do-
mov v Jugoslavijo, se je Zvezna republika
Nem¢ija zavezala, da bo njeno zavarovanje
za nezaposlenost nosilo za taksnega jugo-
slovanskega delavca povratnika dajatve Se
polnih Sest mesecev po njegovi vrnitvi v
Jugoslavijo. Te dajatve in seveda tudi po-
goji za njihovo uveljavitev se bodo ravnali
po jugoslovanskih predpisih, prav tako tu-
di premozenjsko stanje, ki vpliva v Jugo-
slaviji na pravico do varstva brezposelnih
oseb. Obe strani sta ob podpisu tega spora-
zuma pac¢ upostevali, da si bo tak jugoslo-
vanski delavec v Sestih mesecih po vrnitvi
uredil svoj poloZaj oziroma si naSel drugo
zaposlitev, sicer pa je rok Sestih mesecev
tudi po notranji jugoslovanski zakonodaji
tisti rok, v teku katerega imajo pravico do
dajatev iz varstva brezposelnih najbolj §te-
vilni nezaposleni delavei, to je tisti z naj-
krajso delovno dobo.

Zdravsiveno zavarovanje

Kot vse novejSe konvencije, tako ima
tudi konvencija med Jugoslavijo in Zvezno
republiko Nemcéijo doloc¢bo, da se za ugo-
tavljanje pravic iz zdravstvenega zavaro-
vanja sestevajo zavarovalna obdobja, pre-
bita v obeh drzavah, ter ¢as prejemanja
dajatev v obeh drzavah. Po konvenciji nosi
breme zdravstvenega zavarovanja tako za
zavarovanca samega kakor tudi za njegove
druzinske ¢lane — ne glede na to, ali Zivijo
zZ njim v drugi drzavi, ali pa so ostali do-
ma — tisto zavarovanje, kjer je delavec
zavarovan. To se pravi, da bo odslej nosilo
nemsko zavarovanje breme dajatev tudi za
druzine nasih delavcev, zaposlenih v ZR
Nem¢iji, ki ostanejo doma v Jugoslaviji,
medtem ko je moral jugoslovanski delavec
do sedaj placevati za zdravstveno varstvo
svojih druzin poseben prispevek jugoslo-
vanskemu zavarovanju.

Konvencija tudi doloca, da se lahko de-
lavec ali njegov druZinski élan, ki Ze pre-
jema dajatve iz zdravstvenega zavarova-
nja, preseli v tem ¢asu domov v Jugoslavi-
jo, ¢e dobi poprej — ali tudi naknadno —
pristanek pristojnega nemskega organa
zavarovanja. Le-ta sme pristanek odredi le
v primeru, ¢e bi preselitev poslabsala

zdravstveno stanje zavarovanca ali njego-
vega druZinskega ¢lana. Vendar moramo
pripomniti, da vse to ne velja za dajatve
iz materinskega zavarovanja (nose¢nost in
porod).

Za zdravstveno varstvo uzivalcev pokoj-
nin in rent velja v konvenciji nacelo, da ga
zagotavlja zavarovanje tiste drzave, kjer
uzivalec Zivi. Vendar velja to nacelo le v
primerih, ko uziva upravicenec dajatev iz
rentnega ali pokojninskega zavarovanja
obeh drzav podpisnic (torej sorazmerna de-
la dajatev v obeh drzavah); ¢e pa prejema
dajatev iz zavarovanja samo ene od obeh
drzav podpisnic konvencije, mora zagotovi-

ti zdravstveno varstvo tista drzava, ki mu

je priznala dajatev.

Nezgodno zavarovanje

Nezgodno zavarovanje obsega zavarova-
nje za primer nesre¢e na delu in za po-
klicno bolezen. Po doloébah konvencije se
morajo tu upostevati tudi prejinje nesre-
¢e na delu, ki so se pripetile zavarovancu
na obmoéju druge drzave podpisnice. No-
silec zavarovanja, ki odmerja zavarovancu
dajatev v teh primerih, mora upostevati
zmanjsanje zmoznosti za delo po svojih no-
tranjih predpisih, seveda z upostevanjem
tudi prejsnjih nesre¢ na delu v tej ali v
drugi drZzavi podpisnici.

Vprasanje rente za poklicno bolezen je
urejeno v tej konvenciji nekoliko drugace,
kakor v drugih konvencijah (npr. s Fran-
cijo, Avstrijo itd.). Konvencija z Zvezno
republiko Neméijo sloni na nacelu t. im.
delnih (sorazmernih) rent za poklicno bole-
zen: vsak nosilec zavarovanja obeh drzav
podpisnic izplacuje le tisti del rente, ki
odpade na zaposlitve obolelega zavarovan-
ca na njegovem obmocju.

Pokojninsko zavarovanje

Tudi v tem zavarovanju pride do velja-
ve splo$no nacelo konvencije, da se morajo
za ugotovitev pravic iz konvencije sestevati
obdobja zavarovanja, prebita v obeh drza-
vah podpisnicah, kot povsem enakovredna
obdobja. Vendar pride to v postev le za
jugoslovansko stran spri¢o posebne ure-
ditve nemskega rentnega zavarovanja, ki
zdaj upoSteva — podobno kot Svicarsko
rentno zavarovanje — zZe tudi eno samo
leto zavarovanja za priznanje pravice do

nems$ke rente (ob izpolnitvi predpisanega
starostnega pogoja). Zato nemsko rentno
zavarovanje ne bo pristevalo k tej mini-
malno potrebni dobi $e obdobja zavarova-
nja po jugoslovanskih predpisih. Pa¢ pa bo
nasprotno jugoslovansko zavarovanje pri-
stelo v tistih primerih, ko zavarovanec ne
bo imel dovolj jugoslovanske dobe (20 let
zavarovanja v jugoslovanskem pokojnin-
skem zavarovanju), za ugotovitev pravice
— in samo za ugotovitev! — tudi cbdobja,
prebita v nemskem pokojninskem zavaro-
vanju. Ce bo jugoslovansko zavarovanje na
ta nacin ugotovilo, da glede na skupno
dobo zavarovanja izpolnjuje zavarovanec
pogoje za jugoslovansko pokojnino ali in-
validnino, mu bo odmeril dajatev iz jugo-
slovanskega zavarovanja, vendar samo po
pokojninski dobi, prebiti v jugoslovanskem
zavarovanju. Jugoslovanski nosilec zavaro-
vanja namre¢ ne more nositi tudi del da-
jatve, ki jo bo zavarovancu izpla¢alo nem-
gko zavarovanje.

Glede izplacevanja dajatev iz ene drzave
v drugo velja nacelo prostega izpladevanja
vseh dajatev socialnega zavarovanja. Ven-
dar si je Jugoslavija vseeno pridrzala pra-
vico, da ustavi izplacevanje svojih dajatev
tistim jugoslovanskim drZzavljanom v Zvez-
ni republiki Nemd¢iji, ki dokazano sovrazno
delujejo proti novi Jugoslaviji. O vsakem
takem primeru bo Jugoslavija obvestila
pristojni nemski organ.

Oiroski dodatki

Zvezna republika Nemcija se je s to
konvencijo tudi zavezala, da bo izplacevala
otroske dodatke po nemskih predpisih ju-
goslovanskim delavcem tudi za otroke, ki
zivijo v Jugoslaviji. Izjema bodo primeri,
ko dobiva za iste otroke v Jugoslaviji
otroske dodatke neka druga oseba (mati
ali kdo drug): v takih primerih ostane pri
pravici do jugoslovanskih otroskih dodat-
kov, dejstvo, da je ofe otrok v Zvezni
nemski republiki, pa se v jugoslovanski
zakonodaji spregleda oziroma ne uposteva.

Konvencija je predvidela tudi ukrepe za
primer, da bi upravi¢enec ne posiljal otro-
Skih dodatkov otrokom w Jugoslavijo. V
takem primeru bo jugoslovanski nosilec
varstva otrok sporodil, komu naj se otroski
dodatki nakazujejo v Jugoslaviji: materi
ali skrbniku ali nekomu drugemu. Sele, ée
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dobi nemski izplaéevalec zagotovilo, da se
bodo otroski dodatki tudi dejansko upo-
rabljali za otroke, lahko izpladuje dodatke
upravi¢encu neposredno.

Ker predvideva jugoslovanska zakonoda-
ja o otroskih dodatkih kot pogoj za preje-
manje dodatka dolo¢eno premozenjsko sta-
nje upravicenca, je dogovorjen premozenj-
ski pogoj tudi za pravico otroskih dodatkov
po konvenciji za jugoslovanske delavce v
Zvezni republiki Nemdéiji. Meja (cenzus),
ki je dohodek delavca ne sme presedi, je
650 nemskih mark. Tako bodo otroske do-
datke po tej konvenciji prejemali le tisti
delavci, ki imajo manjSe dohodke in so to-
rej dodatkov najbolj potrebni.

Pri¢akovati je, da bo sporazum o zapo-
slovanju jugoslovanskih delavcev uveljav-
ljen v najkrajSem éasu, obe ostali konven-
ciji (o socialnem zavarovanju in o varstvu
brezposelnih) pa nekoliko pozneje.

To je koséek
nase domovine

Lani je bilo v ZR Nemdéiji zaposlenih
okrog 98.000 jugoslovanskih delavcev,
skupno z druZinskimi élani pa okrog 140
tisoé. V pokrajini Baden-Wiirtenberg jih
je 40.000, Stuttgart in okolica pa jih imata
14.000. Podobno je tudi na Bavarskem,
kjer samo v Miinchnu dela okrog 9.000
Jugoslovanov. Letos se je S&tevilo nasih
delavcev v ZR Neméiji gotovo Se povecalo,
saj je povpraSevanje po njih precejsnje. Po
narodnosti so na tem podro¢ju na prvem
mestu delavei iz Hrvatske, za njimi pa iz
Srbije, Slovenije ter Bosne in Hercegovine.
Moski so zaposleni predvsem v industriji
in gradbeniitvu, Zenske pa v bolniZnicah,
tovarnah, kot gospodinjske pomoénice in
podobno.

Slovenskih delavcev je na Baden-Wiir-
tenberskem nekaj tisoé, samo v Stuttgartu
pa pribliZno tisoé. Medtem ko pri ostalih
Jugoslovanih v glavnem prevladujejo ne-
kvalificirani delavei, pa so delavei iz Slo-
venije preteZno kvalificirani. Zanimiv je
tudi podatek: precej Jugoslovanov se
ukvarja z gostinstvom, saj je na primer v
Stuttgartu okrog 40, v Miinchnu pa celo
110 jugoslovanskih gostiln in restavracij.
Zato nad lokali v teh mestih ni nié¢ nena-
vadna napisna tabla z imeni kot »Opatija«,
»Dubrovnik«, in druga.«
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Tako so pripovedovali nasi konzularni
predstavniki v Stuttgartu in Miinchnu o
nasih delavcih, ki so se za¢asno zaposlili na
tem podroéju ZR Nemdéije. Vsi ali skoraj
vsi so od$li v tujino s trdnim namenom,
da tam ostanejo nekaj let, si prihranijo za
to in ono in se potem vrnejo domov. Ven-
dar pa se tudi tu Ze kaZe proces, ki je tako
znatilen nemara za vso emigracijo na sve-
tu. Mnogi na$i delavei so se odloédili, da
bodo za vedno ostali v tujini in se tako iz
zaCasno zaposlenih delavecev spreminjajo v
ekonomske izseljence. Pravijo, da se je do-
slej Ze okrog 20 odstotkov nasih delavcev
na Wiirtenberskem in Bavarskem odloéilo
za to. Vzrok je v veliki vedini enak: poroce
se z domadinkami oziroma z domadéini,
ustvarijo si druZino, urede svoj gospodar-
ski poloZaj in podobno.

Nasi delavei odhajajo na tuje predvsem
zato, da bi si tam &m veé prihranili in si
nato doma s prihranki izboljsali osebni
standard.

Mlado dekle, doma iz Novega mesta, de-
la vsako popoldne in pozno v vecer v neki
jugoslovanski restavraciji v Miinchnu, vsa-
ko dopoldne pa $e pospravlja sobe v ne-
kem pensionu. Na vprasanje, ¢e to le ni
preve¢ naporno pravi: »Bom Ze vzdrzala
to leto ali dve, Stevilka v hranilni knjiZici
je pa le iz meseca v mesec visja!« In tako
meni marsikdo. So tudi primeri, da neka-
tera podjetja vsak dan prispevajo svojim
delavecem po eno nemsko marko za voznjo
z avtobusom; stanujejo namre¢ dale¢ od
delovnega mesta. Vendar je dosti takih, ki
raje hodijo pes v obeh smereh po dve uri
in ve¢, samo da lahko tudi to marko pri-
hranijo. Pa Se to: velikanska veéina nasih
delavcev v tem delu Nemdéije nam je lahko
samo v cast: pridni so, disciplinirani in
sploh delavei, kakrine bi si vsakdo Zelel.
Res je sicer, da se med to mnoZico pridnih
najdejo tudi taki, za katere bi bilo bolje,
¢e bi ostali doma, vendar ti posamezni pri-
meri ne medéejo slabe luéi na vse druge.

Eno izmed vpraSanj, o katerem je vred-
no razmis$ljati, je vpraSanje prostega casa
nasih delavcev. Ce ne drugaée, so vsaj ob
sobotah in nedeljah prosti in takrat mar-
sikdo ne ve, kaj bi. Morda bi kazalo s
pomocjo pristojnih ustanov in organizacij
v domovini, kot so zavodi za zaposlovanje,
sindikat, izseljenske matice in druge, za-
¢eti Se bolj intenzivno urejati to vprasSa-

nje. Saj je res, da je bilo marsikaj Ze stor-
jeno, vendar vsaj na Bavarskem in deloma
tudi na Wiirtenberskem, Se premalo. Nasi
delavei bi primerno podporo v tem po-
gledu gotovo hvaleZno sprejeli.

V Stuttgartu so glede tega na dobrem.
6. julija so namreé¢ v mestnem srediiéu
slovesno odprli Klub jugoslovanskih drzav-
ljanov, ki nasim ljudem veliko pomeni. V
njem lahko prebirajo jugoslovanske &as-
nike, na voljo so jim knjige, televizijski in
radijski sprejemnik, domaée gramofonske
plosce in ne nazadnje tudi domada kuhinja
z vsemi jugoslovanskimi kulinariénimi po-
sebnostmi. V klubu se delavei med seboj
spoznavajo, sklepajo nova prijateljstva in
sploh vlada v njem tovarifko ozraéje. Prav
je imel predsednik kluba dr. Andrija Tas-
kovié, ko je v govoru ob otvoritvi kluba
poudaril: »Od danes naprej so ti prostori
kos¢éek nase domovine, v njih se bomo po-
¢utili, kot bi bili doma !«

Za zdaj je Klub jugoslovanskih drzavlja-
nov v Stuttgartu edini te vrste v Nemdiji.
Zeleti pa bi bilo, da ne bi ostalo samo pri
njem, ampak da bi dobil svoje vrstnike tu-
di v drugih krajih, koder Zivi in dela ve-
liko jugoslovanskih delavcev. In prav pri
ustanavljanju kluba v Stuttgartu se je v
polni meri uveljavila pomoé¢ iz domovine.
Njegovo ustanovitev in nadaljnje delova-
nje je namre¢ podprla skupina jugoslovan-
skih gospodarskih organizacij, v kateri so
Jugobanka, Elektroindustrija Ni§, list No-
vosti, Turistiéna zveza Jugoslavije in dru-
ge.

In Se to: slovenskih delavcev je bilo,
vsaj sprva, v Klubu jugoslovanskih drzav-
ljanov v Stuttgartu vélanjenih zelo malo,
¢eprav jih na tem podroéju Zivi veliko.
Vodstvo kluba pa bi jih rado pritegnilo.
Zato so tudi izrekli Zelje za pomo¢ iz do-
movine, ki naj bi se pokazala v slovenskih
¢asnikih, knjigah, reviji Rodna gruda,
filmih, gramofonskih ploi¢ah, posnetih
magnetofonskih trakovih in podobnem.
Delno jim je bila ta Zelja Ze izpolnjena.

Ernest Petrin
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Juan in Kristina Kuharjeva iz Urugvaja sta letos

po dolgih 5tirih desetletjih priSla na obisk. Doma

v Puconcih je Kristina po dolgem &asu objela svojo
90-letno mamico

LetoSnji Slovenski izseljenski koledar je odpotoval

k svojim narofnikom v Ameriko kar z letalom. Na

sliki: nas France je na Brniku poskrbel, da je bila
posiljka tofno odpremljena

»Veselo srecanjea in drugi filmi

Letos je Slovenska izseljenska matica za

izseljenske organizacije, drustva in klube -

pripravila nekaj kopij kratkih kulturno
dokumentarnih filmov in en celoveéerni
film, Filmi so kopirani na 16 mm filmski
trak s svetlobnim zapisom tona.

Izbranih filmov boste prav gotovo veseli.
Barvni film »Veselo srefanje«, ki ga je na
pobudo Matice lani posnel Stane Lenardié,
prikazuje lanska srefanja z naSimi izse-
Ijenci na domacih tleh. Poleg srec¢anj z na-
S$imi rojaki ob prihodih, na pikniku, na
izletih, ob odhodih itd., je ves film pret-
kan z lepimi prizori iz nasih domacih kra-
jev in slovensko glasbo, ki sta jo prispe-
vala Boris Kovaci¢ in Andrej Blumauer,
izvaja pa jo znani ansambel Borisa Kova-

c¢ica. Eno pesem zapoje vmes tudi pittsbur-
ski Slovenski oktet, ki je bil lani na kon-
certni turneji po Sloveniji. V film so po-
sre¢eno vpleteni tudi posnetki z lanske
kmecke ohceti. Mnogi rojaki bodo na fil-
mu srecali sami sebe. Med posnetki z iz-
seljenske prireditve v Radencih pa vas bo
zadnjikrat pozdravil tudi nasmejan obraz
med rojaki v ZDA dobro znanega uredni-
ka Prosvete Franka Zaitza, ki je nekaj dni
zatem zadet od kapi tezko zbolel in kmalu
nato tudi umrl.

Med kratkimi filmi naj Se omenimo
barvni film o slikarju Maksimu Gaspariju,
ki je letos spomladi slavil 85-letnico. Film
je bil posnet pred tremi leti. Vse tiste, ki
so jim pri srcu nasi stari ljudski obicaji,
bo pritegnil barvni film Koledniki. Film
je bil posnet na Gorenjskem, v Kropi in
njeni okolici. Zanimiv je tudi ¢rno-bel film,
ki pripoveduje o znamenitem skladatelju
iz 16. stoletja Jakobu Gallusu, ki je napisal
stevilne naboZne in posvetne skladbe, ki
jih Se danes izvajajo zbori po vsem svetu.
Film ugotavlja, da je bil ta veliki sklada-
telj najbrz rojen v Ribnici na Dolenjskem.
Film je posnel oktet Gallus iz Ljubljane s
sodelovanjem Viba filma.

Dela nasega pisatelja FinZgarja so med
nasimi ljudmi po svetu tako znana in pri-
ljubljena, da ni treba o tem posebej govo-
riti. Po FinZgarjevi povesti Strici so lani
pri nas posneli celoveéerni film Lucija, ki
je bil pri kritiki in gledalcih toplo sprejet.
Prav gotovo ga bodo enako toplo pozdra-
vili tudi nasi ljudje po svetu, saj jim bo
prinesel ko$¢ek domace deZele in obudil
spomine na c¢as pred desetletji, ko so se
na naSem podeZelju prepletale usode grun-
tarjev in kajZarjev.

Ansambel pJaneza Mahkovi¢aa
iz Zagorja med masimi
v Franeiji, Belgiji in Holandiji

V novembru je na povabilo izseljenskih
drustev in Slovenske izseljenske matice
obiskal naSe naselbine v Franciji, Belgiji
in Holandiji na§ znani narodno zabavni
ansambel DPD Svobode iz Zagorja »Janez
Mahkovié«. Gostovanje je delno podprla
tudi Kreditna banka in hranilnica iz Ljub-
ljane,

Prvi nastop je bil v Merlebachu v petek
8. novembra. Organizator je bilo Jugoslo-
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vansko rudarsko pevsko in podporno dru-
§tvo Jadran. Med udeleZenci pa so bili tudi
¢lani nasih drustev »Triglav« in »Sv. Bar-
bare«. V soboto 9. novembra je ansambel
nastopil v Aumetzu na tradicionalni vinski
trgatvi Slovenskega delavskega drustva.
Na Martinovo, v nedeljo 10. novembra, so
Zagorjani igrali in peli na Martinovanju
v Heerlenu. Prireditev je pripravil sloven-
ski pevski zbor »Zvon«. Naslednja nastopa
je imel ansambel »Janez Mahkovié« 11.
novembra v Charleroi v Belgiji, kjer je
nastop pripravil Slovenski pevski zbor Ja-
dran, v soboto 16. novembra pa so nasto-
pili na prireditvi drustva Sv. Barbare v
Eisdenu.

V nedeljo-17. novembra je ansambel na-
stopil na proslavi dneva republike v Sal-
lauminesu, katero je organiziralo UdruZe-
nje Jugoslovanov v Severni Franciji iz
Sallauminesa. Proslava je bila v obdéinski
dvorani Epinette v Sallauminesu.

Skupina je imela s seboj tudi kinopro-
jektor. Predstavnik matice Stane Cesarek,
ki je ansambel spremljal, je rojakom pred-
vajal kratke slovenske kulturno dokumen-
tarne filme in celoveéerni film Lucija. Veé
o tem gostovanju bomo povedali prihod-
njié.

Ob dnevu republike
Akademska folklorna shupina
»pFrance Marolti«
med nasimi v Svicl

Ena izmed najboljsih jugoslovanskih fol-
klornih skupin »France Marolt« iz Ljublja-
ne, je konec novembra, prav v dnevih, ko
se je tiskala ta Stevilka Rodne grude, obis-
kala nase drzavljane, ki so zaposleni v Svici.
Gostovanje je organiziral Klub Jugoslova-
nov v Zirichu s sodelovanjem Slovenske
izseljenske matice.

V sredo 27. novembra je skupina nasto-
pila v Yverdonu ob Zenevskem jezeru kot
gost novoustanovljenega Drustva sloven-
skih izseljencev. Naslednji veéer so Marol-
tovei zaplesali na prireditvi v Bierhuebeli
Dancing v Bernu. V petek 29. novembra so
gostovali v Baslu, v soboto so obiskali nase
ljudi v Ziirichu, v nedeljo 1. decembra pa
so zakljuéili svoje gostovanje v Amriswilu.

Prepri¢ani smo, da so ta gostovanja pri-
nesla na$im ljudem mnogo umetnikega
uzitka ter prijetnega domacega razvedrila.
Vet o turneji bomo povedali prihodnjié.
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Resne priprave za gradnjo prve moderne
itiripasovne avtomobilske ceste v Sloveniji
od Sentilja prek Maribora,

Celja in Ljubljane do Gorice

Ko so leta 1960 strokovnjaki planirali
razvoj motorizacije v Jugoslaviji, so se
krepko zmotili. Niti najveéji optimisti niso
racunali s tako hitrim razvojem avtomo-
bilskega prometa, zlasti $e v Sloveniji.
Medtem ko je Jugoslavija sicer e vedno
precej na repu evropske »avtomobilske le-
stvice«, saj pride v SFRJ po en avto komaj
na 42 prebivalcev, pa je Slovenija z enim
avtomobilom na 15 prebivalcev Ze precej
blizu nekaterim zahodnoevropskim drza-
vam (evropsko povprecje je en avto na 6
prebivalcev, v ZDA avto na dva prebival-
ca). Od leta 1956 do lani se je v Sloveniji
povecéalo Stevilo avtomobilov za osemkrat
in tako je ta jugoslovanska republika z vec
kot 100.000 avtomobili glede prometa Ze
precej podobna sosednji Avstriji. Tako so
slovenske ceste, ki so v prejsnjem desetlet-
ju Se kar za silo ustrezale svojemu name-
nu, skoraj ¢ez no¢ postale resna ovira in
ozko grlo.

Seveda pa skokovit razvoj motorizacije
v Sloveniji ni edini znak, ki opozarja na
nujnost graditve modernejsih in sodobnih
tiripasovnih cest. Ze pred leti so urbani-
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sti, demografi, ekonomisti in drugi stro-
kovnjaki zaceli opozarjati na resno nevar-
nost, da bi Slovenija — &e bi seveda kar
¢akali krizem rok — postala prometno
izoliran otok. V sosednji Avstriji Ze grade
moderno cesto od Dunaja ¢ez Gradec in
Celovec proti Italiji, prav tako bodo Itali-
jani speljali moderne ceste s severa proti
jugu tik ob jugoslovansko-italijanski meji.
Tudi v sosednji Hrvaski so Ze davno spo-
znali pomen modernih cest in pripravili
nacrte za moderno cesto, ki bo povezovala
Dunaj in Avstrijo mimo Zagreba in Knina
s Splitom.

Razmere na slovenskih cestah so postale
Se posebno nevzdrZne v zadnjih letih, ko v
turistiéni sezoni milijoni motoriziranih
tujcev Se bolj zatrpajo prometne Zile, Lani
je prislo v Jugoslavijo veé¢ kot 10 milijonov
tujcev z avtomobili, od teh jih kar 90 od-
stotkov prispe v naso dezelo ¢ez slovenske
obmejne prehode,

Glavna prometna Zila, ki povezuje Pad-
sko nizino z Balkanom in Panonsko kotlino
te¢e prek Sentilja, Maribora, Celja, Ljub-
ljane, Postojne in Razdrtega do Gorice,
Zal pa je ta komunikacija ne samo preozka
za sedanji promet, marveé¢ tudi zastarela.
Cesta Sentilj—Gorica ima kar 250 pre-
ostrih zavojev, v dolzini 35 odstotkov tece

skozi 73 naselij in ima 79 prestrmih vzpo-
nov. Priblizno tri Cetrtine te ceste je oZje
od 7m in ni¢ ni ¢udnega, da je sprico tako
zastarelih elementov rac¢unska hitrost le 62
kilometrov na uro, ¢eprav bi bila normalna
vsaj 100 km na uro. Seveda tako zastarela
trasa ob vedno ve¢jem Stevilu avtomobilov
komaj Se »pozZira« promet.

Kje bo stekla nova eesta?

Po dolgotrajnih pripravah, opozorilih in
razpravah je dvodnevni strokovni simpo-
zij, ki je bil v zac¢etku tega leta v Maribo-
ru, brzkone izbil sodu dno, saj je ve¢ kot
200 strokovnjakov — ekonomistov, inZe-
nirjev, urbanistov, geografov, demografov
in drugih — odloéno terjalo, da se brez
odlasanja lotimo te prepotrebne gradnje.
Tik pred poletnimi poéitnicami so v repub-
liski skupséini sprejeli predlog za izdajo
republiskega zakona o gradnji modernih
avtomobilskih cest v Sloveniji.

In kod bo speljana nova in hkrati prva
Stiripasovna avtomobilska cesta v Sloveniji
in Jugoslaviji? Glavni naérti $e niso pri-
pravljeni za vse odseke, imamo pa Ze idej-
ne projekte, ki vsaj pribliZno nakazujejo
smer bodo¢i magistrali.

Od jugoslovansko-avstrijske meje pri
Sentilju bo speljana cesta do Pesnice in
vzhodno od Maribora do Hoé in Spodnje
Polskave. Od tu pa do Celja se bo nova
cesta moéno drzala smeri, ki jo ubira Zelez-
niSka proga Maribor—Celje (¢ez KriZni
vrh—Spodnje LaZe—Ponikva—Prosenisko
—Hudinja). Malo pred Celjem obide to
mesto s severa in se mimo Levea ter Locice
pri Vranskem v glavnem drZi sedanje tra-
se ¢ez Trojane. Od Ljubljane gre cesta
prek Barja do Vrhnike, nato pa se mimo
Logatea rahlo vzpenja skozi gozdove, obide
Planinsko polje in mimo Unca pripelje do
blizine Postojne. Od tu gre ¢ez Hras¢e in
HruSevje do Razdrtega, nato pa se pocasi
po obronkih spu$¢a mimo Hras¢ v Vipav-
sko dolino, obide Ajdovié¢ino in ¢ez Sv.
Kriz ter Crnice blizu Sempetra pri Gorici
doseZe jugoslovansko-italijansko mejo.

Nova cesta bo sicer res samo 12 km
krajSa od stare, zato pa bo tako moderna,
da bomo zlahka prevorzili razdaljo od Sen-
tilja do Gorice v dveh urah. Priblizno 76
odstotkov trase poteka po ravninskem
ozemlju, kjer bo moZna brzina okrog 140



kilometrov na uro, 15 odstotkov po gricev-
natem terenu in le 9 odstotkov ceste bo
speljane po hribovitih tleh, kjer pa bomo
Se vedno lahko vozili z brzino 100 km na
uro. Najvisjo toc¢ko doseze trasa pri Po-
stojnskih vratih (609 m nadm. visine), si-
cer pa od Maribora do Ljubljane in vse do
Gorice ni bistvenih visinskih razlik.

V drugi polovici letoSnjega leta so sle
priprave za gradnjo te ceste v zakljuéno
fazo. Podpredsednik jugoslovanske vlade
Kiro Gligorov se je ob svojem obisku v
ZDA, kjer je prisostvoval jesenskemu za-
sedanju mednarodne banke za obnovo in
razvoj, pogovarjal tudi z direktorjem te
banke McNamarro glede posojil za gradnjo
modernih cest v Jugoslaviji. Zadnje dni
oktobra pa je Ze prispela v Slovenijo tri-
c¢lanska delegacija mednarodne banke in se
vec¢ dni pogovarjala s slovenskimi strokov-
njaki o stevilnih vprasanjih, ki so v zvezi
z bododo moderno cesto Sentilj—Gorica.

Celotna trasa bo terjala kar precej de-
narja — okrog 366 milijard starih dinar-
jev. Seveda je Ze zdaj jasno, da tolikSnega
zalogaja tudi s posojili mednarodne banke
Slovenija ne bi zmogla na en mah, marveé
bo treba Sstiripasovnico zgraditi v dveh
etapah. Najprej bosta na vrsti najbolj kri-
tiéna odseka — na Stajerskem sektor Le-
vec pri Celju — Slivnica pri Mariboru,
tako da se bomo ¢im prej ognili znanim
klancem in vijugam med Slov. Konjicami
in Slov. Bistrico, in pa sektor Vrhnika—
Postojna, ki izloéi zloglasne »kaéje ride«
ter »ravbarkomando«.

Torej — wvse kaze, da gre z novo cesto
»zares«, In ¢e smo Se nekoliko optimisti,
potem morda ni neosnovana trditev, da
bodo na trasi prve slovenske in jugoslo-
vanske Stiripasovnice Ze prihodnje leto za-
grmeli tezki gradbeni stroji.

Brez masih izstopnih viz v svet

Z odlocbo zveznega izvrinega sveta lah-
ko wsi lastniki jugoslovanskega potnega
lista potujejo v inozemstvo brez nasSe iz-
stopne vize. Ta odloc¢ba velja za potovanje
naSih drzavljanov v vse drZave, s katerimi
ima Jugoslavija diplomatske oziroma kon-
zularne odnose. Za potovanje v katerokoli
izmed teh drZzav nam je zdaj potreben
samo $e potni list in viza drZzave, kamor
potujemo, ¢e ni Jugoslavija s to dezelo ze
dvostransko ukinila vize.

Jugoslavija se je pred nedavnim spora-
zumela tudi z ZR Nemcdéijo o ukinitvi viz,
vendar pa ta sporazum Se ne velja, ker ga
Se ni ratificirala nemska vlada. 1. novem-
bra preteklega leta je tudi prenehal veljati
zakon o ukinitvi jugoslovanskih viz za tuj-
ce. V preteklih dveh letih, ko je bil v ve-
ljavi omenjeni zakon, je Jugoslavijo obis-
kalo veé¢ milijonov ljudi z wvsega sveta,
istocasno pa je Jugoslavija pozvala vse
drzave, s katerimi ima diplomatske odnose,
da z dvostranskimi razgovori popolnoma
ukinejo vize. Z vrsto drzav so bili sporazu-
mi v resnici sklenjeni, jugoslovansko sta-
lis¢e pa vendar ni povsod naletelo na razu-
mevanje, zato so se jugoslovanski drZav-
ljani marsikje zna8li v neenakopravnem
polozaju, ko so morali drago placevati celo
vize nekaterih drzav, katerih drzavljani so
lahko prisli v Jugoslavijo brez viz,

Kot je znano, izdajajo vize za obisk Ju-
goslavije nasa diplomatska in konzularna
predstavnistva v inozemstvu. Novo v pred-
pisih pa je zdaj tudi to, da lahko tuji dr-
zavljani dobijo jugoslovanske vize tudi ob
samem vstopu v Jugoslavijo, na mejnih
prehodih oziroma na letalis¢ih. To velja
za drzavljane vseh drzav, s katerimi ima
Jugoslavija diplomatske oziroma konzu-
larne odnose, ne velja pa za lastnike pot-

nih dokumentov, ki jih nekatere drzave
izdajajo tujcem (fremdenpass, IRO ipd.);
le-ti si bodo morali tudi odslej preskrbeti
jugoslovansko vizo na nasih diplomatsko-
konzularnih predstavnitvih.

Odprt nov obmejni prehod

Dne 25. oktobra je slovenska vladna de-
legacija s predsednikom Stanetom Kav¢i-
¢em zakljuédila tridnevni uradni obisk na
Gradiscanskem v Awvstriji. V spremstvu
dezelnega glavarja Theodorja Kerbyja in
¢lanov njegove vlade je prispela naSa de-
legacija tudi na mejni prehod pri Kuzmi,
kjer so v prisotnosti Stevilnih domacinov
in predstavnikov Pomurja slovesno odprli
nov mednarodni mejni prehod. Delegaciji
je sprejela na meji nasa in avstrijska mla-
dina s cvetjem.

Glavar okraja Jennersdorf dr. Anton
Stifter je poudaril pomen tega mednarod-
nega mejnega prehoda, ki je bil dolgoletna
zelja prebivalcev obeh obmejnih podrocij.
Ta odlo¢itev je po njegovih besedah tudi
sad naglega vecanja prometa ¢ez to naj-
krajso pot iz vzhodnih predelov Avstrije
v Jugoslavijo.

Oktobra je bil predsednik Tito s soprogo na zaseb-

nem obisku med Dolenjei. Obiskal je Mirno, Mokro-

nog in dolino Radulje. Udelezil se je tudi lova na
polhe




Slovenija e majhna pa lepa

JAZ PA POJDEM
NA GORENJSRO...

JANEZ ZRNEC

Na dve strani nas bo vodila danasnja
pot, vendar sta obe na Gorenjsko. Ob obeh
Savah pojdemo, ob Bohinjki in Dolinki
prav do njunih izvirov. Zaéeli pa bomo
tam na ravnici pod Stolom, tam, kjer se
odcepi cesta v Bohinj in kjer prideta obe
Savi skupaj.

Smo v Lescah, majhnem mestu ali veliki
vasi, ki stoji sredi ravnine. Z ravnine se
nam ob jasnih, zlasti mrzlih zimskih dneh
odpira prelep pogled na Alpe in na Kara-
vanke, v¢asih ob vecerih lepo zazari Tri-
glav nad svojimi alpskimi sosedi. Kot
znamenitost si lahko ogledamo staro cer-
kev iz dvanajstega stoletja, v njej pa La-
yverjeve in Jelovikove slikarije. Na bliz-
njem travniku je letaliS¢e, precej znano,
saj z njega vzletajo majhna letala, aero-
taksi imenovana, ki prevaZajo turiste nad
pokrajino. Izmed industrije pa naj omenim
{ovarno verig in podobnih elementov ter
tovarno Sportne opreme v Begunjah, ki
slovi tudi dale¢ prek meja.

V blizini je Vrba, kjer je bil rojen Fran-
cé Preseren, na$§ najveéji pesnik. Poromaj-
mo nazaj v njegove ¢ase. Takrat Se ni bilo
zeleznice pa tudi tovornjakov ne. Po Siroki
cesarski cesti so Skripali tezko naloZeni
vozovi, parizarji, s katerimi so vozili tovor
iz Trsta na Korosko. Vsi premoznejsi
kmetje so se ukvarjali s prevozniStvom,
imeli so celo po veé¢ vozov, ki so jih vozili
hlapei in seveda tudi gospodar, s polji pa
so se ukvarjali manj premoZni in seveda
zene ter otroci. Tiste éase nam lepo opisuje
pisatelj Janez Jalen; krajem pod Stolom
in takratnim prebivalcem je posvetil kar
tri knjige, napisane v gorenjskem jeziku,
saj je bil od tam doma.

Napravimo $e kratek skok v Begunje,
kjer so bili med vojno zloglasni nemski
zapori in naprej v dolino Drago, kjer so
streljali talce. Na te ¢ase spominja v Dragi
spomenik. Iz sive preteklosti pa so tu raz-
valine gradi¢a Kamna, kjer je baje domo-
val legendarni junak Lambergar, ki naj bi
porazil celjskega vojskovodjo Vitovea —
Pegama. Saj se spomnite ljudske pesmi o
Pegamu in Lambergarju.

Blizamo se Jesenicam, najvedjemu Zele-
zarskemu centru v Sloveniji. O tem nam
pri¢ajo dimniki, ki se dusSe v dimu in ga
no¢ in dan bruhajo. Na Slovenskem Javor-
niku, od Jesenic dober kilometer oddalje-
nem kraju, stoji dale¢ viden obrat Zelezar-
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ne, valjarna, zgrajena pred nekaj leti.
Jeseniske Zelezarne pa imajo svoj zacetek
dale¢ nazaj, ko so pod Karavankami Se
kopali rudo. No, rude je zmanjkalo, Zele-
zarna se je preusmerila na predelavo sta-
rega Zeleza, kolikor pa rude $e potrebujejo,
pa jo dobijo iz bosanskih rudnikov.

Takole okrog Sestnajst tiso¢ prebivalcev
stejejo Jesenice, stisnjene so med Mezakljo
in Karavanke. Mesto je pomembno Zelezni-
Sko krizis¢e, saj se tu odcepi mednarodna
proga v Avstrijo.

Nad Jesenicami na karavans$ki strani je
Golica, planinski in pozimi smucarski cen-
ter, najbolj znan je Crni vrh, kamor je
speljana Zi¢nica. Golica je znana spomladi,
ko se travniki odenejo s cveto¢imi nar-
cisami.

Najprej se dolina spet malo razsiri, ozi-
roma dobi bolj prijazen videz. Kmalu smo
v Mojstrani, ki je zdruZena s krajem Dov-
je. Iz Mojstrane se odpre dolina Vrata, ki
vodi prav pod severno steno Triglava. Ob
poti je znameniti slap Periénik, ob koncu
ceste pa Aljazev dom v Vratih, zbiralisée
domacih in tujih alpinistov, ki potem pre-
izku$ajo svoje sposobnosti v severni tri-
glavski steni.

Triglav je pravzaprav Ze romarska pot,
saj nanj kot na najvi§jo goro Jugoslavije,
2863 metrov visoko, romajo cele procesije.
Nasploh so Julijske Alpe poleti dobro ob-
iskovane, planinci pa najdejo v njih mno-
zico koé¢ in bivakov.

Ko se Ze mudimo pri gorah, sko¢imo mi-
mo Martuljka, od koder se lepo vidi Spi-
kova skupina vrhov nad 2000 metrov, Se v
Kranjsko goro, nase najveéje zimskosport-
no sredisée. Tu kar mrgoli hotelov in za-
sebnih gostis§¢ s prenociséi, na pobodcjih
Vitranca pozimi od jutra pa pozno v noé
skripljejo smucarske vle¢nice; turistov tu-
jih in domadéih je toliko, da tezko najdes
kako prenocisée. Sem se prihajajo smucat
celo smudarji iz ZdruZenih drzav Amerike.

Tu se odcepi cesta na Vriié, prelaz v
Trento in naprej na Boviko in Gorisko,
obenem pa je to tudi znan planinski cen-
ter, saj je ob poti in na samem sedlu kar
pet planinskih domov. Morda, vsaj tako
predvidevajo, bodo poleg dvanajst kilome-
trov dolge serpentinaste ceste, ki doseze
viS§ino 1611 metrov, speljali na sedlo 3e
Ziénico.

Se kratek skok naprej iz Kranjske gore

v Ratece in Planico. Tu je razcep cest, ena
pelje ¢ez Korensko sedlo v Avstrijo, druga
pa v Trbiz v Italijo. V Alpe se odpira $e
ena dolina, Tamar imenovana, v njej je
tudi znamenita Planica, znana po smudar-
skih skokih. Preden se dolina Tamar
dvigne v melii¢e pod 2643 mtrov visoki Ja-
lovec, stoji prijeten planinski dom. Pa Se
to: pri Ratecah izvira Sava Dolinka v
majhnih tolmunih Zelenci imenovanih.

No, pa skoéimo na hitro Se v Bohinjski
kot. Na Bledu se ne bomo ustavljali, saj je
ze tako dovolj znan, pomudimo se na
kratko le na otoku, kamor vas pripeljejo s
¢olnom. Tam je cerkvica in pravijo, da ¢e
si katera zeli mozZa, naj le potegne za zvon.
In menda ga takoj dobi, ¢e ne na otoku pa
potlej na kopnem. Pred kratkim so na
otoku odkrili nova slovanska grobiscéa iz
11. stoletja, to pa nima nobene zveze z
moZmi in z zvonom.

Bohinjska cesta je Se nekaj dasa taka,
kot je bila, ozka, naprej pa so pravkar
koncali novo, asfaltirano, brez ostrih ovin-
kov in dovolj Siroko. Bohinj je bil res po-
treben nove ceste, precejsen del je je Ze
zgrajene, nekaj pa jo bodo Se prihodnje
leto, ali pa kdaj kasneje.

V Bohinjski Bistrici je zelezniska posta-
ja, zadnja na tej strani. Le nekaj deset-
metrov pro¢ se odpre predor in pogoltne
vlake. ki vozijo proti Gorici. Predor je dolg
okrog Sest kilometrov in skrajsa pot prek
bohinjskih hribov. Marsikak turist da ra-
je avto na vlak, kar ni drago, kot pa da bi
vozil 30 kilometrov po ozkih ovinkastih
cestah ¢ez bohinjske hribe. Iz Bohinjske
Bistrice se odcepi tudi cesta v Selsko do-
lino, od te pa pri Sorici tista, ki nas prek
Petrovega brda privede tja, kamor bohinj-
ski predor.

Sest kilometrov od tu je do dale¢ znane-
ga Bohinjskega jezera, ki je najvedje v
Sloveniji, kar nekaj kilometrov dolgo.
Marsikje, zlasti ob zgornjem koncu, Ukan-
cu, je nekaj poditnigkih hisic in hotel Zla-
torog. Se naprej se vzpenja pot in nekaj
casa tudi cesta proti Komni, nato pa skre-
ne do slapa Savica, izvira Save Bohinjke,
ki nato na enem koncu priteée v jezero, na
drugem pa zopet odteka prav pod mostom
pri Svetem Janezu. Visoko nad jezerom, na
strmi skali #di gornja postaja Ziénice na
Vogel, kjer so smudarski tereni, hotel in
dve brunarici.



Pozimi in poleti je lepo na Gorenjskem. Domadi in tuji turisti radi obiskujejo te kraje. V poletnih mese-

cih hodijo v gore planinei, pozimi pa jih zamenjajo smucarji. Stara cerkvica svetega Janeza ob Bohinjskem

jezeru pa se vsa zasanjana v preteklost, leto za letom enaka ogleduje v gladini Bohinjskega jezera, ki
Jje najvedje jezero v Sloveniji
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DOBRA, STARA
LJUBELJSEA
SPREMLJEVALEA

IVAN VIRNIE

Na sto tisode bi jih nasteli, ki ustavljajo
svoje, danes Ze skoraj nepogresljive sprem-
ljevalce, na obmejnem jugoslovansko-av-
strijskem prelazu na Ljubelju. Razli¢nih
narodnosti so, da bi jih Se tako ostro oko
statistike komajda ujelo v svoj »precep«.
Seveda smo veseli teh mnoZi¢nih turistic¢-
nih obiskov, pa vseh nasih. dobrih starih
znancev, ki komaj ¢akajo poletja, da se
nauzijejo blagodati poéitniskih dnevov v
brezskrbnem razpolozenju ob morju in v
planinah naSe deZele. Pripoved o stari
ljubeljski cesti, ki ¢uti vse bolj in bolj
teZzo narasSéajocega utripa turisticnega pro-
meta, sega dobrih dvesto let nazaj.

In o ¢em pripoveduje ljubeljska cesta?
O starih, nepozabnih ¢asih, o nekdaniih
voznikih, o gorskem moZu, o »Zark« Zenah.
Spomini nanjo so vtkani v kosu nase bo-
gate zgodovine, o kateri le redkokdaj spre-
govori kronistovo pero.

Kronist se takole spominja prvih dni ob
rojstvu ljubeljske ceste:

»Ze dvesto let je odslo mimo nas, odkar
so si kranjski in koroski deZelni stanovi
podali na vrh Ljubelja roke, ob tedaj no-
vopostavljenih piramidah. Svecana otvori-
tev popravljene ceste, ki je bila v tistih
éasih na glasu dale¢ po svetu, je predstav-
ljala pravi ¢udez tehnike. Ze tedaj sta bila
namret slava ceste in promet preko nje Ze
prav na visku. Pomislite torej, kaj se je
dogajalo na ljubeljski cesti Ze pred dvesto
leti!«

Svet onkraj Ljubelja je znan pod ime-
nom Rute in med domacini se je do dan-
danes ohranilo ustno izro¢ilo, da pred
davnimi leti preko Ljubelja ni bilo ceste.
Vodila je samo steza, po kateri so ljudje
z Zivino prenagali najrazli¢nejse tovore. Po
tem izrod¢ilu je vodila ena steza ¢ez vrh k
stari cerkvi sv. Lenarta, ki je ni veég, vse
tja do Bovéana v Rutah, druga pa cez
Zelenico k Moéniku in Ljubelj$njaku.
Ljudje, ki so morali s trebuhom za kru-
hom vsak dan zdoma, so morali veckrat
prebroditi Ljubeljsko Borovnico. Steza se
je hip za tem naglo vzpela na breg, kjer
so bile na vrhu Posine domacije Tepejevih,
Pekecovih, Plesnovéevih in na robu Se
kmetija umnega gospodarja Posnikarja.
Vrh Po$ine je bila znana gostilna, ki je
slovela po svoji dobri kapljici dale¢ po
vsej dolini. Po napisnem kamnu, vzida-
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nem v kamnitem krizu pod cerkvijo sv.
Lenarta je mo¢ sklepati, da je Ze v rimskih
casih vodila preko Ljubelja steza, saj se je
tezko izogniti imena nekega Tauponiusa,
ki se je znaSel celo v hiSnem imenu pri
Tepeju.

Ljudje okrog ljubeljskih strmin vedo Se
danes povedati, da so tihotapci ali kot so
jih radi imenovali tudi »kontrabantarji«,
na veliko tihotapili tobak preko Vrtade in
Albinka. Tisti, ki je uspel prenesti na
hrbtu po stari stezi do Bleda star cent to-
baka — bilo ga je za okroglih 56 kg — je
dobil v Trnjah ob Dravi na roko kar cel
goldinar. Bogastvo za tiste ¢ase. In »kon-
trabantarjev«, ki so se za vsako ceno su-
kali okrog ljubeljske steze, je bilo takrat
veliko. Prehod prek Ljubelja pa je bil kar
pravsnji za promet, ki se je odvijal med
Kranjsko in Korosko. Morda e toliko bolj,
saj so si moZje omislili Ze davno poprej
mejni prehod na slehernem grebenu Ka-
ravank. Tako je Ze tedaj vse bolj in bolj
pridobival ob ljubeljski stezi na svojem
pomenu tudi prehod preko Jezerskega
vrha na Zelezno Kaplo.

Pa vendar so vse te skromne prometne
zile veliko koristile gospodarskemu razvo-
ju teh krajev. Pod Jezerskim vrhom se je
dez no¢ razvila Zelezna Kapla in Stevilne
fuzine ob Beli, ob Ljubelju pa Trzi¢ na tej
in nekdanji Podljubelj na drugi strani, vse
dotlej, dokler jih ni uniéil katastrofalen
potres leta 1348.

Stari Podljubelj je doZivel pravo opusto-
Senje. Rutarjani so pripovedovali, da sta
se no¢ pred potresom pogovarjala celo
bliznja vrhova Zingarca in Grlovec. Pre-
misljevala sta, kako naj zasujeta do vratu
dolino pod seboj. Zingarca je nagovarjala
Grlovca: »Pogrezni se najprej til« Grlovec
ji je v hipu odvrnil: »Pogrezni se ti, jaz
ne sezem tako dale¢. Zasuj Ze enkrat to
gnezdo pod seboj!« In res se je ponodi
Zingarca stresla, da se je odtrgal cel rob
in pokopal hiSe in ljudi. Re$il se je samo
nek fant, ki je {isto noé¢ vasoval v Trnjah.

Na korogki strani Ljubelja so Ze pred vec
kot 800 leti kopali svinec, zato so kraju
nadeli ime Bleiberg in se z razliko od wvasi
pod Dobrac¢em, ki so ji prisodili isto ime
imenuje danes Slovenji Plajberg. Prvo
najdbo svinca so okrasili v teh krajih s
pravljico, ki ji Se dandanes radi prisluhne-
mo.

Na ljubeljskem mejnem prehodu danes

Mejni prehod na Ljubelju pred leti

Stara ljubeljska cesta




Nevsakdanji muzej
v gradu Gori¢ane

Le dober streljaj od Medvod, tam, kjer se
cesta ob Sori kar sama ukrivi, da bi nasla
pred motoriziranim svetom svoje zati§je,
stoji eden izmed najpomembnejsih kultur-
nozgodovinskih spomenikov na Sloven-
skem — grad Gori¢ane. V njem je nena-
vaden muzej, ki ga zlepa ne sredamo da-
le¢ naokoli. V njegovih prostranih dvora-
nah je skrbno urejen muzej kultur Azije,
Afrike, Amerike in Oceanije.

Se posebej zanimiva pa je notranja graj-
ska ureditev. Krasijo jo nenavadne »§tu-
kature«, freske in slike v kapeli, ki dajejo
muzeju Se velicastnejSe obelezje. V drugi
polovici 18. stoletja je notranjost gradu
uredil knezoskof Ernest Amadej grof
Attems.

Danes je v gori¢anskem gradu vse dru-
gace, kot je bilo Se pred poldrugim sto-
letjem. V grajskih dvoranah je razstav-
ljena kitajsko-japonska zbirka, ki pred-
stavlja kulturnozgodovinske in etnoloske
predmete od 16. do 20. stoletja. Razstavlje-
no pohistvo je vedji del iz 19. stoletja, upo-
rabljali pa so ga visoki krogi kitajske
druzbe. Zanimivo je, da izvirajo razstav-
ljena oblaé¢ila iz 18. in 19. stoletja, vsa
oblaédila, pa naj si bodo moska ali Zenska,
so ohlapna z zelo §irokimi rokavi. Budi-
stiéna plastika ponazarja razne predstave
Bude, posebna pozornost obiskovalcev pa
velja ogledu okrasne keramike, ki je pred
davnimi &asi krasila robove streh na nek-
danji cesarski palaéi v Pekingu.

Ljubljanski Etnografski muzej, ki skrbi
za muzejske zbirke v gradu Goric¢ane, ima
Se veliko naértov. V spletu najrazli¢nejsih
privlaénih kulturnih prireditev namerava-
jo urediti v muzeju indonezijsko lutkovno
gledalis¢e, na grajskem vrtu pa bodo po-
stavili originalno japonsko hisico, v kateri
bodo obiskovalce postregli s ¢ajem iz »de-
zele vzhajajoCega sonca«,

Glas o gradu Gori¢ane je segel tudi prek
nasih meja. Zato vas bodo prav radi po-
peljali po razstavnih paviljonih kadar koli
vas bo le pot zanesla na ta konec sloven-
ske dezele. Dobrodosli boste ob vsakem
¢asu. Ivan Virnik

S by
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Jugoslovanshka umetnost
skozi stoletja

Za letosnje priloZznostne postne znamke
0 jugoslovanski umetnosti skozi stoletja je
nasa poStna uprava izbrala likovne stvari-
tve jugoslovanskih slikarjev iz XIX. sto-
letja. Vtem ko so bile lani v tej seriji za-
stopane razne smeri v naSem slikarstvu,
so letoSnje znamke enotnejse. Na petih
znamkah so namre¢ dela s pokrajinskimi
prikazi.

Znamke so izsle 3. oktobra in je njihova
skupna vrednost 12,50 dinarjev.

Na prvi znamki v tej seriji za 1 din je
delo slovenskega slikarja Marka Pernharta
z njegovega platna »Klansko (Belopesko)
jezero«. Marko Pernhart je bil rojen 6. ju-
lija 1824 v Srednjem Medgorju na Koro-
Skem, umrl pa je 30. marca 1875 v Sent-
rupertu pri Celoveu. Likovno udejstvova-
nje je zacel Pernhart kot samouk, nato pa
se je povsem posvetil slikarstvu. Solal se
je v Celovecu in pozneje na likovnih aka-
demijah na Dunaju in Minchnu.

Na drugi znamki za 1,50 din je slika
malo znanega srbskega slikarja Milana Po-
poviéa (1850—1875), ki se je Solal v Miinch-
nu in pripada generaciji srbskih realistov.
Slika predstavlja »Bavarsko pokrajino«.

Na tretji znamki za 2 din je stvaritev
hrvatskega slikarja Ferda Quiquereza
(1845—1893) z njegovega platna »Mestna
vrata Terraferma v Zadru«,

Na znamki za 3 din je umetnina, ki jo
je naslikal slovenski slikar Anton Karin-
ger. Rodil se je 29. novembra 1829 v Ljub-
ljani in tudi tam umrl 14. novembra 1870.
S Sestnajstimi leti je Ze od$el na dunajsko
akademijo in potem v Miinchen. Kot slikar
se je odlikoval z zelo Zivahnimi barvami,
Slikal je ve¢inoma olja, vendar so njegovi
akvareli veliko bolj sveZi.

Na znamki za 5 din je samostan Stude-
nica po sliki, ki jo je napravil srbski umet-
nik Porde Krstié (1851—1907). Kot sin
revnega delavea se je zafel uditi za cev-
ljarja, a je kmalu odSel z doma in v Beo-
gradu nadaljeval Sole. Zaradi svojih domo-
rodnih risb je dobil drZavno Stipendijo in
odsel na Solanje v Miinchen.

Znamke so tiskane v heliogravuri in
globokem értnem tisku v dunajski drZavni
tiskarni v polah po 50 znamk. Celih serij
je 200.000,
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Tito odlikoval
izseljenca povratnika

Predsednik Izseljenske matice BiH Cedo
Kapor je izro¢il odlikovanja izseljencema
povratnikoma Stanku Kordi¢u in Dufanu
Visnjevcu, katera je odlikoval predsednik
republike Tito za zasluge v izseljeni$tvu in
domovini. Kordié¢ je bil odlikovan z Redom
bratstva in enotnosti s srebrnim vencem,
Visnjevac pa z Redom zasluge za narod s
srebrnim vencem.

Dusan Visnjevac se je odlikoval v mno-
gih akcijah. 1940. leta se je kot izseljenec
vpisal med ¢élane KP Kanade. Se posebne
zasluge si je pridobil pri zbiranju pomo¢i za
domovino in prizadevanju, da se izve res-
nica o nasi borbi proti fasistiénim okupa-
torjem. Na povabilo nae vlade se je vrnil
v domovino 1947. leta in ob tej priloZnosti
dal 11.000 dolarjev kot pomoé za obnovo
rojstne dezele.

Louis Mentoni

V oktobru letos je v Krasnji umrl Louis
Mentoni, ki je zivel med nami od 1. 1955,
ko se je po vec¢ kot petdesetih letih za stal-
no vrnil iz Amerike. Ceprav je Zivel sa-
moten in odmaknjen v svoji majhni hisici
v Krasnji, je bil zelo znan posebej Se med
ameriskimi povratniki. Rad je prihajal na
prireditve za izseljence; vselej je bil tudi
Z nami, ¢e smo na zadnji poti spremljali
katerega od njegovih prijateljev in znan-
cev, povratnika iz Amerike.

V novem stanovanjskem naselju v Zgornji Siski v
Ljubljani so odprli moderno urejen otroski vrtec, ki
nosi ime danskega pisatelja pravljic H. C. Andersena.
Otvoritve se je udeleZil tudi Zupan danskega mesta
Kibenhavna Berge Jensen
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Pokojni je bil doma iz Krasnje. V Ljub-
ljani se je izuéil za kolarja, nato pa 1. 1905
odgel v Ameriko. Z bratoma se je zaposlil
pri General Motors v Detroitu Mich., kjer
je s svojo marljivostjo in vztrajnostjo lepo
napredoval in postal konstruktor za avto-
mobilske karoserije. Kot sin preprostih
starSev ni nikoli pozabil na svoje poreklo
in se je zgodaj prikljuéil k naprednemu
gibanju ameriskih Slovencev. Bil je tudi
clan slovenskega socialistiénega kluba Svo-
boda. Med drugo svetovno vojno je sodelo-
val pri akcijah za zbiranje pomod¢i v okviru
SANS v korist domovini, ki je trpela pod
okupatorji. Leta 1915 se je ozZenil, obe
njegovi héerki Zivita v Ljubljani.

Bil je moZ po$tenjak, bister in delaven,
pa preprost in skromen, ki ni nikoli silil
v ospredje, pravi lik nadarjenega sloven-
skega delavca. Naj mu bo lahka zemljica
domaca!

Na Voglu novi Zi¢niel

Vogel nad Bohinjem, kjer so idealna
smucdis¢éa, se vse bolj razvija v naSe po-
membno zimsko $portno sredisce, ki je ze-
lo znano med domacdimi in tujimi turisti.
Moderen Ski hotel in nekaj brunaric so v
zimskih mesecih polni smuéarjev. Znano
podjetje Transturist iz Skofje Loke, ki je
lastnik velike nihalne Zi¢nice na Vogel, ima
velike naérte za izpopolnitev Ziénic in vlec-
nic za smucarje na Voglu. Za dograditev
celotnega kompleksa bo potrebnih nad 600
milijonov starih dinarjev. Ko bo to sredi-
S¢e dograjeno, bo zmogljivost vseh Zi¢nic
in vleénic na Voglu v zimski sezoni zna3ala
4910 potnikov na uro, v letni sezoni pa
1340 potnikov. Zmogljivost nihalne Zi¢ni-
ce na Vogel pa se bo poveéala od doseda-
njih 190 potnikov na 360 potnikov na uro.

Ze v letodnji zimski sezoni bodo dobili
smuéarji na Voglu dve novi vleénici, in
sicer vle¢nico Konta, ki bo omogocala
smuéanje na juznem poboé¢ju Orlovih glav
v smeri proti Kratkemu plazu, kakor tudi
proti prvemu, kasneje pa tudi proti zad-
njemu Voglu. Vleénica bo dolga 240 met-
rov in bo imela 77m visinske razlike,
prepeljala pa bo lahko 500 smuéarjev na
uro. Druga vleénica, imenovana Storeé¢, bo
dolga 121 metrov. Zajela bo predvsem naj-
kvalitetnejSsa smudiséa na obmoéju prvega
Vogla, vodila bo po lepih travnatih poboé-

jih, kjer je mogoéa smuka Ze ob najmanj-
§ih koli¢inah snega in bo zato privia¢na
tako za smucarje zacetnike, kakor tudi za
izkuSene smucarje. Z ureditvijo teh dveh
vle¢nic se bo zelo povecala zmogljivost ce-
lotnega sistema Zi¢nic na Vogel v zimski
sezoni 1968/69, od 2610 na 3950 oseb na
uro.

Mariboréani
gradijo
na Rorziki

Mariborsko gradbeno podjetje Konstruk-
tor gradi Zze v ZR Nemd¢iji in Avstriji, is¢e
pa gradbisca tudi drugod po Evropi. Pod-
jetje je vélanjeno v poslovno zdruzZenje
IMOS, ki skrbno raziskuje domaca in tuja
trziséa in posreduje svojim élanom stike
s tujimi investitorji. Prav v tem c¢asu so
investitorju v Parizu dali ponudbo za iz-
gradnjo modernega turistiénega naselja
blizu mesta Ajaccio na Korziki., Naselje bi
imelo 340 apartmajev, dva velika hotela,
Sportno pristani§ée in vse kar sodi poleg.
Predstavniki mariborskega podjetja so si
ze ogledali gradbisée na Korziki. Skupna
vrednost del bi v treh letih znasala veé kot
deset milijonov dolarjev.

Podjetje Konstruktor si zeli predvsem
zagotoviti gradbeno sezono vse leto. V le-
tih po gospodarski reformi pa so bili pri-
morani razsiriti svoje trzise tudi zunaj
domacih meja. Tako zdaj zelo intenzivno
gradijo v Avstriji, svoje podjetje imajo v
ZR Nemciji, s prevzemom del na Korziki
pa bi se uveljavili tudi v Franciji. Na
Korziki bi lahko Ze ob zacetku gradbenih
del zaposlili okrog 150 delavcev.

Terorist
Jelié
ustreljen

V soboto 2. novembra je bila izvrsena
smrtna obsodba z ustrelitvijo nad ustaskim
teroristom Ivanom Jelicem. ki je letos v
maju podtaknil plastiéno mino z eksplozi-
vom na zelezniSki postaji v Beogradu. Pri
eksploziji je bilo ranjenih veé ljudi. Okroz-
no sodisée v Beogradu je terorista Jeliéa
obsodilo na smrt z ustrelitvijo. Obsodbo je
kasneje potrdilo tudi Vrhovno sodisée SR
Srbije in Vrhovno sodis¢e Jugoslavije.



Cerar spet na
pzlatem konju«

Na najveéji letosnji Sportni manifestaciji
na svetu — na XIX. olimpijskih igrah v
mehiskem glavnem mestu Ciudad Mexicu
so jugoslovanski $portniki zabeleZili doslej
najvecji uspeh, odkar tekmujejo pod olim-
pijsko zastavo. Zetev njihovih uspehov je
bila zares nepricakovana. Osvojili so kar
3 zlate, 3 srebrne in 2 bronasti kolajni.
Resnici na ljubo — Jugoslovani e nikoli
v zgodovini olimpijskih iger nismo imeli
tako plodne »?“;el;ve«‘ In med »zlatimi« ju-
naki, tistimi, ki so se vrnili v domovino z
najvi§jimi olimpijskimi priznanji, je bil
poleg odliéne plavalke Djurdje Bjedov iz
Splita in wvaterpolske reprezentance tudi
29-letni ljubljanski pravnik Miroslav Ce-
rar, ki je v daljni Mehiki ze drugié¢ segel
po zlatem odli¢ju v tekmovanju najboljsih
orodnih telovadcev sveta. Tudi to pot, kot
pred Stirimi leti v Tokiu, je Cerar spet
potrdil svojo premo¢ na konju z rocéaji in
Ze drugi¢ v svoji bogati Sportni karieri
stopil na najvi§jo stopnico olimpijskega
zmagovalnega odra. Kljub sijajnemu Ce-
rarjevemu uspehu pa ne smemo pozabiti
tudi ostalih dveh Slovencev, na égar gru-
dih sta se v Mehiki zasvetili srebrni
olimpijski kolajni. Pripadli sta namreé
¢lanoma ljubljanske kosarkarske ekipe
Olimpije Ivu Daneu in Aljosi Zorgi, ki sta
nastopila v izbrani jugoslovanski reprezen-
tanci, ki je omagala Sele v finalu v tekmi
z ZDA.

Ze drugi dan pestrega olimpijskega pro-
grama je na§ predstavnik v teku na 10.000
metrov Nedo Faréi¢ v izredno moéni kon-
kurenci osvojil odliéno 9. mesto. To je bil
vsekakor dober znak za prodor Jugoslova-
nov med svetovno olimpijsko elito. Nedol-
go potem, ko je Celjanka Natasa Urbanci¢
vrgla svoje kopje toliko daleé, da je zased-
la presenetljivo 6. mesto, je njena klubska
kolegica Marjana Lubej nastopila v petero-
boju in se uvrstila za 10. mestom. Ker pa
jo je med posameznimi nastopi precej mo-
tila nepri¢akovana bolezen, je tudi njena
uvrstitev prav lep uspeh za jugoslovansko
zensko atletiko. Razocaranje ob nepri¢ako-
vanem odstopu svetovne rekorderke v teku
na 800 metrov Vere Nikoli¢ v njenem na-
stopu v polfinalu, pa je kmalu popravila
z neponovljivim uspehom mlada, komaj
21-letna Studentka defektologije Djurdja
Bjedow, ki je prvi¢ v zgodovini jugoslovan-
skega plavalnega Sporta in sploh kot prva

zenska predstavnica pri nas stopila na
zmagovalni olimpijski oder. Z Djurdjo
Bjedov smo slednji¢ tudi Jugoslovani do-
bili prvo Zensko predstavnico — dobitnico
olimpijskega »zlata«. Ceprav je bila kon-
kurenca med plavalkami prsnega sloga v
tekmovanju na 100 metrov ve¢ kot izred-
na, pa je Bjedova prva med svojimi tek-
micami udarila ob ciljni kamen, ki ji je
pripravil prav gotovo najprijetnejSe pre-
senec¢enje v njenem zivljenju. Dobila je
zlato olimpijsko kolajno, dan kasneje pa je
v tekmovanju na 200 metrov prsno pridala
»zlatu« Se srebrno odli¢je in s tem postala
najuspesnejsa jugoslovanska predstavnica
na letosnjih olimpijskih igrah.

V senci njenih uspehov pa niso prav ni¢
manj zaostajali tudi ostali nasi Sportniki.
Dosegli so namre¢ nekaj prav lepih rezul-
tatov. Orodni telovadci so zasedli v ekip-
nem tekmovanju odliéno Sesto mesto, nié
manj pa nista zaostajala tudi jadralca na
vodi Grego in Nikolié, ki jima je uspela
uvrstitev med najbolj$o desetorico.

Zadnje dneve olimpijskih iger so nasi
Sportniki kar tekmovali med seboj, kdo in
katero mostvo bo pokazalo ve¢ na elitnem
olimpijskem prizoriséu. Ce so imeli kole-
sarji smolo in so v ekipni voZnji zasedli
gele 16. mesto in ¢e sta med njimi Bili¢
in Valenéié »obti¢ala« Sele na 25. oziroma
39. mestu v tekmovanju posameznikov, so
slabo razpoloZenje v jugoslovanskem tabo-
ru hitro popravili kosarkarji, ki jim ni bila
do finala pretezka Se tako visoka ovira.
Klonili so Sele v finalnem sreéanju z repre-
zentanco ZDA in ¢e vemo, da Ameriéani
do danes $e niso poloZili oroZja na olimpij-
skih ko$arkarskih turnirjih, tedaj je uspeh
jugoslovanskega moStva pod vodstvom
njegovega nepogresljivega kapetana in
enega najboljsih kosarkarjev-amaterjev na
svetu Iva Daneua Se toliko veé&ji. Srebrna
kolajna nasih koSarkarjev je obenem tudi
doslej najvec¢ji uspeh v zgodovini jugoslo-
vanske koSarke. In ko smo Ze skoraj pri
koncu nasega olimpijskega kramljanja, ne
smemo pozabiti tudi na naSe vaterpoliste.
Ko sta bili pred moénimi mozmi le e dve
veliki oviri — reprezentanci Madzarske in
Sovjetske zveze — se junaki v »modrih«
kapicah niso ustrasili svojih ve¢nih tekme-
cev. In slednji¢ se je tudi njim po tolikih
letih prismejalo olimpijsko »zlato«. Da pa
bi bila mera zares polna, sta poskrbela tudi

Trije nasi »zlati« olimpijei ob povratku na letalisce
Brnik: plavaika Djurdja Bjedov, telovadec Miro
Cerar in kapetan vaterpolistov Ivo Trumbié

DruZina Mira Cerarja ob srecéanju na Brniku

veterana jugoslovanskega rokoborskega
sporta Stevan Horvat in Branislav Simié,
ki sta v lahki in srednji kategoriji osvojila
povrhu vsega Se srebrno in bronasto me-
daljo. Ivan Virnik
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NasSa pesem in nase petje
osvajata tujino

Na Flandrijskem festivalu, mednarod-
nem srefanju najodli¢nejsih glasbenih iz-
vajalcev, ki ga vsako leto prireja belgijska
radiotelevizija, je letos prvié nastopal slo-
venski ansambel — komorni zbor radio-
televizije iz Ljubljane pod vodstvom Loj-
zeta Lebi¢a. Koncert v bruseljski mestni
hisi je potekal pred razprodano dvorano.
Kritiéno in v zadéetku zadrZano obéinstvo
se je navdusilo Ze ob izvajanju prvih Gal-
lusovih pesmi, pozneje pa se je navduse-
nje Se stopnjevalo. Tudi na drugem bel-
gijskem koncertu v Mechelemu je komor-
ni zbor ljubljanskega radia pozel zavidljiv
uspeh. Oba koncerta sta bila posneta za
belgijske in druge radijske postaje in po-
menita uspeSen prodor nase zborovske
ustvarjalnosti med svetovno glasbeno elito.

Lep uspeh je dosegel tudi moski komor-
ni zbor iz Celja, ki se je udelezil medna-
rodnega glasbenega tekmovanja v Arezzu.
Najbolj se je izkazal v tekmovanju narod-
nih pesmi, kjer se je med tridesetimi zbo-
ri kot edini moski zbor uvrstil v finale.
Sodelovanje celjskih pevcev v glavnem
mestu italijanske pokrajine Toscane pa je
sprozilo pobudo, ki prav tako zasluzi naj-
vedjo pozornost. Zupan mesta Arezza je
zaprosil predstavnike celjskega zbora, naj
bodo posredniki pri navezavi prijateljskih
stikov med Arezzom in Celjem.

Ni¢ manj$o mednarodno uveljavitev na-
Se pesmi in naSega petja je dosegel aka-
demski zbor »Tone Tomsié«, ko je sodelo-
val na mednarodnem tednu zborovske glas-
be v Gradcu. V prvem delu so mladi pevei
zapeli skladbe slovenskih skladateljev, v
drugem pa koroSke narodne pesmi. Izred-
no kritiéna in izbiréna publika, nasi¢ena s
koncerti profesionalnih ansamblov, ni mo-
gla dolgo vzdrZati v svoji hladni, nepriza-
deti zadrZanosti. V drugem delu je navdu-
Senje posluSalcev prekipelo v prave ova-
cije in na$i pevei so morali dodajati nove
in nove slovenske narodne pesmi.

Ob koncu naj zabelezimo Se uspehe dveh
nasih umetnic — solistk: pianistke Du-
bravke Toms$ié¢-Srebotnjakove in violinist-
ke Nevenke Rovan. Dubravka Tomsié¢ je
odpotovala na turnejo po Nizozemskem,
kjer je nastopala kot solistka s tamkajs-
njimi orkestri. Svojo turnejo je zakljudéila
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v Utrechtu z izvedbo Mozartovega kon-
certa. Nato je odpotovala v Stockholm,
kjer je za Svedski radio posnela daljsi so-
listiéni program.

Nevenka Rovan pa je nastopila na let-
nem Festivalu umetnosti v kanadskem me-
stu Wolfvillu. The Cronicle-Herald je pri-
obé¢il kritiko: Jugoslovanska violinistka
Nevenka Rovan je s svojim recitalom od-
prla Festival umetnosti. Svoj program je
izvajala izvrstno, $e posebno je osvetlila
svojo mojstrsko gro v Bachovi solo sonati
§t. 3. Mlada umetnica je sprejela vabilo
Atlantic symphony society za nadaljnja
koncertiranja.

Ljubljanska drama v Rimu

Rim. Otvoritvena predstava letosnje rim-
ske gledaliSke sezone. Na lepakih, ki va-
bijo na svecano otvoritev, je z velikimi
¢érkami napisano: Gostuje slovensko gle-
dalisée iz Ljubljane.

Povabilo na to gostovanje ob sami otvo-
ritvi gledaliske sezone v Rimu je najlepse
priznanje, ki si ga je slovensko gledalice
prisluzilo po sto letih svojega umetniskega
delovanja.

Slovenski igralci so odsli v Rim na po-
vabilo znanega italijanskega reziserja in
igralca Peppina de Filippa, ki vodi rimsko
gledalis¢e Teatro delle arti. Na njegovo Ze-
ljo so za to gostovanje pripravili dramo
Petra Weissa »Zasledovanje Jeana Paula
Marata«.

Predstava, ki je v Rimu dozivela kar
§tiri ponovitve, je vzbudila mnogo za-
nimanja med gledalei in kritiki. Premier-
sko obéinstvo je bilo z uprizoritvijo tako
zadovoljno, da je igralce na koncu pred-
stave s ploskanjem kar enajstkrat poklica-
lo pred zastor,

Spric¢o tega uspeha si ljubljanska Drama
lahko obeta novih povabil, saj je oéitno,
da je presla ozke slovenske meje in se lah-
ko Ze vzporeja z evropsko gledalisko umet-
nostjo. Za leto$njo sezono ima v naértu
Se dve gostovanji v tujini, na Madzarskem
in v Trstu v Italiji.

Vsekakor si bo ljubljanska Drama pri-
zadevala, da bo v bodode za svoja gosto-
vanja pripravila predvsem slovenska, zla-
sti novejsa odrska dela, saj ni mogoce lo-
¢iti gledaliske odrske ustvarjalnosti od gle-
daliskega pisateljevanja.

Prihodnje leto —
tisod¢devetsto let

mesta
Ptuja

Prihodnje leto bo eno najstarejsih slo-
venskih mest Ptuj slavilo tisoédevetsto let-
nico. Jubilejne prireditve se bodo zacele zZe
spomladi. Med drugim bodo slavili stolet-
nico ptujske gimnazije. Dne 19. aprila bodo
na procelju te Sole odkrili spominsko plo-
Sto dijakom gimnazije, ki so padli med
narodnoosvobodilno borbo. Od 23. do kon-
ca aprila bo teden prijateljstva in bratstva,
ki ga pripravlja obéinski sindikalni svet
Ptuja s sindikalnimi organizacijami petih
slovenskih in hrvagkih obéin, V ¢éasu pro-
slav bodo gostovala v Ptuju slovenska
dramska gledaliséa iz Celja, Ljubljane in
Maribora. Prirejenih bo tudi veé¢ kvalitet-
nih likovnih razstav, med temi razstava
slikarskih del Franceta Miheli¢a. Prirejena
bo tudi arheolo$ka razstava, ki bo prika-
zala Ptuj v prvem stoletju naSega Stetja.
Jeseni se bodo v Ptuju zbrali na medna-
rodnem simpoziju zgodovinarji, arheologi
in etnologi. Glavna jubilejna svecanost pa
bo konec septembra ali v zac¢etku oktobra
na Titovem trgu v Ptuju. Ptuj se Ze pri-
pravlja na svoje jubilejno leto: Ptujéani
posvecajo veliko pozornost ureditvi stare-
ga mestnega dela, predvsem ptujskega
gradu z okolico.

Presernove knjige 1969

Ze v prvih dneh novembra so bile vsem
naro¢nikom na voljo letosnje knjige Pre-
Sernove druzbe, ki vsako leto razveselijo
stevilne bralce v slovenskih domovih doma
in na tujem. Leto$nja zbirka obsega skupaj
s koledarjem sedem knjig, za katere lahko
re¢emo, da so bolj bogato opremljene kot
prejénja leta. ObSirneje bomo o Preserno-
vih knjigah napisali prihodnji¢, ob tej
priliki naj le na kratko nastejemo, kaj
zbirka obsega. Razen pestrega koledarja so
tu Se: roman Josipa Jurc¢i¢a Doktor Zober,
izbor pesmi Simona Gregoré¢i¢a pod naslo-
vom Mojo sréno kri Skropite, povest Karla
Grabeljska Ti drobni otroski koraki, Ivana
Olbrachta Haneline Zalostne oéi, poljudno-
znanstveno snov zastopata knjigi dr. Av-
gustina Laha NasSe sosedne drZave in knji-
ga dr. Antona Polenca Pogovori z Zivalmi.



THE 50t ANNIVERSARY OF DEATH OF
THE WRITER IVAN CANKAR

On the first of December this year it
will be 50 years since the writer and the
dramatist Ivan Cankar died. He is still
today one of our best writers and dra-
matists. On this most important cultural
jubilee for Slovenes anniversaries and
memorial performances will be organized
all over Slovenia.

The central anniversary will take place
on the 10th of December in Ljubljana and
on the next day the anniversary will be
continued in Vrhnika, the birthplace of
the writer. Anniversary celebrations will
also take place in schools and other cul-
tural institutions. The organization “Zveza
mladine Slovenije” too has prepared a
programme for the anniversary. Slovenska
matica will organize a symposium about
Ivan Cankar, and the Drustvo slovenskih
knjizevnikov is going to give a number
of literary evenings, dedicated to the great
writer. A special committee has also been
organized whose task is to see to it that
there will be a statute of Cankar placed
in one of the nicest places in Ljubljana in
near future.

Ivan Cankar is not only one of the
greatest writers in Slovene literature; he
is also one of the most important Yugo-
slav writers in the political field of his
time, and has forseen many things that
have later became true. He devoted all
his attention to the future development of
the Slovene Natfion as well as to the Uni-
on of the Yugoslav Nations in an inde-
pendant federal republic, in which every
nation will have its right to live and de-
velop and have the sam erights with other
Yugoslav Nations. The Socialist Federal
Republic of Yugoslavia about many things
which Cankar had foreseen in 1913 when
he made a public speech “Slovenci in Ju-
goslovani” in Trieste. Recently the writer
Dr. Bratko Kreft wrote a short study on
Cankar’s attitude to Slovenia and Yugo-
slavia. In the present number we are go-
ing to issue some parts of his study to pay
our sympathies to the memor of this great
writer, whose work is a manifestation of
his deep humanity, which knows no li-

mits.
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VRZDENEC
by Ivan Cankar

My mother’s old home was at Vrzdenec.

That village, they say, is somewhere in
the valley of Horjul; I do not know if this
is true, for I have never seen it nor is it
marked on any map. But that it does exist
and even that it is quiteé near there can be
no doubt. It may be that I have been no
more than an hour’s walk away from it,
unknowing, but have not recognized the
name and it has remained as strange and
silent to me as any other village. I really
have the feeling that there was a time
once when my mother and I stood on the
hill looking at it. Early in the morning it
was, I think. White mists still hung in the
valley, above the mists rose a little hill,
on the hill stood a church with a high
surrounding wall and on that church shore
the blazing sun. On my mother’s face too
shone that heavenly glow. She startched
out her hand and pointed to the church.
“Look, there’s Vrzdenec,” Her voice was
deep, soft and thoughtful; it was like a
child saying “There's Heaven!” like a pri-
soner gazing through he bars: “There’s the
plain.” But perhaps the village is in some
other place und quite different and all
this was only a dream.

NE S

Never have I been at Vrzdenec and I
know that I shall never go. Not even if it
were no more than one step away. I think
of that village when I am very much de-
pressed or very ill. Then it draws near to
me, as the suffering and frightened soul
is approached by death. Once I was pierced
by the though, calling out of the dark
depths, out of pain, that at the hour of
preparation for the last journey I should
behold that thatched cottage where my
mother was born, behold also her cradle
painted over with red hearts, and see a
liny baby in a green frock too long for
her, taking her first wobbling steps, hear
her small chuckle, her babbling, half-in-
telligible words...and that all around,
like flowers in the field, would blossom
the pure thoughts of a heart not yet
wounded by disillusion. I was pierced by
that thought and had not he slightest
doubt so it will be. For the thought which
comes to a man from those other worlds
never lies.

The day before her death my mother got
up and moved. It was already dusk and I
was tired. My mother was breithing peace-
fully and it seemed to me that she was
asleep; so I tiptoed out of her room to go
to the neighbour’s and take some rest over
a glass os wine. There I stayed until it was
quite dark. When I came back and lift the
lamp a strange terror seized me by the
throat. My mother's bed was empty. I
stood trembling, unable to move. I do not
know how and I do not know when I first
made a move and went about with the
lamp in my hand, through the room,
through the passage; and all as though
someone else was walking, an utter stran-
ger, and myself standing, watching and
waiting for him to finish. And so I came
through the passage and up the two
wooden steps into the little room where we
had lodged the old woman. On the bed lay
my mother. When I saw her my heart was
gripped, squeezed to the last drop by so-
mething so strange that there is nowhere
any name for it; pain and love, both of
them and more besides. My mother was
voung, her cheeks healthy, her eyes bright
and gay and on her lips there was a smile.
She looked with a kind of quiet, subdued
gaiety at me, the foolish child, trembling
without knowing why.
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“How did you get into this

mother?”’

“I came by myself. You don't need to
think I'm that ill. We'll soon be at Vrzde-
nec, God willing. We've been talking
about it for years, after all. When I got
up I quite felt as though I'd go straight
there, but I couldn’t find my dress. Have
you put it away somewhere?”

At these words, at that look and smile,
I felt that I would like to go off some-
where alone into darkness and there la-
ment to heaven. For I felt that in the
room there was a third presence bending
over us, pale and tall, and listening to us.

"That bed there isn‘t properly made; it
burns me as is you had put hot coals un-
der the sheet. Out here it's better, only
it's a bit far. I could almost have got to
Vrzdenec, I walked so much. I would take
a step and the wall would move aside; it
was like children chasing each other. I
think we two had order a wagon for Vr-
zdenec or we’'ll never get there. How
they’ll all stare when we drive up. Mro-
vec would let us have his wagon, don’t
you think?”

"Why shouldn’t he?”’

“Certainly, why shouldn't he. We'll set
off early in the morning, it'll be Sunday
and the sun will be shining. Everything
will be beautiful, I know, just as if it
was in the holy scriptures. And it will be
soon; not to-night, though, it’s dark al-
ready, but to-morrow, most likely... just
step over to Mrovec’s and ask for the
wagon ... What are you crying for?”

Something hot welled up in my eyes
and was burning my cheeks. My mother
met me with a deep, restless and strange-
ly timid look; she turned her head to the
wall and once again her face was ill, piti-
ful, hollowed with suffering and bitter-
ness,

He who has tasted wormwood both
morn and eve, who has sown love wher-
ever he has been but for whom not one
blade has grown, creates bright dreams
of his own in the quiet, in the hidden
recesses of his soul; without these he
would wither away under all the suffer-
ing. First there shines for him from some-
where some humble little light, a memory
of something gentle, a yearning for some-
thing beautiful, soft, something which

bed,
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Maksim Gaspari’s cartoon: writer Ivan Cankar
and painter Rihard Jakopi#

perhaps has never been and cannot be
found. But the light grows ever brighter
and more beautiful the greater the bitter-
ness and the nearer salvation. Until the
light at length pours its splendour into
that which is last and everlasting; and so
is fulfilled the promise made to the heart
and the reward for faith and trust re-
ceived.

It is to Vrzdenec that my mind turns
when my soul chills, when I feel on my
cheek the cold touch of that clutching fear
which is a reminder of death. Is it really
near, that time, that sunny Sunday? Mro-
vec, hurry up, get the wagon ready,
Mother and I are going to drive to Vrzde-
necticis
Translated by Elza Jereb and Alasdair McKinnon
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A HALF CENTURY OF THE NARODNA
GALERIJA IN LJUBLJANA

The Narodna galerija in Ljubljana was
founded on the 18th of September 1918;
in those turbulent times, when the
thousand years old ties, with which the
Habsburg monarchy impeded the Slovene
political and cultural consciousness, began
to loose. The soundation of the Slovene
gallery fulfilled the one hundred years old
wish of the Slovene nation to express its

own cultural character. The anniversary
of this important Slovene cultural insti-
tution was celebrated with an exhibition
called “Umetnost XVII. stoletja na Slo-
venskem” (Art-paintings of the 17th Cen-
tury in Slovenia). At the anniversary, to
which were invited a great number of our
public workers, the Slovene art historians,
Dr. France Stele and Dr. Emilian Cevc
gave talks. Dr. Stele, the senior of the
Slovene art historians, talked about the
foundation and the work of the Slovenska
narodna galerija and about its importance
for the Slovene nation. The first exhibi-
tion in the gallery took place in 1919. An
important date for the gallery is also the
year 1928 when the whole institution mo-
ved to the site of the present Narodni
dom. Here the possibilities for its con-
tinued development were much better
owing to more space being available.
From 1933 on, the gallery had no oppor-
tunity to get still more rooms, and noth-
ing has been changed up to present day.
After the Second War, in the year 1946
the Narodna galerija came completely un-
der the protectorate of the Socialist Re-
public of Slovenia and with that it be-
came completely Slovene in character.
Important also is the year 1951 when Mo-
dern gallery (Moderna galerija) was an-
nexed fo the Slovenska narodna galerija.

The Slovenska narodna galerija made a
great step from the former “kranjski”
character to the present all-Slovene cul-
tural institution — it became an impor-
tant science institution for our art history.

FROM SENTILJ TO GORICA
IN TWO HOURS

Whereas Yugoslavia as a whole is among
the last European countries according to
the car scale (one car to every 42 inha-
bitants), Slovenia aproaches some of the
west European countries very closely —
one car to every 15 inhabitants. The roads
in Slovenia which were sufficient for
their purpose in the last ten years, be-
came a dangerous obstacle and a bottle-
neck overnight. The situation on our
roads became chaotic in the last few years,
especially in summer when million of fo-
reign tourists drive through our country
on their way to holidays.

In neighbouring Austria works to build
an ultra-modern high-way from Vienna



“via Graz and Klagenfurt to Italy have
long been started. In Italy too, o modern
highway all along the Yugoslav—Italian
border is beeing built — from the North
to the South. It was an urgent need for
Slovenia to make the connections between
the West and the East with a modern and
fast road, and not to be left as an isolat-
ed island surrounded by most up-to-date
highways.

The present road is not only too narrow
for todays traffic but also out of date.
The road has 250 curves which are too
sharp, about one third of the road runs
through 73 settlements, and also the road
has 79 gradients which are too steep. Al-
most three quarters of the road is less
than 7 meters wide. Because of all these
dificiencies drivers cannot travel at more
than 62 km per hour.

In consequence of all this, proposals
were adopted to issue a republican law
for building modern highways in Slovenia
in a conference in the Republic’s parlia-
ment shortly before the holidays. The
plans for the first fourlane high-way in
Slovenia and Yugoslavia are not yet fi-
nished for all the sections, but there are
provisional plans which display the course
of the future highway in Slovenia as
well as in other parts of Yugoslavia.

The new highway will have the follow-
ing course: it will begin at the Yugoslav
border town of Sentilj, continue its way
over Pesnica, westward of Maribor to Ho-
¢e. From Hoce to Celje its course will
keep close to the Maribor—Celje railway.
The road will not go directly through Ce-
lje but will be built to the north of the
town continue its way to Levec and Lo-
¢ica near Vransko. From here onwards
the road will keep to the course of the
old road, passing Trojane and go to Ljub-
ljana. From Ljubljana the course of the
road will pass over Barje via Vrhnika to
Logatec making a little rise through the
forests, avoid the Planinsko polje, passing
Unec and coming near Postojna. From Po-
stojna the road makes its way via HraSce
and HruSevje to Razdrto and then slowly
descends into the Vipavska dolina; avoids
Ajdoviéina, Sv. Kriz and Crnie near
Sempeter, and at Gorica reaches the Ita-
lian border.

It is true that the new highway be only
12 kilometres shorter than the old one

but it will be built in such a manner
that drivers will easily go from Sentilj to
Gorica in two hours. Approximately two
thirds of,the road’s course will run in the
lowland where one car drive at a speed of
about 140 kilometres par hour.

The building of the whole of the road
will cost a lot of money — about 366
milliard old dinars. It is understandable
that Slovenia will not be able to bring
together all this sum at ones — and also
not without borrowing from the Interna-
tional Bank. Therefore the highway will
be  built in two stages. The most critical
sections of the road, — in Stajerska the
part Levec near Celje and Slivnica near
near Maribor, will be built to avoid the
slopes and curves between Slovenske Ko-
njice and Slovenska Bistrica. The second
part will be the section Vrhnika—Postoj-
na, where the dangerous slopes known as
“kac¢je ride” must be avoided as soon as
possible.

All preparation work and the talks in
connection with the building of the high-
way will be finished at the end of this
yvear. The vice-president, Kiro Gligorov
on his visit to USA, where he was pre-
sent at the autumn conference of the
general session of UN, had talk with the
director of the International Bank, Mr. Mc
Namarra, about the renewal and the de-
velopment of the loan for building modern
roads in Yugoslavia. In the last days of
October the delegation of the Internati-
onal Bank arrived in Slovenia and had
talks lasting many days with our experts
and engineers about the great number of
questions and problems connected with the
future modern highway — Sentilj—Gorica.

RECORD SUCCESS OF YUGOSLAV
SPORTSMEN IN MEXICO

The athletic feats of the Yugoslav
sportsmen at the XIX'™ Olympic Games
in Mexico were the most successful in the
Olympic Games up to now, in spite of
some unexpected slips like the withdra-
wal of the athletic champion, Vera Niko-
1i¢. While our Yugoslav representatives
got five medals — two gold- one silver
and two brass medals, in Tokio, our
champions got eight medals in Mexico. The
united succes of Yugoslav sportsmen is
especially praiseworthy, as they got me-
dals and recognition in sport events where

the competition was very strong. This is
especially important for swimming and
gymnastics.

We were a little disappointed with the
performances of our wrestlers and of
course with the withdrawal of Vera Ni-
koli¢, a world’s recognized favorite. It is
very interesting that our sportsmen gain-
ed an unexpected success in the events
where we did not anticipate much from
them. Here we should like to mention our
superb swimmer, Djurdja Bjedov from
Split, who was the real surprise of our
Olympic party. In the thrilling final of
the 100 meters breast-stroke for women,
Bjedova defeated all her competitors and
set up a new Olympic and Yugoslav re-
cord. She was awarded with the most
precious trophy in the history of Yugo-
slav swimming. Djurdja came first in spite
of an extremely strong entry from the
best swimmers in the world.

An outstanding success was also attain-
ed by our basket-ball players, who were
awarded a silver medal. Yugoslav gym-
nasts were placed an enviable sixth. Our
famous champion, Miro Cerar, who cele-
brated his 29" birth day in Mexico, was
the only Yugoslav gymnast awarded with
a gold medal in Mexico. He got his gold
medal for his exellent and unexcelled per-
formances on the horse with handles. Like
our basket-ball players, Yugoslav water-
polo players have been victorious for
years and are counted among the world’s
elite. In spite of their many enviable sue-
cesses and victories, up to now they have
not yet been awarded the precious trophy
— the gold Olympic medal, but at the
XIX Olympic Games they got their long
deserved award — the gold medal.

“The Yugoslav sportsmen returned
home with more medals than they have
ever before. They got them honestly and
respectfully«, was written in the Mexican
newspaper “Esto”. The newspaper, “Ex-
celsior” says: “It is rarely that such a
little country with such a small represen-
tation as that from Yugoslavia, got so
many medals. We must also point out that
the Yugoslav sportsmen weré real sports-
men also in the events where they did not
get any medals. With their success, their
combativeness, sporting appearance they
won an enormous sympathy from the pu-
blic.”
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NASA BESEDA

Druga poloviea 19. stoletja = Boj za razvojmo smer
in podobo knjiine sloveniéine

Potem ko je domenek o skupnem slovenskem knjiZnem jeziku
oziroma natantneje domenek o skupnem pisanju nekaterih oblik
zmagal v Bleiweisovih Novicah, je bila slovenska knjiZzna beseda kar
precej- dolgo odprta Stevilnim zunanjim wvplivom, ki so jo poskusali
na najbolj razlitne nacine preoblikovati oziroma preusmeriti.

Najmocnejsi je bil prav gotovo poskus ustvariti tak slovenski
knjizni jezik, ki bi bil blizu srbohrvaséini, da bi se z njegovo po-
mocjo juZnoslovanski narodi vsaj v jeziku zdruZili. Seveda se je po-
zneje pokazalo, da je ta navidez »velicastna« ideja, porojena ne to-
liko v glavah razgretih mladeni¢ev, ampak predvsem zrelih moz, ki
so mislili na vse strani, niso pa znali videti notranje mo¢i lastnega
naroda, v svojih temeljih kar se da plitva. Prevzeti tujo besedo za
izrazanje svojih misli, svojih Custev in hotenj — se pravi sprejeti
tudi tujega duha in se odreéi lastnemu.

Ce razgrnemo slovenske ¢asopise iz tega ¢asa, vidimo, da so po-
skuSali govoriti v tujem izrazu celo trezni slovenski &asnikarji, ver-
jetno pa¢ zaradi tega, ker je bilo to »sodobno«, nemara tudi zaradi
tega, ker se jim je zdelo, da slovenska beseda — kolikor so jo po-
znali — v tem é&asu tem ljudem nekako ni zado$tala za poimenovanje
stvari, dogajanj in dognanj. Iz éasopisov se je taksna tuja beseda
izolirano selila tudi v leposlovje, vendar je ostala tam bodisi kot
beseda z manjSo mocjo od domace, ker pa¢ ni bila vsem takoj ra-
zumljiva, ali pa je bila le nalepek, ki naj bi kazal usmerjenost pisa-
telja. Nekaj takih primerov sem izbrala v Juréi¢evem romanu Dr.
Zober (1876): — valjda ga je kolera pokosila —, morava biti zahvalna
— Sedaj idem v Arabijo, to je istina, — se mu je bliZala v wvsej
istinitosti —, dakle tudi za slovo. Nabrala sem jih kar poéez, bili so
razsejani v besedilu, z njimi pa nekatere neslovenske zveze, a samo
razsejane med slovensko besedje. Prav zaradi tega je razumljivo, da
se nova smer ni mogla razmahniti: tujost ¢utimo in v drugaénem na-
zorskem razpoloZenju so pisatelji preprosto zaceli tudi drugace pisati.

Proti koncu tega obdobja so zadobile te na silo sprejete tujke,
in vendar »sorodnice« iz bliZnjega jezika, posebno slogovno vrednost.
V Kersnikovih esejih je pogosto te vrste izrazje porabljeno za tista
mesta, ki naj bi bila izraz pisateljevega posmeha, pritajenega humorija
in podobno, kakor: Ali Vam je Zal, da grofa Alefa usoda ni taka; da
ta energiéni moZ suée pero namesto da bi branil. domovino ljutih
sovragov? Podobno vlogo imajo tudi druge tujke — in to Ze kaZe, da
pisatelji pa¢ vse bolj razSirjajo svoje jezikovno gradivo, tem novim
izposojenkam pa je ob tem odmerjenega vse manj prostora. — In Se
eno vlogo imajo v umetniSki prozi novi izrazi: pokazati Zivljenje v
mesSéanski in aristokratski druzbi. V Tavéarjevem Ivanu Slavlju npr.
beremo: In Ivanu se je mapolnilo srce z neizrefeno bolestjo, ali hotes,
da ti zblaznim tu pred vsem svetom, gorko ji poljubi roko (beseda
gorak ima v slovens¢ini drug pomen kakor v srbohrvaséini, pogosto
je prihajalo do menjave teh pomenov, kakor se to dogaja tudi danes
npr. pri prevzemanju ameriSkih besed v francoi¢ino: novi pomen se
c¢uti kot tujek, kot barbarizem ob zakoreninjenem starem), lué¢ je
svetlo obsevala krasno ji lice, in $e mnogo podobnih primerov. Nasi
ustvarjalei so prihajali po veéini s kmetov — z me$¢anskim svetom
so se seznanili med 3tudijem, najve¢ na tujem, na Dunaju in drugod,
pa jim je ostala potreba, da tudi z besedjem poudarijo razlotek med
kmetkim svetom, ki so ga bili vajeni, in med mes¢anskim, Se tujim
in novim in malce odmaknjenim.

Vsa ta jezikovna pestrost — seveda vtepa v veéplastnost umet-
niSkega besedila v obdobju slovenskega realizma, pa je postala nad-
vse obtutljiva izrazna paleta v naslednjem slogovnem obdobju, v éasu
slovenske moderne. Poskus, preusmeriti knjiZno slovenséino proti
srbohrvaséini, je bil premagan. Izposojeno besedje je ali odpadlo ali
pa se je obdrZalo zaradi svojih posebnih nalog. Tudi te naloge so
kasnejSa slogovna obdobja do danes po vecCini Ze docela zaupala
tudi po izvoru slovenskemu besednemu zakladu. Zal ni prostora, da
bi s primeri pokazali, kaksna je bila pot — zato naj zados¢a, da Se
enkrat naglasimo teznjo sodobnega slovenskega knjiZnega jezika, ka-
kor se je izoblikovala do danes: razvijati se sicer kakor vsi drugi
kulturni jeziki iz kulturnega okolja in predvsem iz sebe, teZnjo, ki
jo je med prvimi naglasil Ze Francé PreSeren. Breda Pogorelec
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SLOVO IN ODHOD

»Ni¢ ne pomaga, dedek, odpraviti se bova morala. Dvakrat
sva Ze prelozila dan odhoda, zdaj pa ga ne smeva vec¢. Saj ves§,
da sem v Soli Ze precej zamudila.«

»Res,« zamiSljeno pokima dedek. »Pa premisliva, kaj vse bo
treba ukreniti.«

»Sem Ze premislila. Najprej morava pripraviti prtljago. Po-
tem se morava posloviti od znancev in prijateljev. Nato si bova
oskrbela vozovnici za brzovlak.«

»Ve§, ¢esa sem se zdajle spomnila? Vrniva se z letalom, ko
sva Ze tako pozna! VozZnja bo hitro pri kraju in dosti prijetnejsa
bo kot na vlaku. Kaj pravis?«

»Na stara leta, pa da bi po zraku letal, babica me Ze ne bi
pustila, ¢e bi to vedelal«

»No, premisli Se malo. Saj ni treba, da se odloé&is takoj.
Vseeno bi §la vprasat, kdaj bi lahko letela in koliko bi to stalo.
Ce se ne bo3 mogel ogreti za polet, imava Se zmeraj vlak na
razpolago.«

»Dobro, da te imam,«« je zavzdihnil dedek.

»Ne bodi no tako potrt, dedek,« je menila Helene. »Kaj pa
je treba pobeSati glavo, ¢e se morava posloviti? Ti si korenina,
jaz pa hudo navdu$ena za potovanja v staro domovino. Prihodnje
leto se vrneva, pa konec besedi.«

SLOVEXNE FOR YOU

Arraoged by Nada Vitorovié

FAREWELL AND DEPARTURE

“It can’'t be helped, grandfather, we have to leave. We've
put off the day of our departure twice already, but now, we
simply mustn’t do it any more. You know, I've already missed
quite a lot at school.”

“It’s true,” nodded grandfather pensively. “Let’'s see what
we should do.”

‘I've already thought it over. First we have to get our
baggage ready. Then we have to take leave of our acquaintances
and friends. And then we’ll get the tickets for the express train
to Genova where we are going to embark.”

“Yes, and then?”

“You know, what an idea I've come upon right now. Let's
go back by plane, we are late enough as it is. The travel will
be soon over and, besides, it’ll be far pleasanter than on a train
and ship. What do you think?”

“To fly at my age! Granny wouldn’t let me if she knew.”

“Well, think it over. It isn’t necessary for you to make up
vour mind at once. Nevertheless, we should ask when we could
fly and how much it would cost. If you can't warm to the flight,
we could still decide on a train and ship.”

“I'm certainly glad I have you,” grandfather sighed.

“Don’t be so depressed, grampa,” Ellen said. “There is no
need to be downcast if we have to take leave. You are still in
fine shape and I am looking forward to coming back to the old
country. We are going to come here next year, and that is final.”



Suarvey of Verb Forms (End)
Class IV: Verbs of the type li-je-m: li-ti and ¢u-jem: Cu-ti:

lijo¢ liti 1l (na)lit
c¢ujoe eati éul (pre)éat

lijem 11
&ijem &j

Also verbs: bijem, brijem, vijem, gnijem, klijem, krijem, (u)mijem,
pijem, rijem, (za)iijem, vpijem, spofijem se; plijem (pliti), seziijem,
obdjem, (na)sujem.

Class V: Verbs that show larger or smaller irregularities (only
a few of these verbs could be joined in smaller groups, some are
completely isolated: (See the next column!)

The following four verbs are usually dealt with separately:

dam, vém, jém, sém;

dam, das, d4, dava, dasta, dasia, damo, daste, dajo (dadd);

daj, dati, dal, dan;

vém, vé§ vé, véva, vesta, vésta, vémo, véste, véjo (vedd); védi,
vedoé, védeti, védel(éla);

jém, jés, jé, jéva, jésta, jésta, jémo, jéste, jéjo (jedd); jej,
jésti, jédel (jédla), (po)jéden;

sem, bodi, bodéé, biti, bil.

The majority of verbs forms verbal nouns in -je; the most re-
liable help in forming verbal nouns is the passive past participle in
-(eJn, -t (strizen-je, pit-je). Verbal noun however often occurs in
cases where past participles are not used, e. g. imétje.

Se with reflexive verbs remains unchanged for
¢udim se, ¢udi se, ¢éuditi se, ete.

Our survey of verb forms is in no way thorough. There are
many things we have had to leave out and many an item has had
to be simplified. The classification of verbs has therefore first of
all a practical character.

LE SLOVENE A VOTRE PORTEE

Adapté par Vikier Jesenlh
LES ADIEUX ET LE DEPART

jeddc,

all persons:

«On n'y peut rien, grand-pére, nous allons devoir partir.
Deux fois nous avons déja remis le jour du départ, mais mainte-
nant nous ne devons plus le faire. Tu sais bien qu'a I'école je
suis déja passablement en retard.»

«C’est vrai,» acquiesce le grand-pére pensivement. «Alors ré-
fléchissons a tout ce qu’il faudra décider.»

«J’al déja réfléchi. D’abord nous devons préparer nos baga-
ges. Ensuite nous devons prendre congé de nos connaissances et
amis. Puis nous nous procurerons nos billets pour l'express.»

«Tu sais de quoi je me suis souvenue a l'instant? Retournons
par l'avion, puisque nous sommes déja tellement en retard! Le
voyage sera vite terminé et beaucoup plus agréable que par le
tram Qu’en dis-tu?»

«Sur mes vieux ans, et je volerais dans les airs, grand-mére
ne me laisserait siirement pas si elle le savait!»

«Allons! Réfléchis encore un peu! Il n’est pas nécessaire que
tu te décides tout de suite. J'irais quand méme demander quand
nous pourrions décoller et combien cela coliterait. Si tu ne peux
pas t'enthousiasmer pour le vol, nous avons toujours le train
a notre disposition.»

«C’est bon pour moi de t’avoir,» dit le grand-pére en soupi-
rant.

«Ne sois donc pas si abattu, grand-péere,» dit Hélene. «Est-ce
qu’il te faut baisser la téte si nous devons faire nos adieux? Tu

es une forte souche et moi fort enthousiaste pour les voyages
dans la vieille patrie. L’année prochaine nous reviendrons, et
mettons fin 4 ce discours.»

Revaoe des formes verbales (Fin)
IVe groupe: les verbes du type li-je-m: 1li-ti et ¢u-jem: éu-ti:

1ijoe liti 1i1 (na)lit
éujoe cuti ¢ul (pre)éat

lijem 1fj
éijem ¢aj

De méme les verbes: bijem, brijem, vijem, gnijem, klijem, krijem,
(u)mijem, pijem, rijem, (za)$ijem, vpijem, spoéijem se; plijem (pliti),
sezlijem, obidjem, (na)stjem.

Ve groupe: les verbes avec des «irrégularités» plus ou moins gran-
des (dans le cadre de ce groupe nous ne pourrions lier que quelques
verbes en de trés petits groupes; certains verbes sont tout a fait

isolés):
pojem poj pojoé péti pél (za)peét
k@ljem kolji — klati klal (za)klan
péljem polji —_ plati plal (o)plan
méljem mélji — mléti mlel (za)ymlét
bérem béri beradd brati bral bran
pérem péri peros prati pral pran
Ek{am tki — tkati tkal tkan
zgém zgi Zgoe zgati zgal 7g4n
(u)mrém umri umrjo¢ (u)mréti umfl —_
trém (tdrem) tri — tréti trl (s)trt
Zrem (u)zri Zroc zréti zfl (u)zit
vzamem vzémi == vzéti vzel vzét
De méme: snamem, najamem, verjamem.
(0)zmém oZmi — ozéti ozél ozét
primem primi S prijéti prijél prijét
Zanjem zanji —_ zéti zel (po)zét
zacném zadni — zadéti zacél zacét
za/pném zapni —- zapéti zapél zapét
Zénem Zéni — gnati gnal gnan
grém pojdi gred6é  iti sel (31a) —
pridem pridi — priti prisel (8la) —
najdem najdi — najti nasel (ndla) ndajden
polvém povéj —-— povédati povédal povédan
stanem stani —- stati stal -
stojim stoj stojéc stati stal (pre)stan
bojim se b6j se  bojé¢ se bati se  bal se je -
spim spi spéc spati spal (pre)span
glédam gléj gledajoé glédati glédal glédan
imam iméj imajot¢ iméti imel — .
hééem hoti hotéé hotéti hétel (hotéla) hotén(éna)
smém — - sméti smél —
razumi — razuméti raziimel(uméla) —

(raz)umem
[LAR

On traite ordinairement a part les quatre verbes suivants:

dam, vém, jém, sém;

dam, das, d4, dava, dasta, dasta, damo, daste, dajo (dadd);

daj, dati, dal, dén;

vém, véS vé, véva, vésta, vésta, vémo, véste, véjo (vedd): vedl
vedo¢, védeti, védel(éla);

jém, jés, jé, jéva, jésta, jésta, jémo, jéste, ]eJo (jedd); jej, jedoé,
jesti, jédel (jédla), (po)jéden;

sem, bédi, bodd6é, biti, bil.

A partir de la plupart des verbes on forme aussi le substantif
verbal en -je; le point d'appui le plus slr pour la formation de
celui-ci est le participe passé passif en -(e)n, -t (striZen-je, pit-je),
nous avons cependant bien des fois le substantif verbal aussi lorsque
le part. passé passif n'est pas employe, par ex. imétje. Pour les verbes
réfléchis, se reste pour toutes les personnes inchangé (fudim se, ¢udi
se, ¢udite se, etc.).
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UN DEMI-SIECLE D’EXISTENCE
DU MUSEE D’ART NATIONAL
A LJUBLJANA

La naissance du Musée d’Art National
a Ljubljana, le 18 septembre 1918, remonte
aux jours orageux ou se reldchaient les
liens millénaires, par lesquels la monar-
chie habsbourgeoise entravait la conscien-
ce politique et culturelle slovéne. Ce Mu-
sée réalisait le voeu centenaire des Slove-
nes de la formation de leur propre person-
nalité culturelle. Nous avons marqué le
jubilé de cette importante institution cul-
turelle slovene par l'exposition de «L’art
du XVIIe siécle en Slovénie». A l'inaugu-
ration ont parlé le doyen des historiens de
l‘art slovénes, le dr. France Stele et le dr.
Emilijan Cevc. Le dr. Stele a parlé de la
naissance et de lactivité du Musée d’Art
National Slovéne et de sa signification
pour les Slovénes. La premiére collection
fut ouverte au public dans ce Musée déja
en 1919. Une date importante pour cette
institution fut aussi I'année 1928, ou elle
déménagea dans les locaux du Foyer Na-
tional et s’étendit. Le Musée d’Art National
fut ouvert dans son envergure actuelle en
1933. Apreés la guerre, en 1946, le Musée
d’Art National fut inclu dans le budget de
la R.P. de Slovénie d’alors, l'institution
obtenant par 1a un caractére slovéne gé-
néral. Importante fut ensuite I’année 1951,
ol le Musée d’Art Moderne fut rattaché
au Musée d’Art National.

De son cadre «carniolien» & l'institution
culturelle panslovéne d’aujourd’hui, le Mu-
sée d’Art National Slovéne a fait un pas
énorme en avant. Il est devenu aujourd hui
une . institution scientifique importante
pour notre histoire de I'art.

POUR LE CINQUANTENAIRE
DE LA MORT D’IVAN CANKAR

Le 11 décembre de cette année, ce sera
le cinquantenaire de la mort de 1’écrivain
et auteur dramatique Ivan Cankar, qui
reste de nos jours mémes un des plus
grands artistes de la littérature slovéne.
A ce jubilé culturel important du peuple
slovéne, il y aura de nombreuses manife-
stations commémoratives.

La féte centrale aura lieu le 10 décem-
bre a Ljubljana et, le lendemain, au jour
anniversaire de la mort de Cankar, les
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fétes se poursuivront & Vrhnika, lieu natal
de T'écrivain. Il y aura aussi des commé-
morations dans les écoles et les diverses
institutions culturelles. L'Union de la Jeu-
nesse de Slovénie a préparé aussi son pro-
gramme des fétes, la Société Slovéne orga-
nisera un symposium sur Ivan Cankar et
I’Association des Ecrivains Slovénes fera
plusieurs soirées littéraires, consacrées au
grand écrivain.

Ivan Cankar ne fait pas seulement partie
des plus grands maitres de la parole slove-
ne, mais il est encore un des publicistes
politiques yougoslaves les plus importants
de son temps, qui dans sa perspicacité a vu
aussi bien des choses & venir. Il accorda
une attention particuliére également a
I'évolution future du peuple slovéne et a
la réunion de tous les peuples vougoslaves
en une république fédérative indépendan-
te, ou dans le cadre de la communauté
étatique, chague nation pourrait se déve-
lopper librement et 4 égalité de droits. La
république socialiste et fédérative de You-
goslavie a réalisé en bien des points ce
que Cankar exigeait et annoncait déja en
1913 dans sa conférence publique a Trieste
sur «les Slovénes et les Yougoslaves» Le
dr. Bratko Kreft a écrit récemment une
bréve étude sur le rapport de Cankar en-
vers le caractére slovéne et le caractére
yougoslave. Nous en publions dans ce nu-
méro les paragraphes les plus importants,
afin de nous acquitter nous aussi a la
mémoire du grand écrivain, dont 1'oeuvre
entiére est la manifestation d'une profonde
humanité qui ne connait pas de frontiéres.

LE JARDIN D’ENFANTS D’ANDERSEN
A LJUBLJANA

Dans l'agglomération des grands édifices
d’habitation neufs de Zgornja Siska a
Ljubljana, on a récemment inauguré un
jardin d’enfants qui porte le nom du cé-
lébre auteur danois de contes, Hans Chri-
stian Andersen, et cela en présence d’une
délégation des villes danoises de Copen-
hague et d’Aarhus, avec lesquelles la com-
mune de Siska échange depuis quelques
années déja des enfants au cours des va-
cances, etc. La plaque au-dessus de l'entrée
avec linscription: «Institution de garde
éducative Hans Christian Andersen» fut
découverte par le maire de Copenhague,
M. Borge Jensen, qui dit & cette occasion:

«Je suis heureux de voir que chez vous
aussi vous vous étes décidés — ce qui est
de tout temps I'habitude au Danemark —
de pourvoir a la protection enfantine avant
méme que tous les appartements soient
occupés.»

Le nouveau jardin d’enfants a huit salles
de jeu claires, aménagées d'une maniére
moderne, et quatre salles pour les plus
jeunes. Dans celui-ci, 17 «Blanche-neige»
— 12 éducatrices et 5 jardinieéres d'enfants
— prendront soin d’environ 300 enfants.
Tous les locaux, avec la cuisine, le réfec-
toire, les lavabos, etec.,, sont aménagés
comme dans le monde féerique des lutins
et trés bien équipés.

Le maire danois a dit lors de l'inaugu-
ration: «Je souhaite que ce jardin d’en-
fants, qui porte le nom de 'ami danois de
tous les enfants, soit un foyer agréable
pour vos enfants, ainsi que tous les enfants
des autres pays qui y viendront.»

DE SENTILJ A GORICA EN DEUX
HEURES

Tandis que la Yougoslavie est presque
en queue de «l’échelle automobile» euro-
péenne, puisqu’elle a & peine une voiture
pour 42 habitants, la Slovénie — avec une
voiture pour 15 habitants — s’est forte-
ment rapprochée de certains pays de 'Eu-
rope occidentale. De la sorte, les routes
slovénes, qui dans la décennie précédente
correspondaient encore a peu prés a leur
but, sont devenues tout a coup trop étroi-
tes. Les conditions sur nos routes sont
devenues particuliérement intenables dans
les derniéres années, ol au cours de la
saison touristique des millions d’étrangers
motorisés encombrent davantage encore
nos arteres.

Dans l’Autriche voisine, on construit
déja une route moderne de Vienne a Graz
et & Klagenfurt vers I'Italie. Les Italiens
construisent de méme une route moderne
du nord au sud le long de la frontiére italo-
yougoslave. Ainsi, la Slovénie, malgré son
excellente position géographique (point de
contact entre I'Est et I'Ouest), deviendrait
une ile isolée, autour de laquelle passe-
raient les routes les plus modernes, si I'on
ne prenait ici aussi des mesures décidées.

L’artére principale qui relie la plaine du
P6 aux Balkans et au bassin de Pannonie,
va de Sentilj via Maribor, Celje, Ljublja-



na, Postojna et Razdrto & Gorica. Aujourd’
hui, cette route est non seulement trop
étroite pour la circulation, mais encore elle
est surannée, puisqu’elle a 250 virages trop
brusques; sur un tiers de sa longueur, elle
passe par 73 localités et elle a 79 cotes trop
raides. Presque les trois-quarts de cette
route ont moins de 7 métres de largeur, de
sorte que les automobilistes ne peuvent y
atteindre qu'une moyenne de 62 km a
I’heure.

Juste avant les grandes vacances, & I’As-
semblée de la République on a adopté une
proposition pour la publication de la loi
sur la construction de routes automobiles
modernes en Slovénie. Les projets pour la
premiére route automobile & quatre voies
en Slovénie et en Yougoslavie ne sont pas
encore préts pour tous les secteurs, nous
avons cependant déja les plans-projets qui
indiquent 4 peu prés la direction de la
future «magistrale».

Cette nouvelle route moderne ira de la
frontiére austro-yougoslave a Sentilj a
Pesnica et a l'est de Maribor & Hode et
Spodnja Polskava. De 1a a Celje elle épou-
sera la direction de la voie ferrée de Ma-
ribor—Celje. Un peu avant Celje elle évite
Celje par le nord et, passant devant Levec
et Loédica prés de Vransko, elle suit dans
les grandes lignes le tracé actuel par Tro-
jane. De Ljubljana elle passe par le Barje
jusqu’a Vrhnika, puis & c6té de Logatec
elle monte légérement a travers bois, con-
tourne le Planinsko polje et passant a coté
d’Unec arrive aux environs de Postojna.
De la elle va par Hrasée et HruSevje a
Razdrto, puis elle descend lentement vers
la Vallée de la Vipava, évite Ajdoviéina
et par sv. KriZ et Crni¢e prés de Sempeter
a coté de Gorica elle atteint la frontiére
yougoslavo-italienne.

La nouvelle route n’aura certes que vingt
kilométres de moins que l'ancienne, mais
elle sera si moderne et en pente douce que
les automobilistes pourront avec facilité
parcourir la distance entre Sentilj et Go-
rica en deux heures. Environ les deux tiers
du tracé passent en terrain plat, o une
vitesse de 140 km a l’heure est possible.

La construction du tracé entier exigera
beaucoup d’argent — environ 366 milliards
d’anciens dinars.

Dans la seconde moitié de cette année,
les préparatifs pour la construction de cet-

te route en sont arrivés a la phase finale.
Le vice-president du gouvernement you-
goslave, Kiro Gligorov, a eu des entretiens,
lors de sa visite aux U.S.A., ou il a assisté
a la session d'automne de 1’Assemblée Gé-
nérale de I'ONU, aussi avec le directeur
de la Banque internationale pour le re-
nouvellement et le développement, McNa-
mara concernant les emprunts pour la
construction de routes modernes en Yougo-
slavie. Les derniers jours d’octobre, une
délégation de trois membres de la Banque
internationale est déja venue en Slovénie
et pendant plusieurs jours elle s’est entre-
tenue avec les spécialistes des nombreuses
questions en connexion avec la route mo-
derne future de Sentilj—Gorica.

SUCCES RECORD DES SPORTIFS
YOUGOSLAVES AU MEXIQUE

Malgré quelques faux pas inattendus
('abandon de la championne d’athlétisme
Vera Nikoli¢), les sportifs yougoslaves ont
été jusqui'ici les plus efficaces aux XIXes
Jeux Olympiques. Alors que I'équipe you-
goslave avait obtenu aux Jeux Olympiques
de Tokyo cing médailles: deux médailles
d’or, trois d’argent et deux de bronze. A
coté de ces huit médailles, ils ont obtenu
encore six places, de la 4¢ a la 8¢ Le suc-
cés total de notre équipe est d’autant plus
visible qu'ils ont obtenu des médailles dans
les épreuves, ou la concurrence est de plus

en plus forte. Ceci vaut particuliéerement

pour la natation et la gymnastique.

Nous avons été quelque peu décus par nos
lutteurs et bien siir par Vera Nikoli¢, qui
était la favorite olympique yougoslave re-
connue du monde entier. Mais en compen-
sation de son abandon imprévu, nous nous
sommes classés 12 ou nous nous y atten-
dions moins. Iei il nous faut avant tout
mentionner l'excellente nageuse Djurdja
Bjedov de Split, qui est devenue la gran-
de surprise de notre équipe olympique. Au
finale sensationnel du 100 meétres brasse,
elle a battu toutes ses concurrentes, éta-
blissant un nouveau record olympique et
yougoslave et conquérant le trophée le plus
précieux de l’histoire de la natation you-
goslave. Elle fut premiére malgré la con-
currence extrémement forte des meilleures
nageuses au monde.

Les basketteurs aussi ont obtenu un suc-
cés extraordinaire en gagnant la médaille

La nageuse Djurdja Bjedov, la représentante you-

goslave la plus efficace aux Jeux Olympiques: elle

a obtenu une médaille d’or et le lendemain encore
une médaille d’argent,
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d’argent, et les gymnastes en prenant une
excellente sixiéme place. Le champion you-
goslave Miroslav Cerar, qui féta son 29°
anniversaire a Mexico, fut I'unique vain-
queur au tournoi de gymnastique 4 Mexico,
qui défendit sa médaille d’or d'il y a qua-
tre ans au cheval-arcons. Tout comme les
basketteurs, les joueurs de water-polo you-
goslaves prennent place depuis quelques
années déja parmi l'élite mondiale. Mais
jusqu’ici ils n’avaient jamais encore réussi
a conquérir le trophée le plus précieux: la
médaille d’or olympique. C’est ce qu'ils
réussirent aux XIXe Jeux Olympiques au
Mexique.

«Les Yougoslaves rentrent chez eux avec
plus de médailles que jamais jusqu'ici. Ils
les ont méritées honnétement et honora-
blement,» a noté le journal mexicain
«Esto». Et le journal «Excelsior» écrit: «Il
y a peu de pelits pays avec une équipe
aussi petite que l'équipe yougoslave qui
aient obtenu autant de médailles. Et nous
devons dire que les Yougoslaves, 1a ou ils
n’ont pas obtenu de médailles, ont eu du
succés et obtenu la faveur du public a
cause de leur combativité, de leur esprit
sportif et de leur morale élevéer.
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NOTICIAS

EL CINQUENTENARIO DE LA MUERTE
: DE IVAN CANKAR

Este ano, el 1. de diciembre, se cumpli-
ran los 50 anos de la de la muerte del
escritor ¥ dramaéatico Ivan Cankar quien
atin hoy continua siendo el mayor eseritor
esloveno.

Con motivo de este significativo aniver-
sario cultural del pueblo esloveno tendran
lugar numerosos actos conmemorativos. El

mas importante tendra lugar el 1 de dici-

embre en Ljubljana y al dia siguiente el
acto se continuara en Vrhnika, lugar natal
del escritor.

Actos recordatorios tendran lugar tam-
bién en escuelas y distintas instituciones
culturales.

La Union de jovenes de Eslovenia tam-
bién preparé su programa de actos. Slo-
venska Matica organizard un simposio so-
bre Ivan Cankar. El club de literatos eslo-
venos organizara numerosas veladas life-
rarias dedicadas al gran escritor.

Ivan Cankar no es solamente el mas
grande maestro de la lengua eslovena, es
también uno de los mas significativos pro-
pagandistas politicos yugoslavos de su
‘tiempo que con su inteligencia previo
muchas cosas. Especial atencion dedicod al
futuro desarrollo del pueblo esloveno y a
la unién de todos los pueblos yugoslavos
en una republica federal independiente, en
la cual, dentro del marco de un fuerte pais,
cada nacionalidad se pudiera desarrollar
independientemente y con iguales dere-
chos.

La Republica Socialista Federativa de
Yugoslavia conereté mucho de lo que exi-
gi6 y expresé Cankar ya en el afio 1913
durantes las conferencias publicas que
dicté en Trieste bajo el titulo: »Eslovenos
¥ yugoslavos«.

El escritor Dr. Bratko Kreft escribié un
corto estudio sobre la relacién de Cankar
hacia el esloveno y yugoslavo. En el pre-
sente ntimero de nuestre revista publica-
mos los parrafos mas importantes de este
estudio y de esta manera también nosotros
recordamos al gran escritor que en su obra
une lo mejor y mas lindo de lo esloveno
y yugoslavo y que, al mismo tiempo, re-
presenta una honda manifestacion de hu-
manidad que no conoce limites.
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JARDIN DE INFANTES »ANDERSEN«
EN LJUBLJANA

En los nuevos bloques para viviendas en
Zgornja Si%ka, en Ljubljana, abrieron un
jardin de infantes que lleva el nombre del
célebre escritor dinamarqués Hans Cristian
Andersen. A la solemne inauguracion asi-
stio una delegacion de las ciudades dina-
marquesas Copenhaguen y Aarhusa con las
cuales el municipio de Siska mantiene,
hace ya alugunos anos, contactos amisto-
sos. La placa colocada junto a la entrada
al jardin de infantes que lleva la inscrip-
cién: Institucion educacional y guarderia
Hans Cristian Andersen, fue descubierta
por el alcalde de Copenhaguen. Sr. Borge.
Jensen quien expreso: »Veo con gran satis-
faccién que también Uds. se hayen decidido
por algo que ya es una antigua costumbre
en Dinamarca: preocuparse por la institu-
cién infantil antes que todas las nuevas
viviendas estén habitadas.«

El nuevo jardin de infantes tiene ocho
salones para juegos modernamente equipa-
dos y cuatro salones para los mas peque-
nos. En ellos 17 Blancanieves, 12 educa-
cionistas y 5 cuidadoras atenderan alrede-
dor de 300 nifios. Todos los salones, la co-
cina, el comedor, los banos, etc., estan
equipados como en el pais de enanos del
cuento y hermosamente amueblados.

El alcalde durante la inauguracion ex-
preso: »Deseo que este jardin de infantes
que lleva el nombre del dinamarqués ami-
go de los nifios, signifique un amable hogar
para vuestros nifios, como también para
los nifios de otros paises que vengan aqui.«
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EXITOSO RECORD
DE LOS DEPORTISTAS YUGOSLAVOS
EN MEJICO

La actuacion de los deportistas yugosla-
vos en los XIX juegos olimpicos fue, a
pesar de algunos inesperados inconvenien-
tes como la desercion de la atleta Vera
Nikoli¢, la mas exitosa actuacién hasta la
fecha, de los yugoslavos en los juegos
olimpicos.

Mientras que la representacion yugosla-
va en las olimpiadas de Tokio se adjudico
cinco medallas: dos de oro, una de plata

y dos de bronce, nuestros deportistas en

Meéjico recibieron tres medallas de oro, dos
de plata y dos de bronce. Ademas de las
ocho medallas los deportistas yugoslavos
lograron seis colocaciones entre el cuarto
y el octavo lugar.

El éxito de-nuestra representacion es
aun mayor pues lograron medallas en ca-
tegorias en las cuales la competencia es
muy fuerte. Esto vale especialmente para
natacién y gimnastica. Algo nos desilusio-
naron nuestros boxeadores y Vera Nikoli¢
que fue la favorita yugoslava en las olim-
piadas., Para consuelo de su inesperada de-
sercién nos colocamos alli donde menos lo
esperabamos. Aqui es necesario mencionar
ente todo, a la excelente nadadora Djurdja
Bjedova de Split que fue la mayor sorpre-
sa de nuestra representacion. En la final,
100 metros pecho para damas, logré un
nuevo record olimpico y yugoslavo y con-
quisto el trofeo mas caro en la historia de
la natacion yugoslava. Fue, a pesar de la
fuerte competencia, la mejor nadadora del
mundo. Excepcional éxito lograron tam-
bién nuestros basquebolistas que conqui-
staron la medalla de plata y los gimnasi-
stas que se adjudicaron et sexto lugar.

El campeén yugoslavo Miroslav Cerar
quien en Méjico festejé su 29 cumpleanos,
fue el tnico ganador que conservo, en la
categoria gimnasia, la medalla de oro con-
guistada cuatro afios atras en Tokio.

También en waterpolo los yugoslavos
hace ya algunos afios se destacan entre
los mejores del mundo pero hasta ahora no
habian logrado conquistar la medalla de
oro. En la XIX olimpiadas en Méjico nue-
stros waterpolistas lograron el mayor re-
conocimiento: la medalla de oro.

»Los yugoslavos regresan a casa con mas
medallas como hasta ahora. Las ganaron
con correccién y honor,« escribié el diario
mejicano »Esto«. El diario »Excelsior«
expresé: »Raramente un pequefio pais, con
una pequena representacién como Yugosla-
via, conquista tantas medallas, Debemos de-
cir que los yugoslavos alli donde no logra-
ron medallas, fueron los favoritos del
publico por su espiritu de lucha, su actu-
aciéon deportiva y su gran moral.«



ULTURA

Jubilej Ladka Rorosea

Z mnaslovno vlogo Don Pasquala v isto-
imenski Donizettijevi operi je prvak ljub-
ljanske Opere Ladko KoroSec proslavil
nadvse lep jubilej — 25-letnico umetniske-
ga delovanja. Kljub vabljivim ponudbam
iz tujine, kljub wvelikim mednarodnim
uspehom in priznanjem je Ladko Korosec
ostal zvest Ljubljani in vsemu slovenske-
mu opernemu obéinstvu, V svoji karieri
je kot gost razliécnih opernih his obiskal
skoraj ves svet in tako razsirjal tudi slavo
Slovenije in Jugoslavije. Veliko priznanj
je pozel Se posebej kot Sancho Pansa v
Massenetovi operi »Don Kihot«. Zanimivo
je, da je Ladko KoroSec s svojo interpre-
tacijo navdusil operno obéinstvo prav v
Sanchovi domovini Spaniji. Ponovno in
ponovno so ga vabili na gostovanja v Bar-
celono in Madrid. Pred dvemi leti je go-
stoval tudi v ZDA, kjer se je v Chicagu
in v nekaterih drugih krajih srecal tudi z
nekaterimi ameriskimi Slovenci. Ladko
Korosec nikoli ne pozabi omeniti, da je z
velikim veseljem povsod, kjerkoli je gosto-
val, sre¢aval tudi naSe ljudi. Ganljiva so
bila sretanja v Tokiu, Kairu in drugod.
Spominov, nepozabnih vtisov s $tevilnih
gostovanj pa je toliko, da jih je Ze kar
tezko obuditi. Nekaj jih je zapisanih na
filmskem traku, Se vec¢ le v spominu.

%‘3‘:

Miadi plesalei nastopajo

V slovitem baletu Valpurgina noé¢ v Gou-
nodovem Faustu so letos v ljubljanski
Operi v solistiénih vlogah nastopili mladi
diplomanti ljubljanske baletne $ole. V vlo-
gi Margarete je nastopila Etka Klindeva,
ta vloga ima Se drugo zasedbo, pri kateri
nastopa naa mlada plesalka Jelena Mar-
kovié. Klin¢evo Ze poznamo iz vrste soli-
sti¢énih vlog, predvsem naj tu omenimo
njeno glavno vlogo v ruskem baletu Volk.
Fausta je pri tej zasedbi plesal Milo Ba-
sajlovié, ki je v prejsnji sezoni uspesno
nastopil v vlogi Merkucija v baletu »Ro-
meo in Julija«. Lik babilonske hotnice je
bil zaupan mladi Sonji Divac.

Film »Sedmina «

V novem slovenskem filmu reZiserja
Matjaza Klopéica »Sedmina«, ki je posnet
po romanu Bena Zupandéi¢a, igra glavno
zensko vlogo Marije mlada beograjska
igralka Snezana Niksi¢, ki jo Slovenci prav
dobro poznamo Ze iz dveh Klopéi¢evih fil-
mov. Iz filma »Zgodba, ki je ni« in »Na
papirnatih avionih«. Za vlogo v filmu »Na
papirnatih avionih« je mlada umetnica la-
ni dobila na filmskem festivalu v Pulju
najvecje priznanje — Zlato areno za naj-
boljso Zensko vlogo. Film »Sedmina« so
snemali v Ljubljani in ga bomo kmalu
gledali v nasih kinematografih. Na slikah
vam predstavljamo filmsko igralko Sne-
zano Nik&i¢ in reZiserja »Sedmine« Matja-
za Klopdica,

435



IVAN CANRAR —
SLOVENEC

IN JUGOSLOVAN

Vsa Slovenija se skrbno pripravlja, da

dostojno proslavi petdesetletnico smrti
enega izmed najveéjih svojih moZz — Ivana
Cankarja, ki je komaj dvainstirideset let
star umrl 11. decembra 1918. leta. Cankar
ni bil le pisatelj, pesnik in dramatik, tudi
ne sodi zgolj med najveéje mojstre sloven-
ske besede, marve¢ je tudi eden izmed naj-
pomembnejiih jugoslovanskih politiénih
publicistov svojega ¢asa, ki je v svoji bi-
stroumnosti videl tudi marsikaj naprej.
Posebno pozornost je posvecéal bodoéemu
razvoju slovenskega naroda in zdruzitvi
vseh juznoslovanskih narodov v samostoj-
no federativno republiko, v Kkateri se bo
mogel v okviru trdne drzavne skupnosti
svobodno in enakopravno razvijati vsak
narod. Socialisti¢na federativna republika
Jugoslavija je v marsi¢em uresniéila, kar je
terjal in napovedal Cankar Ze leta 1913, ko
je imel v Trstu javno predavanje »Sloven-
ci in Jugoslovani«. Pisatelj dr. Bratko
Kreft je pred nedavnim napisal krajSo
studijo o Cankarjevem odnosu do sloven-
stva in jugoslovanstva. Iz nje prinasamo
najvaznejSe odstavke, da se tudi mi od-
dolZimo spominu velikega pisatelja, v ¢i-
gar delu se zdruZuje vse najboljSe in naj-
lepsSe iz slovenstva in jugoslovanstva, prav
tako pa je celotno njegovo delo manifesta-
cija globoke ¢lovecnosti, ki r> pozna meja.

Urednistvo

Resevanje slovenskega nacionalnega vpra-
Sanja se vlete skozi naso zgodovino cela sto-
letja. Tudi danes Se Zal ni mogoce trditi, da
je refeno dokonéno in v zadovoljivi meri,
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kljub temu, da je bilo Ze nekaj let pred drugo
svetovno vojno, Se posebzj pa med osvobodil-
nim bojem teoreti¢no in idejno jasno ter od-
lo¢éno postavljamo. Prav tako pa ni mogote
spregledati, da smo vsaj v zadnjih letih pri re-
Sevanju tega vprasanja v marsiéem in marsi-
kje napredovali, saj se skufamo zmeraj bolj
vracati na tiste idejne, politiéne in druzbene
temelje, ki jih je ob ustanovitvi federalistiéno
urejene drzave ustvarjal skupni boj vseh ju-
goslovanskih narodov. 25-letnica zbora slo-
venskih poslancev v Kocevju, obletnica zase-
danja AVNQJ in razglasitev 27. aprila, ko se
je ustanovila z Osvobodilno fronto Slovenije
tako reko¢ prva revolucionarna vlada sloven-
ske republike, so politiéne manifestacije s
tfrajnim nacionalnim, socialnim in drzavnim
bistvom, od katerih ni ve¢ poti nazaj, mar-
ve¢ samo naprej. Za Slovence in Makedonce
je dokoné¢na resitev nacionalnega vprasSanja
Se posebej otezena, ker Zivi precej njenih
¢lanov Se zunaj meja naSe federacije. Cim
manjsi je narod, ki se je do svoje zavesti
priboril skozi burjo in viharje zgcdovine in
razmer, tem bolj je obcutljiv za svoje pra-
vice in za vsako, pa tudi za najmanjSo stvar,
naj prihaja od koderkoli, ¢e mu skuSa nje-
govo individualno nacionalno rast ovirati.
Kakor se bije za vsako ped svoje zemlje, se
prav tako bije za vsak dih svojih pljué¢, za
vsak polet svojega duha in utrip svojega
srca. Pri tem boju pa ne gre zgolj za priti-
ske nasilja ali vplive, ki prihajajo od zunaj,
to se pravi zunaj njega, marve¢ tudi za tisle
slabosti, malodusnosti in klavrne nemarno-
sti, ki se zdaj zdaj pojavljajo tudi pri neka-
terih in v njem samem kot posledica pre-
majhne zavesti, odlo¢nosti in vere vase. Zo-
per to slabost je zapisal Ze Fran Levstik v
»Tugomerju« ostre in udarne besede: »Tvrd
bodi, neizprosen moz jeklen, kadar braniti
je cCesti in pravde jeziku in narodu svoje-
mu!« Prav tako pa se porajajo v takSnem
poloZaju tudi slepljive in pogubne ideje na-
sprotnih skrajnosti, ki so sicer same po
sebi lahko na prvi pogled mamljive, pa
kljub temu ne sodijo kot nekaj realnega v
trdi svet mednarodne politike, ker ne upo-
itevajo vseh stvarnih silnie, ki neizprosno
dolotajo tvoj biti in nebiti. Marsikdo, ki se
navduiuje za skrajnostne resitve, se tudi ne
zaveda, da jih pomagajo netiti bolj ali manj
podtalne sile, ki nam v bistvu niso niti pri-
jazne, marveé¢ so le makiavelisti¢tno premis-
ljeni razdiralni element veéjih in najveéjih,
ki radi uporabljajo male narode le za dro-
biz na borzi svoje krvave in nekrvave poli-
tike interesnih sfer.

Narodnostni boj Slovencev je pod avstro-
-ogrsko monarhijo bil dolgo in celo predolgo
predvsem boj za najpreprostejSse osnovne
pravice, kakor priznanje nase narodnosti in
jezika v uradih in 8oli, hkrati pa za zedi-
njenje vseh Slovencev v eno deZelo, saj so bili
razkropljeni v ve¢ avstrijskih deZelah. Tako
je nastala v revolucijskem letu 1848 zahteva
po zedinjeni Sloveniji v okviru te monarhije,
kljub temu, da so posamezniki sanjarili spo-
redno tudi razne vseclovanske in juznoslovan-

ske formacije v driavnem in jezikovnem
smislu. Tak$na so bila osrednja prizadevanja
od revolucije leta 1848 do razpada Avstro-
-ogrske leta 1918. Z majnisko deklaracijo se
je zahteva konkretizirala na zdruZenje s srb-
skim in hrvaskim narodom v okviru stare
monarhije in njene dinastije. Sporedno s temi
teznjami, ki so vznikle Ze pred letom 1917, so
na nacionalni levici mislili nekateri — pri nas
predvsem preporodovei — na zdruzenje tudi
mimo avstro-ogrske monarhije v samostojno
drzavo. To misel in teZnjo so zlasti spodbujale
zmage srbske, bolgarske in ¢rnogorske vojske
nad Turki v balkanski vojni leta 1912—13, v
kateri pa je sodelovala tudi Gréija. Kraljevi-
na Srbija, Bolgarija in Crna gora so se osvo-
bodile turske nadoblasti in izrinile osman-
sko cesarstvo v trikot med Crnim in Mar-
morskim morjem. Neko¢ Evropi nevarna
velika turska drzava je bila premagana in
njeno vetstoletno prodiranje v Evropo ustav-
ljeno, njena oblast okrnjena. Evropa bi ne
smela nikoli pozabiti, da so turSko prodi-
ranje v Evropo cela stoletja ustavljali pred-
vsem juznoslovanski narodi, ki so nosili na
sebi poglavitno breme in placevali tudi za
Evropo najbolj krvave zZrtve, ko so se hkrati
borili za svo] obstoj. Z balkansko vojno
leta 1912—13 je bilo to krvavo poglavje kon-
¢ano. Zdaj piSe o njem le Se zgodovina in
pojo o bridki preteklosti le Se ljudske pesmi
juznoslovanskih narodov.

Zgodovinski uspeh Srbov, Crnogorcev in
Bolgarov v zadaji balkanski vojni je med
drugim spodbudil Cankarja, da je napisal
1. 1913 predavanje »Slovenci in Jugoslovanic,
V njem je izpovedal svoje temeljne misli o
slovenskem in jugoslovanskem vprasanju,
ki sta sprico vojnih in politiénih dogodkov
moé¢no oziveli, ¢eprav nikoli nista docela za-
mrli. Osrednja misel, ki jo Cankar poudar-
ja v predavanju, je v ugotovitvi, da je tako
imenovani jugoslovanski problem izkljuéno,
kakor pravi, politicen problem:

#...za problem razkosanega plemena, ki se
v Zivljenju ¢lovestva ne more uveljaviti, do-
kler se ne zdruzi v celoto. To je vse! Kakino
jugoslovansko vprasanje v kulturnem ali celo
jezikovnem smislu zame sploh ne eksistira.
Morda je kdaj eksistiralo, toda reseno je bilo
takrat, ko se je jugoslovansko pleme razcepilo
v Cetvero narodov s Cetverim cCisto samostoj-
nim kulturnim Zzivljenjem.«

Za Cankarja je bila ta ugotovitev dokoni-
na in nepremakljiva. Vzirajal je z njo vse
zivljenje, ¢eprav so bili mmogi tja do jugo-
slovanske deklaracije maja 1917 drugacnega
mnenja in &%e pozneje, zlasti v kraljevini
Jugoslaviji. Ni pa mogoce trditi, da bi tu
in tam Se zdaj ne srecali nasprotujo¢ih si
tezenj. Doma jih ni vet veliko, pa¢ pa so0
e zmeraj zunaj Slovenije v nekih krogih, ki
trpe na dedni obremenjenosti iz stare Ju-
goslavije, ki je prav gotovo tako hitro pod-
legla nacistiéni agresiji tudi zaradi tega, ker
ni priznavala narodne enakopravnosti v tisti
meri, kakor jo je Ze Cankar terjal in dolocal
v svojem predavanju »Slovenci in Jugoslo-
vani«,



Ne smemo pa spregledati, da je Cankar vsaj
ze od svoje kandidature na socialnodemokrat-
ski listi za drZavnega poslanca leta 1907 ne-
deljivo vezal nacionalno vprasanje nesvobod-
nega malega naroda s socialnim. Ze v svojem
prvem volivnem govoru 1. aprila 1907. leta
v Ljubljani je med drugim dejal: »Brnski
program socialne demokracije... je obudil
narodni program Slovencev iz leta oseminsti-
ridesetega, ki so ga liberalci Ze davno poza-
bili. Edina stranka, ki zahteva zedinjeno Slo-
venijo, je socialna demokracija.« Nedeljivost
nacionalnega in socialnega izpricuje tudi nje-
govo klasiéno politiéno kulturno predavanje
»Slovensko ljudstvo in slovenska kultura«, v
katerem dokaZe, kako je od resitve nacional-
nih in socialnih vprasanj odvisen tudi kultur-
ni razvoj slovenskega ljudstva. Svoje misli
sklene z dandanes Ze klasitnim odstavkom, v
katerem veje duh bodoé¢e revolucije, ko pravi:

»Edina pot je boj ljudstva, brezobziren
boj, dokler ne pade poslednja barikada, do-
kler ni doseZen poslednji cilj! Boj za popol-
no socialno in politiéno osvobojenje — zakaj
brez socialne in politicne svobode je nemo-
gota kulturna svoboda. Dokler bo ljudstvo
suzenj druzbe, suzenj tega anonimnega na-
roda — dotlej bo tlatanila, dotlej bo brez-
pravna in poniZana tudi duSevna kultura.
Boj za osvobojenje ljudstva je kulturni boj
— kdor ta boj obrekuje, kdor mu podstav-
lja neciste cilje, je sovraZnik ljudstva in so-
vraznik kulture.«

Prav tako se je pri sestavljanju predava-
nja »Slovenci in Jugoslovani« kakor malo-
kdo med tistimi, ki so pri juZnoslovanskih
narodih pisali o nacionalnem vprasanju in o
zdruzenju jugoslovanskih narodov v federa-
tivno republiko, zavedal, da taksna zdruzi-
tev ne bo mogoéa brez spremembe druzbe-
nega reda. V nadaljevanju odstavka, katere-
ga prvi del sem Ze navedel, ko govori o ¢lo-
veku z naturno kmeéko pametjo, pravi: »Tak
¢lovek z naturno kmetko pametjo pa bi mo-
ral obsoditi in zavreéi ves sedanji ustroj ¢lo-
veske druzbe (podértal K. B.), zato ker je
bil Ze v naprej obsodil in zavrgel njega
Zalostne posledice, tako imenovane medna-
rodne probleme.« Povedano z drugimi bese-
dami: v okviru mes8tansko-kapitalisticnega
reda je enakopravna zdruzitey juZnoslovan-
skih narodov v federativno republiko nemo-
gota. Zato tudi takSne enakopravnosti ni
mogla ustvariti monarhistiéna Jugoslavija, te-
prav bi bila federalna monarhija. Tudi ta
trditev je zajeta v Cankarjeve teze.

Cankar je dobro poznal naSo nacionalno
in politiéno zgodovino in znal na podlagi
zgodovinskih izku$enj in spoznanj sklepati
samostojno in dialektiéno. Te dialektike si
ni pridobil zgolj s Studijem moderne socic-
lodke in politiéne knjiZzevnosti, med katero
je treba v okvir njegovega §tudija Steti tudi
marksistiéna dela, ¢eprav podrobnosti ne
vemo ne o enih ne o drugih veliko v smislu
pozitivistitne bibliografije. V spisu »2Kako
sem postal socialist«, pripoveduje, kako se
je Zolal iz knjig, Se bolj pa v Zivljenju sa-
mem, v katerem je Ze pred socioloskimi

knjigami spoznal marsikaj, kar je nasel po-
zneje v knjigah. Ko pripoveduje najprej o
svoji mladosti, o zaljubljenosti v poezijo, o
krivicah, ki jih je sam obtutil, in krivicah,
ki jih je opazoval vsak dan v zivljenju, na-
daljuje:

»Prav kmalu sem obcutil, kar sem Se krep-
keje obtutil pozneje, ko sem bral znanstvene
knjige o socializmu: da ne berem novega
evangelija, temve¢ da sem bil vse to spozna-
nje Zze ob mukah in dvomih sam v sebi do-
Zivljal; ter da sta mi znanost in zgodovina
le dodobrega dokazali, kar mi je bilo pove-
dalo zZivljenje samo.«

Takrat, ko se je nekaj ¢asa intenzivneje
ukvarjal s politiko, je Studiral podrobneje
tudi zgodovino slovenskega naroda, kar pri-
¢ajo med drugim njegovi sestavki oziroma
predavanja »Slovensko ljudstvo in slovenska
kultura« iz leta 1907, ki ga dopolnjujejo pre-
davanja »O¢iS¢enje in pomlajenje« in »Slo-
venska kultura, vojna in delavnost« leta 1918,
ter »Trubar in Trubarjeve slavnosti« iz leta
1908. Zadnje je v neposredni zvezi z brid-
kim Jermanovim stavkom v »Hlapcih«: »Zdaj
pregledujem zgodovino protireformacije. Ta-
krat so v naSih krajih pobili polovico po-
Stenih ljudi, druga polovica pa je pobegnila.
Kar je ostalo, je bila smrdljiva drhal. In mi
smo vnuki svojih dedov.«

V razmisljanju o Cankarjevem odnosu do
slovenskega in jugoslovanskega nacionalnega
vprasanja ne smemo prezreti Se zelo pomemb-
nega dejstva: njegove kritike domaéih nacio-
nalno-politiénih in nacionalno-kulturnih raz-
mer ne smemo lo¢iti od vprasanja njegovih
nazorov o ureditvi nacionalnih razmer oziro-
ma mednacionalnih odnosov med jugoslovan-
skimi narodi, o slovenski nacionalni indivi-
dualnosti ter novoilirstvu. Pri oblikovanju in
razjasnjevanju nazora o vprasanju slovenstva
in jugoslovanstva je izrekal kritiko na levo
in desno. Ni le abstraktno poveli¢eval sloven-
skega nacionalnega idealizma, marveé je gle-
dal na slovenstvo realno in kriti¢no, kar pri-
¢ajo med drugim v njegovi dramatiki zlasti
»Hlapei«. Prav zaradi tako kriticnega stalista
do domacih razmer samih, kritika in obracun
z naSimi domac¢imi slabostmi, ki nam prav
tako ovirajo nacionalni individualni razvoj,
sta ga opravicevala, da je ostro odklanjal tudi
poskuse novoilirstva in likvidatorstva sloven-
stva, ker taksSno likvidatorstvo Ze v njego-
vem c¢asu ni imelo nobene druzbene ne poli-
titne in kulturne opraviCenosti veé¢, saj je
sel ves razvoj od ilirstva stiridesetih let prejs-
njega stoletja kljub vsemu vendarle v smeri
¢im vecje in globlje individualizacije in s tem
dokonénega druzbeno-nacionalnega formira-
nja slovenskega naroda v modernem socio-
loskem smislu.

Cankar se je globoko zavedal vseh teZav,
ki nas takajo na poti k drzavni zdruzitvi ju-
goslovanskih narodov, ko je zapisal: »Treba
bo silnega napora in dolgega potrpljenja, da
se uravna, kar sta izkrivin&ila zgodovina in
pa zlohotna politika.« Kljub vsemu pa je
Cankar izpovedal vero in nujnost politi¢nega
zdruzenja jugoslovanskih narodov.

Ko je Cankar 25. aprila 1907. leta v Trstu
bral drugi del svojega predavanja »Slovensko
ljudstvo in slovenska kultura«, se je v po-
sebni uvodni besedi imenoval vseslovenskega
socialista. Tak je bil tudi tja do svoje smrti,
ker ni nikoli odstopil od svojega preprita-
nja, da je reSitev macionalnega wvprasanja
nedeljiva od reSitve socialnega. Veroval je,
da' pa je oboje mogoe pozitivno refiti v
drZzavnem smislu le v federalni republiki ju¥-
noslovanskih narodov. Zaradi vmeSavanja
r(?akcije juznoslovanskega meséanstva in raz-
nih velesil, premajhne pripravljenosti in
homogenosti progresivnih sil tega ni bilo
mogoce uresniciti leta 1918. Bolgari so celo
ostali v svoji monarhiji z nemsko dinastijo.
1_\1'1 pa ga bilo mogofe uresniéiti po Cankar-
jevi zamisli docela niti po letu 1945, éeprav
je bil baje vodja revolucionarnega gibanja
v NBolgariji G. Dimitrov naklonjen taksni
JuZnoslovanski federaciji, kakor si jo je v
temelju zamisljal Cankar Ze leta 1913 v gvo-
jem predavanju »Slovenci in Jugoslovani«.

Zadnji dogodki na Ceskoslovaskem prica-
jo, da nobena velesila ne izbira sredstev, ko
skusa podrediti male narode in njih drZa-
ve svoji etatistiéni politiki., Ko sovjetski
okupatorski wvoditelji niso mogli dobiti svo-
jih kvislingov ne med Cehi ne med Slovaki,
so menda skusali zadnje pridobiti z vabo,
da si ustanovijo svojo republiko — seveda
pod protektoratom moskovskih neostalini-
stov. Podobnost taks$ne politike po geslu
»Divide et imperal« se bridko sklada s poli-
tiko, ki jo je izvedel Hitler leta 1938—39. Do
razcepitve CSSR zdaj ni prislo, ker so bili
in so si Cehi in Slovaki Se zmeraj enotni iz
prepricanja, da morejo tujim silam kljubo-
vati le enotni in zdruZeni v enakopravni fe-
deraciji, ki jo skrbno pripravljajo, ¢eprav
poskusa okupator tudi to ovirati. Kdo wve,
¢e ne dela tega Se zato, ker ga je nemara
strah tudi pred pravo socialistitno-leninsko
resitvijo ukrajinskega in beloruskega wvpra-
Sanja. Ce sem rekel leninsko, sem prav
tako mislil na Cankarjeva nadela, na njih
nacionalno enakopravno in drzavno federal-
no uveljavitev. Le socialistitno nacionalno
enakopravno in smotrno urejena federacija
jugoslovanskih narodov, kakor si jo je za-
misljal Ze Cankar, in njihove federalno trd-
no med seboj povezane republike bodo mogle
tudi v prihodnje kljubovati vsem pritiskom
od zunaj, hkrati pa se bomo mogli v okviru
taksne, dosledno nacionalno enakopravnost
uresnicujote federacije, razvijati svobodno
gospodarsko in kulturno vsi skupaj in wvsak
posebej. Ce se bomo vsi zavzemali za to, —
in potrebno je. da napnemo znova vse sile
— e se bomo povezali z vsemi zares progre-
sivnimi in postenimi silami federacije, se bo
uresni¢ilo Se tisto, kar $e ni. Uresni¢eno pa
bo le, ¢e bo v nas ista vera v sebe, v naSo
pravico in moé&, v poStenost in odgovornost,
¢e bo v nas vseh ista nacionalna in socialisti¢-
na pamet, kakor je bila v wvseslovenskem
socialistu in jugoslovanskem republikancu-
federalistu Ivanu Cankarju.

437



Pol stoletja Narodne galerije
v Ljubljani

Letosnjo jesen smo praznovali izreden
slovenski kulturni praznik, petdesetletnico
Narodne galerije v Ljubljani, prve sloven-
ske umetnostne galerije. Rojstni dan slo-
venske Narodne galerije, 18. september
1918, pa ne pomeni nekaj nepripravljenega
in nenadnega, ampak je bil logi¢no nada-
ljevanje pojavov, ki so Ze desetletja obli-
kovali naSo lastno kulturno osebnost v
druzini kulturnih evropskih narodov. Iz
skromnih zaéetkov v letu 1918 je Narodna
galerija vse bolj oblikovala svojo podobo
in se izpopolnjevala, tako da so v letu 1933
z izrednim navduSenjem odprli galerijo v
danasnjem obsegu. Po drugi svetovni vojni
je Narodna galerija tudi uradno dobila
splosno slovenski znacaj, poleg nje pa je
bila kmalu ustanovljena $e Moderna ga-
lerija.

Narodna galerija je tudi dokaz zbiratelj-
skih tezenj, ki so tako znadéilne za kulturne
narode. Tudi v nasi deZeli je Se danes
znana vrsta zbirateljev, ki so v preteklih
stoletjih ustvarjali prave zasebne galerije;
pri tem naj omenimo predvsem Janeza
Vajkarda Valvasorja, Janeza Ziga Brecker-
felda na Starem gradu pri Novem mestu,
gkofa Attemsa, ki je ustvaril pravo galerijo
na gradu Goric¢ane, in Se vrsta drugih.

Istocasno z Narodno galerijo se je poja-
vila v slovenskem kulturnem Zzivljenju
tudi skupina domac¢ih umetnostnih zgodo-
vinarjev, ki je slovenski umetnosti dala
pravo casovno opredelitev in oznako.

V pocastitev jubileja Narodne galerije
so v njej pripravili obseZno razstavo umet-
nosti 17. stoletja na Slovenskem. Spomeni-
S§ko gradivo tega ¢asa doslej ni bilo pre-
gledano in zbrano, zato je ta jubilejna
razstava Se toliko pomembnejsa.

Knjiga za vse

Staro ljudsko umetnost cenijo v svetu bolj
in bolj. Tudi pri nas se radi pohvalimo z
umetno rezljanimi skrinjami, z izvirno posli-
kanimi panjskimi konénicami, s kovanimi
okraski za okna in vrata in $e z marsicem.
Na ¢udovite vezenine, ki so jih ustvarile
marljive in spretne roke nasih babic, pa smo
skoraj pozabili. Ves Se ohranjeni zaklad teh
vezenin se skriva v muzejih in ga zaradi ob-
cutljivosti materiala lahko vidijo le redki
obiskovalci. Zato smo $e toliko bolj wveseli
knjige o slovenskih narodnih vezeninah, ki
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jo je izdal zavod za napredek gospodinjstva,
zbrala in uredila pa Neli Nikelsbacher-Bre-
gar, najboljsa strokovnjakinja za narodne ve-
zenine na Slovenskem.

Neli Nikelsbacher ljubi in neguje vse, kar
je lepo in naSe. Na svilo riSe roZe, ki jih naj-
de v naravi, na plato nas u¢i vesti stilizirane
cvete, prav take, kot so jih pred sto in sto
leti vezle nase babice.

Knjiga »Narodne vezenine na Slovenskemc,
ki jo je v zalozbi Mladinske knjige izdal
Centralni zavod za napredek gospodinjstva v
Ljubljani, je plod vestnega in dolgotrajnega
dela. Avtorica je veé let poucevala na 3oli za
oblikovanje. Predavala je o zgodovini teksti-
la, o vezeninah, gobelinih, preprogarstvu in
¢ipkarstvu. Pri tem se je s posebno ljubez-
nijo lotila preucevanja slovenske narodne ve-
zenine. V zelji, da bi s svojimi dognanji se-
znanila ¢im veé ljudi, je Ze pred petnajstimi
leti zaCela sestavljati knjigo v narodnih ve-
zeninah,

Edina podobna zbirka, ki jo je pred petde-
setimi leti uredil Albert Si¢, je slovensko
javnost senzanila z zakladi kranjskih veze-
nin. Med obema vojnama je bila ta knjiga
zelo razsirjena, med vojno pa se je porazgu-
bila in je danes prava redkost. Zato je Se
toliko bolj potrebno, da smo konéno dobili
novo delo, ki bo nasSim ljudem, zlasti mladi-
ni, znova odkrilo skoraj pozabljeno bogastvo
starih ljudskih vezenin,

Knjiga obravnava skupino starih pisanih
vezenin po S§tetih nitih, v katero spadajo
gorenjske vezenine s krizci ter belokranjsko
tkaniéenje, Stepanje in ralicenje. Tej bosta
sledili Se dve: ena, ki je Ze v delu, o pisanih
vezeninah po prosti risbi, ki so nekoé¢ krasile
velikonoéne prte, in druga o beli vezenini,
ki so jo nase babice rabile pri izdelavi pete.

Prvo mesto v knjigi zavzemajo gorenjske
ljudske vezenine s kriZci iz obdobja od 16.
do 19. stoletja. V drugem delu so opisane be-
lokranjske vezenine: tkanicenje, Stepanje in
ralicenje. Tkani¢enje spada v tehniko wvzor-
c¢astega rofnega tkanja, ki v Beli krajini zivi
Se danes. S tkanicenjem so okraSeni dolgi
platneni otirac¢i, ki so nekoé rabili za Zenska
pokrivala. Stepanje imenujemo drobne veze-
ne okraske na platnenih srajecah, ki so se-
stavni del Zenske belokranjske narodne nose.
Rali¢je pa je neina ¢&rna vezenina na be-
lem platnu, s katero Belokranjice krase svoja
opledja.

Knjiga, ki nam razkriva ¢udovit zaklad
slovenske ljudske umetnosti, nam bo vzbudila
zeljo, da bi tudi sami ustvarili podobne umet-
nine in krasili z njimi na§ dom, sebe in svoje
drage. Katera rojakinja si ne bi Zelela prave-
ga »kranjskega puseljca«, ki ne bo nikoli zve-
nel? V zabavo in razvedrilo ji bo, kadar ga
bo vezla, in ko ji bo krasil dom, jo bo zme-
rom spominjal na daljno domovino.

Knjiga bo primerna tudi za tiste mlade
potomce, ki jim slovenski jezik dela tezave,
saj je kratek opis dela preveden kar v &tiri
tuje jezike. Jana Miléinski

Janhke Miakar:
Iz mojega mahrbinika

Ob letosnji 75-letnici slovenskega planin-
stva je zalozba Mladinska knjiga v Ljubljani
izdala zbirko potopisov znanega slovenskega
planinskega pisatelja Janka Mlakarja. Gra-
divo za zbirko, ki je iz§la pod naslovom
»Iz mojega nahrbtnika«, je zbral, uredil in
jezikovno pregledal Tine Orel. Knjigo boga-
tijo Stevilne fotografije nasih planin. Na na-
slovni strani pa je barvna fotografija Ferda
Premruja: Jalovec s Slemena.

Janko Mlakar je bil med najbolj znanimi
in priljubljenimi slovenskimi planinskimi pi-
satelji. Njegove zgodbe in potopisi so polni
vedrine, iskrega humorja, s katerim si je pri-
dobil med bralci izredno priljubljenost.

Janko Mlakar je bil rojen v Zeleznikih na
Gorenjskem 25. junija 1874. Kmalu po nje-
govem rojstvu so se Mlakarjevi preselili v
Ljubljano, kjer se je Janko $5olal, maturiral
in nato $tudiral bogoslovje. Tri leta je bil
nato kaplan v Postojni, pozneje je kot kate-
het pouceval v Ljubljani, najprej na osnovnih
solah, nato na zenski realni gimnaziji, dokler
ni bil leta 1926 upokojen. Umrl je 11. avgu-
sta 1953.

Vse zivljenje je bil vnet planinec. Obisko-
val je domate in tuje gore in vse to Zivo
in zanimivo opisoval v svojih potopisih. Bil
je med naSimi prvimi planinci. Pred Sestimi
desetletji je obiskoval vrhove na$ih gora, ho-
dil je po gorskih stezah in se wvzpenjal na
vrhove — to so bile ture, ki se nam zde da-
nes nekaj navadnega, a pred Sestimi deset-
letji so bila velika in pogumna dejanja izku-
fenega planinca. Veliko je napisal. Najveé
njegovih prispevkov je objavil Planinski vest-
nik. Sodeloval pa je tudi pri drugih sloven-
skih revijah. V prvem desetletju tega stolet-
ja so iz8le v koledarju Mohorjeve druzbe
njegove Segave planinske zgodbe o Trebus-
niku (Trebusnik na Triglavu, Trebusnik v
Trstu in na Dunaju), ki jih je z navduSenjem
bralo staro in mlado. Malo pred drugo sve-
tovno vojno je Slovensko planinsko drustvo
izdalo njegove planinske potopise in spomine
v Stirih debelih knjigah. Mnogo njegovega
pisanja je raztresenega po raznih podlistkih.
Poleg potopisov je pisal tudi ljudske povesti,
igre in se udejstvoval kot reziser. Iz mladih
let ga je vezalo tesno prijateljstvo s F. S.
Finzgarjem, ki je Mlakarja leta 1893 vzel s
seboj na Triglav. Segavi in zanimivi opis te-
ga vzpona je ponatisnjen tudi v knjigi =1z
mojega nahrbtnika«. Tesno prijateljstvo ga je
vezalo tudi z Zupnikom AljaZzem. Se v zad-
njem letu svojega Zivljenja je v daljSem spi-
su pod naslovom »Jakob Aljaz, triglavski zup-
nik« toplo spregovoril o njem.,

Izbor Mlakarjevih spisov v knjigi »Iz mo-
jega nahrbtnika« obsega osemnajst potopisov
in zgodb. V njih Mlakar pripoveduje o svo-
jem Zivljenju, o prvem vzponu na Triglav ter
Se o Stevilnih vzponih na domace in tuje gore.



IZ SERINJE NASIH LJUDSEIH OBICAJEV

O praznovanju boZi¢a

Prastar slovenski boZi¢ni obicaj je zazi-
ganje drevesnega panja ali éoka, o katerem
so po starem verjeli, da ima veliko obramb-
no, zdravilno in plodonosno moé¢. Goriski
Slovenci so Se okrog leta 1850 dajali na
ogenj panj ali ¢ok, ki so ga imenovali »bo-
ZiC«, ter ga zazigali. Okrog ognjisda so po-
sedli gospodar, gospodinja in vsa druzina,
se greli pri ognju, tolkli orehe in lesnike,
prepevali ter boZi¢u ponujali vino iz majo-
like, kakor da bi bilo Zivo bitje. Ostaline
tega starega bozi¢nega obi¢aja so se ohra-
nile tudi drugod po Slovenskem. Tako mo-
ra v Krki pri Stiéni na sveti veder vso no¢
goreti v pe¢i panj, debela gréava klada, ki
se odbere zato ze v jeseni, ko se naprav-
ljajo drva za zimo. V okolici Velikih Lagé¢
na Dolenjskem dajo na boZiéni vecer v pec
debel panj, ki mu pravijo zglavnik. Ce kdo
pride ta vecer na obisk in node sesti, pra-
vijo, da bo za zglavnik. Na Kozjaku na
Stajerskem pa hodijo v drvarnico na kla-
do poslusat novice, ki se bodo prihodnje
leto uresnic¢ile. Ponekod pa je hisna lug,
ki mora vso boZiéno noé¢ goreti, nadomesti-
la ogenj boZi¢nega panja, ki ga v Beli kra-
jini in sosednih juZnoslovanskih deZelah
nazivajo badnik ali badnjak.

V zvezi z boziénim panjem moramo ome-
niti bozi¢no drevo, ki je na Slovenskem v
navadi Sele v zadnjem ¢asu. Po poroéilu
Buchenhaina v Carniolii 1. 1839, je bilo
boziéno drevo (Cristbaum) takrat na
Kranjskem Se neznano. Mnogo starejsi pa
je vsekakor obicéaj, okraSevati hiso za bo-

Zi¢ z zelenjem in drugim okrasjem. V Beli
krajini okrase hisni strop s pisanim pa-
pirjem, pozla¢enimi orehi in jabolki. Na
vzhodnem Stajerskem okrasijo sobo z bri-
ljanom, smrekovimi vejami in pisanim pa-
pirjem. V Prekmurju denejo v okna in na
vrata hrastovo vejo. Po novejsi navadi na-
vezejo na vejo jabolka, fige, pozladene ore-
he ter tako okrasene veje pritrdijo na ste-
ne in strop. Temu pravijo v Prekmurju in

vzhodnem Stajerskem »betlehem«. Vse to
okrasevanje je bilo prvotno tudi obramb-
nega znacaja, v Istri na primer okrasijo
domove ze pred sonénim vzhodom z lovo-
rom in oljénimi vejicami, da bi jih obva-
rovali strele.

BozZiéna miza je bila bogata raznih jedi,
kar je bilo za zacetek leta najboljSe po-
roitvo, da med letom pri hisi ne bo po-
manjkanja. Vecerja je bila sestavljena veé-
jidel iz postnih jedi: kuhanega sadja,
krompirja v oblicah, zelenjavnih juh in
raznih krapcev in gibanic.

Poglavitna obredna jed je bil boZi¢ni
kruh, ki je ostal na mizi vse praznike,
najveckrat do praznika Treh kraljev. Go-
renjci, Dolenjci in Stajerci so spekli ob tej
priliki tri bozi¢ne kruhe: pSeni¢nega, rze-
nega in ajdovega. PSeni¢nega so imenovali
poprtnik ali poprtnjak. Okrasili so ga s
testenimi okraski ter ga naceli Sele na
praznik Treh kraljev. V Beli krajini so
spekli tri velike hlebce pSeniénega kruha,
dva sta bila iz meSane ali rZzene moke,
eden pa iz pSeni¢ne. En hlebec so imeli za
bozi¢, drugega so naceli na novo leto (ime-
novali so ga novoletnica), tretji pa je po-
c¢akal praznika Treh kraljev in so ga ime-
novali beziénik. Ta je bil lepo okrasen z
raznimi iz testa narejenimi liki domacih
zivali. Okrog tega drobnega Zivalskega
sveta, ki je predstavljal Zeljo po sreci in
blagoslovu v novem letu, so spletli kito
iz testa. O bozicnem kruhu je bilo udo-
macenih na Slovenskem precej imen: na
Primorskem so mu rekli tudi zupnik, zup-
nek ali Zupnjak; ponekod na Dolenjskem
in Notranjskem miZnik, pomizjek; v oko-
lici Celja v Mislinjski dolini: bobov ded,
kuc-kruh itd.

Razen bozi¢nega kruha je gospodinja da-
la na prazniéno mizo (ponekod pa pod njo

ali v kot ob mizi) ve¢ vrst Zitnega semena
in kaksne druge poljske pridelke, razno
drobno poljsko orodje in drugo, kar naj bi
priklicalo kar najve¢ Zegna za prihodnje
leto. V Beli krajini je gospodinja na sveti
vecer pogrnila mizo z belim prtom. Na prt
je polozila na dva ali vse §tiri vogale po
en hleb boziénega kruha, pod prt pa je
natrosila po nekaj zrn razliénih semen, ka-
kor pSenice, turséice, prosa, fizola itd. Ver-
jeli so, da ta semena potem dobe zdravilno
mo¢. V Prekmurju so ze zjutraj dali pod
mizo koSaro z vsakovrstnim semenjem, ti-
kev (buco), da bi svinje raje jedle, pluzno
zelezo, koso in drugo, da bi bila letina
plodna.

Na boziéni vecer so se spomnili tudi
umrlih, V Soski dolini so gospodinje zade-
lale Zerjavico s pepelom, ga poravnale z
lopatico ter naredile na vrh znamenje kri-
Zza: »Bog in sveti kriz nas varuj in se
usmili vseh vernih dus, ki so se loéile iz
nase hiSe in na$e Zlahte!« Na mizo so dale
poprtnjak in ga obdale z vencem jabolk.
Vse to je bilo namenjeno vernim dusam,
ki v bozi¢ni no¢i ob polnoéi obiiéejo svojo
rojstno hiso. V Mojstrani na Gorenjskem
je bil tudi doma ta obicaj, enako v Beli
krajini, kjer so pred leti devali na mizo e
kupo vina za duSe v vicah.

(Iz knjige »Narodopisje Slovencevs,
Boris Orel: Slovenski ljudski obicaji)
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Janke N. Rogelj
Johm M. Steblaj reziser im igralee

John M. Steblaj je bil rojen 11. septembra 1893 na Igu pri Ljub-
ljani. V Ameriko je priel leta 1613. Umrl je 6. novembra 1964 po
Sestmeseéni hudi bolezni na svojem domu v Biloxi, Mississippi. Nje-
govo truplo je bilo na njegovo Zeljo upepeljeno.

S prijateljem Steblajem sva se prvi¢ sretala ob koncu leta 1918
na stopnicah stare Birkove dvorane v Clevelandu. Takrat sem bil
reZiser igralske skupine pri Jugoslovanskem republikanskem zdru-
Zenju v Clevelandu. Na stopnicah me je ustavil mlad clovek, se mi
predstavil in mi povedal, da je prifel iz mesta Barbertona, Ohio, in
da bi tudi on rad igral na odru, & bi mu omogotili. Povedal mi je,
da je igral Ze doma na Igu, enkrat vlogo $tudenta v burki »Pravica
se je izkazala«, takoj zatem pa glavno vlogo v igri Sveti Vid. Pri-
pomnil je, da je skuSal v Barbertonu organizirati dramski klub. In
res se mu je posreéilo, da so enkrat igrali v Srbskem domu, enkrat
pa v tamkajsnji visji Soli.

Povabil sem ga, naj pride na naSo prireditev, ko bomo igrali
Divijega lovca. PriSel je. Srecal je nove prijatelje, s katerimi se je
pogovarjal in s katerimi je potem Zivel veé let v Clevelandu.

Po sklepni prireditvi mi je prijatelj Frank Belaj prigovarjal, naj
organiziramo med Slovenci v Clevelandu novo igralsko skupino. To
sem tudi storil. Takoj po novem letu 1919 smo izvolili pripravljalni
odbor, ki je osnoval dramsko drustvo Ivan Cankar.

Na ustanovni seji je bilo 36 moZ in Zena, fantov in deklet, ki so
danes vpisani kot ustanovniki. Ta skupina me je izvolila za reZiserja
dramskega drustva Ivan Cankar; med ustanovniki je bil tudi John
M. Steblaj.

Navdusenje je bilo veliko. Takoj smo se odloé¢ili za drugo igro,
za Jurtitevega Desetega brata. V njej je dobil Steblaj vlogo starega
grai¢aka Piskava. Menda sem imel s temi igralci eno bralno vajo.
Takrat sem odpovedal sluzbo urednika pri dnevniku Enakopravnost,
ker sem hotel Studirati angle$¢ino, amerisko zgodovino in ekonomijo
v takratni Dubuque College (kolegij) v drzavi Iowa. S Steblajem sva
se lo¢ila za dve leti.

Po Soli sem se vrnil v Cleveland. Spet sva se srefala kot stara
znanca. Drustvo Ivan Cankar me je povabilo k sodelovanju. S Ste-
blajem sva obnovila prijateljstvo. Sledil sem njegovemu vedenju in
izrazanju na odru. Hodil sem na igralne vaje, opazoval njegovo ne-
mirnost, véasih skoraj raztresenost, ¢e je imel za soigralca koga, ki
ni mogel nemoteno slediti dvogovoru. To ga je hudo motilo, poznalo
se je v stopicanju in ¢akanju na odru. Spoznal sem, da je nadarjen
in bistroumen. V njem sem =zaslutil dobrega igralca.

John M. Steblaj je bil Ze vzljubil odrske deske. Postajal je vo-
dilna moé¢, prvak med igralci dramskega drustva Ivan Cankar. Iz
igralca je postal Se — reziser.

Ko sem pred leti bral knjigo Sezam, odpri se!, ki jo je napisal
Osip Sest, sem z velikim zanimanjem bral odstavek: »Pravi reZiser
ima ostro zaértano in jasno obliCje; je nekoliko histeri¢en, nekoliko
brutalen, siten, pedanten in natanc¢en, a posten, iskren in blazno za-
ljubljen v poklic, ki ga uresnit¢uje v delu... To je lik pravega rezi-
serjal« sem na rob knjige zapisal — Steblaj.

Zanimivo je, kako se je izraZzal o sebi. V svojih spominih, ki jih
je napisal za dvajsetletnico dramskega drustva Ivan Cankar, pravi:

*Spomini, ah spomini! Véasih se ¢lovek naslaja ob njih, véasih
pa bi bilo bolje, da bi jih ne bilo. — Zame so najlep$i spomini na
delo, ki sem ga opravil na odru. Vsaka predstava, soigralei in soigral-
ke so prinesli kopico zanimivosti, ki sem jih zapisal v album prijetnih
dogodkov svojega zivljenja. Igralke in igralei, s katerimi sem nasto-
pal, so mi najbelj$i prijatelji. Se veé! Kadar sreéam koga izmed njih,
se mi zdi, da sem srecal drago sestro in brata. Ljub3i in draZji so mi
kot marsikdo, saj ljubijo isto kakor jaz — dramo.

Med najbolj hvaleinimi vlogami, ki sem jih imel, so: Ciril v
Ganglovem Sinu, dr. Gréa v Gréi, Smirnov v Cehovem Medvedu,
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Herod v Oscar Wildejevi Salomi, Zoré v Kmec¢ki osveti, Lord Bab-
berley v Carlijevi teti, Prior v drami Bratje sv. Bernarda, Matitek
v Maticek se Zeni, grof StraZzenski v Elgi, Bombek v Kuri g. Bombeka
in Kantor v Cankarjevi drami Kralj na Betajnovi.

V najlepSem spominu bom ohranil gospe Danilovo, Debevéevo,
Petrovéicevo-Kastelic, Oblak-Plemlovo; poleg gospe Josie Moénik,
Amalije Plut, Koprivec-Svigljeve, Grill-Ivanusheve, Simciteve, Ste-
jem sedaj med najboljSe igralke tudi gospodiéno Josie Milavec in
gospodiéno Olgo Marn, in da ne pozabim gospe Jeraj-Slabe.«

Rad je reziral igre z velikim ansamblom.

O tem pravi: »Seveda zahteva rezija z velikim ansamblom mnogo
truda, posebno e, ¢e reziser sam igra... Ni éuda, da se ¢ovek véasih
razvname, da bi se razpoéil kot raketa.«

Dne 30. julija 1958 je zapisal v Prosveti med drugim: »Cleveland!
— Za nas Slovence v Ameriki je bil in bo sredi$¢e nasSega kulturnega
gibanja.

V Cleveland sem se naselil 1918 ter sem zivel tam vseskozi z iz-
jemo enega leta, torej kar polnih Stirideset let. V teh letih sem so-
deloval pri naslednjih kulturniskih skupinah: Ivan Cankar, Anton
Veroviek, NaSa zvezda, Adria, Slovan, Zarja, Glasbena matica, Jadran.
Mladinski zbori, Sota, Progresivne Slovenke in Slovenska Zenska zve-
za kot igralec, reZiser ali pisec ocen pri predstavah. Poleg tega sem
sodeloval pri prireditvah domov in pri raznih prireditvah nasih pod-
pornih drustev.«

Potem navaja na stotine imen na$ih poznanih in delavnih moZ in
Zena v Clevelandu in okolici, imena, ki res sodijo v zgodovino slo-
venskih kulturnih delavecev in delavk. Cudovita je zbirka teh Slo-
vencev in Slovenk, ki so nastopali na prizorii¢u slovenskega Zivljenja
v Clevelandu in clevelandskih predmestjih. To bo najboljSa zbirka
slovenskih imen za na$e zgodovinarje, ¢e bodo kdaj pisali zgodovino
ameriskih Slovencev.

Ni bil samo igralec in reziser, bil je tudi zgodovinopisec, posebno
izrazit in dosleden je hil, ko je pisal kolono v listu Enakopravnost z
naslovom: Pred petindvajsetimi leti.

Bil je zastopnik lista Enakopravnost in dolga leta je pobiral na-
ro¢nino. Naenkrat pa je Enakopravnost zaprla vrata, prenehala izha-
jati ter se spojila s Prosveto v Chichagu. To ga je hudo prizadelo,
skoraj potrlo. Tega udarca ni nikoli docela prebolel.

Dne 10. septembra 1958 pa je spet obvjavil dopis v Prosveti. Delni
odlomki se glasijo: »Ko sem zadnji¢ pisal o Clevelandu, o sredistu
slovenskega kulturnega delovanja v Ameriki, sem omenil celo vrsto
imen (skoraj Stiristo), ki so doprinesli svoj del k temu. Skrbno sem
pazil, da ne izpustim koga. Dobil sem celo vrsto pisem, v katerih se
m1 mnogi zahvaljujejo, da sem se spomnil njih in mnogih, ki jih Ze
ni ve¢ med nami.

Ko sem prebiral imena v listu, sem opazil, da sem izpustil ime
svojega dolgoletnega prijatelia Janka N. Roglja. Omenil tudi nisem
imena Olge Marn, ene najodli¢nejsih nasih igralk.«

V soboto 1. marca 1924 je bila otvoritev Slovenskega narodnega
doma na St. Clair Ave. v Clevelandu. V nedeljo 2. marca je dramsko
drustvo Ivan Cankar imelo prvo igro v novem domu. Bila je narodna
igra Brat Martin v 4 dejanjih, v kateri je Steblaj nastopil v vlogi
mlinarja Kremena. Razbohotil se je v tisti vlogi, vse je zazivelo v
njegovem srcu, saj je bil dan, na katerega je ¢akal, da na novem odru
pokaZe vse, kar je zmogel. Zanj se je pricela nova igralska doba v
tem letu, kajti 6. aprila istega leta je gostovala na novem odru bivia
tlanica Narodnega gledalii¢a ga. Avgusta Danilova v igri Elga.

Tako je prisla med nas gospa Danilova iz Ljubljane. Na odru
Slovenskega narodnega doma se je pricelo novo Zivljenje. Danilova
je takoj odprla Solo, v kateri nas je ucila izgovorjave, prave in po-
trebne fonetike, dihalnih vaj in gibanja. Steblaj je bil njen zvest
ucenec. Z vso pazljivostjo in z velikim zanimanjem je hodil v $olo,
ves srecen in zadovoljen, da bo imel priliko dozorevati v vedi in
znanju, ki je potrebno gledaliSkemu igralcu. Postal je odliden igralec
na slovenskih odrih v Ameriki. Bil je pravi umetnik — igralec in
reziser. A

V ¢asu Steblajeve bolezni, 7. aprila 1962, so v Clevelandu razpu-
stili dramsko drustvo Ivan Cankar. To ga je hudo prizadelo. Prehitro



Resolucija Slovenshke nsrodne podporne jedmote

Pred predsedniS$kimi volitvami v ZDA je Slovenska narodna
podporna jednota na polletnem zborovanju glavnega odbora, ki je
bilo v dne 26. in 27. septembra v Chicagu, sprejela resolucijo, v ka-
teri jasno in odlo¢no izpoveduje svoj program. Ta je Se posebej po-
udarjal, da se je Jednota Ze od svoje ustanovitve leta 1904 zavze-
mala za enakopravnost vseh ameriskih prebivalcev. SNPJ je vseskozi
proti zapostavljaniu narodnostnih manjfin in plemen v javnem Ziv-
ljenju, proti kratenju pravic na wvseh podroéjih. Resolucija obsoja
rasizem in diskriminacijo. kakor tudi vse tiste kandidate in politi¢ne
stranke, ki s svojo propagando povzrocajo v dezeli nemir, sovrastvo
in zastraSevanje.

V soglasju z znano Jednotino resolucijo v svetovnem miru, ki je
bila ponovno sprejeta na pretekli redni konvenciji SNPJ, besedilo
glavnega odbora nasprotuje nenapovedani vietnamski vojni z moral-
nega stali§¢a. Prav tako je resolucija proti tistim predsedniskim kan-
didatom, ki so Se vedno proti prenehanju bombnih napadov na
Vietnam.

Dirigentha Zarje prestala teiko operacijo

Sredi priprav za koncert je morala naSa dirigentka Josie Turk-
manova v bolni$nico, kjer so jo operirali na Zelodcu. Njeno Zivljenije
je nekaj dni viselo na nitki, zdaj je najhujse za njo, ¢esar smo seveda
vsi zelo veseli. Seveda pa bo trajalo Se precej ¢asa, da bo okrevala.
Njeno delo pri koncertu Zarje je prevzel na§ sposobni dobri sodelavec
Edwin Poljsak, na njegovo mesto pianista smo pa dobili druge moc.
Seveda smo pa imeli pri tem veliko problemov in skrbi, saj je nasa
dirigentka zbolela tri tedne pred koncertom. Imamo pa to sreco, da so
nasi ¢lani zelo pridni. Sestanemo se in si razdelimo delo, tako da ne
pade vse le na nekaj ljudi. Trud pa se nam je povrnil z obrestmi, saj
je bil nas§ koncert 27. oktobra nadvse uspesen. Obiskovalcev je prislo
ve¢, kakor pa je bilo zanje prostora v Recherjevi dvorani in ocito je
bilo, da so bili vsi zelo zadovoljni. Na koncert nase Zarje se je spet
pripeljal poln avtobus Slovencev iz Girarda in okolice, pa iz Chicaga,
Detroita in iz Pa. Imeli smo tudi to ¢ast, da smo navzo¢im predstavili
nasega novega jugoslovanskega konzula v Clevelandu g. Kacjana.

Na programu smo imeli koncert in opereto v dveh dejanjih Da-
nila Cerarja »Cevljar in vrag« V opereti so nastopili: Frank Kokal,
Ann Safred, Jennie Fatur, Edi Zeller, Frank Mramor, Andrew Turk-
man in zbor Zarje. Po programu je bila druzabna zabava s plesom.

V glavnem smo z vsem zadovoljni, zdaj pa se bomo za nekaj

casa kar oddahnili. Jennie Fatiur

Gospe Josie Turkmanovi toplo Zelimo, da éimprej okreva, Zarja-
nom pa iskrene cestitke k lepo uspelemu koncertu in zglednemu so-
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delovanju. Se veliko novih in novih uspehov! LTeanizee

so to storili. In njega ni bilo na pogrebséini, da bi povedal zadnjo
besedo.

Na smrtni postelji, nekaj dni pred smrtjo na njegovem domu, mi
je pricel pisati pismo, ki ga ni dokonéal in tudi ne podpisal. Njegova
Zena mi ga je poslala po njegovi smrti.

Zapustil je Zeno Pavlino, sina Marjana, snaho in vnuka Johna,
Marka in vnukinjo Amy, v Ljubljani sestro dvojtko Elo Peterlin, v
Karloveu brata Jozeta, na Igu brata Lojzeta in sestro Micko Pire,
v Smyrna Beach, Florida, pa Franka Steblaja,

Tako je umrl John M. Steblaj dale¢ od svoje rodne zemlje in
prave slovenske govorice, ki jo je tako ljubil in poudarjal v igrah na
slovenskih odrih v Ameriki. Bil je plemenit ¢lovek, reZiser in igralec,
za nas ameriske Slovence, ki smo poznali njegovo duso, pa res velik
umetnik.

Miss SNPJ za leto 1968 Jane Gregorin iz Waukegana Il1l. in njene spremljevalke
Clani drustva Bratstvo v Montevideu, na sliki spodaj ¢lanice istega drustva
Slika s slavja zlate poroke Jeana in JoZefe Jelen, ki so jo praznovali 30. junija
v Porcelettu, Moselle, Francija
Umrli rojaki: JoZe GoriSek in JoZe KogovSek iz Aumeiza ter Vinko Ropas iz
Merlebacha
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RANADA

Prireditve Bratsiva in jedinsiva

Dne 2. novembra smo imeli tradicionalno vinsko trgatev. Sodelo-
val je prvovrsten orkester s harmonikarjem. Dne 30. novembra bo ka-
nadsko jugoslovanski odbor priredil proslavo ob 25-letnici jugoslo-
vanskega narodnega praznika. Prirejen bo slavnostni banket s pro-
gramom nase narodne glasbe in plesov. Zdruzenje Bratstvo in jedin-
stvo pripravlja ve¢ druzabnih prireditev. Tako Ze tradicionalno novo-
letno prireditev ter 1. februarja predpustno zabavo.

Dne 2. februarja prihodnje leto pa bo imelo zdruZenje svoj letni
obéni zbor. Ob tej priliki ¢estitamo jugoslovanskim narodom in Se
posebej vsem povratnikom in Slovenski izseljenski matici ob 25-let-
nici narodnega praznika 29. novembra!

Branko Mihié, tajnik zdruZenja Braistvo in jedinsivo

ARGENTINA

Prireditve Ljndskega odra

Po daljsem presledku se spet oglasamo in upamo, da bomo s tem
ponovno vzpostavili redno in prepotrebno zvezo z Matico, kajti brez
nje smo podobni odsekani veji.

Dne 29. septembra smo imeli piknik na »otoku« Tigre, na zem-
1jiséu »Recred Europa«, ki je last slovenske druzine. Kljub temu, da
je prej ves teden deZevalo in celo na predvecer prireditve, se nas je
zbralo nad stopetdeset. Zjutraj je bilo precej mrzlo, ko pa je posijalo
sonce, je bilo prav prijetno in smo se res imenitno imeli.

V nedeljo 12. oktobra smo imeli v drustvu obic¢ajni asado, ki ima
vedno lepo udelezbo. Zenski odsek, ki je pravi steber drustva, je poleg
dela v kuhinji organiziral tudi dobro uspel sreéolov. Tamburaski zbor
nam je zaigral nekaj lepih melodij, nekatere so bile spremljane s pet-
jem. Maestro R. Kubik pride s soprogo vetkrat med nas. To pot nas
je prvikrat obiskal tudi prof. Drago Sijanec in se je med nami kar
zadovoljno pocutil.

Isti veter je nas§ tamburaski zbor nastopil tudi na prireditvi ne-
kega poljskega drustva. Povabljeni so pa bili tudi v Montevideo, kjer
je tamburaski zbor sodeloval na prireditvi tamkajsnjega drustva Brat-
stvo. Materinski dan praznujemo pri nas v oktobru. Dne 20. oktobra

smo v naSem drus$tvu proslavili ta dan s ¢ajanko. Yor D aseE

URUGVAJ

Draitveni obletmick

V oktobru sta na$i izseljenski drustvi Hrvatski dom in Bratstvo,
vsako posebej slavili 40-letnico ustanovitve. To je bil pomemben do-
godek za naSo naselbino. Na slavjih je bilo nad 1500 udelezencev. Pri-
rireditev Bratstva je bila pravi jugoslovanski ljudski praznik. Enotnost
in narodna zavest naSe naselbine je na teh slavjih spet bila polno
poudarjena.

AVSTRALIJA

Slovensko druitve Sydoey

Preteklo leto je bilo eno izmed najbolj pomembnih za nase dru-
§tvo. Ponovno se je izkazalo, ¢eprav v majhnem, da je narodna za-
vest tista sila, ki nas ohranja pri Zivljenju in svobodi. Deset let nam
je vzelo, da smo dali drustvu trdno slovensko kulturno osnovo in ga
priblizali SirSim plastem naSih izseljencev v Sydneyu. Z delom smo
lahko zadovoljni, ne pa Se z uspehi, éeprav smo bili kar veselo zactu-
deni nad stevilom rojakov, ki so se udelezili nasega drustvenega ta-
bora v januarju. Tabor smo imeli v proslavo desetletnega obstoja
drustva in v pocastitev stoletnice prvega slovenskega narodnega ta-
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bora v Ljutomeru. Upajmo, da bo na§ vsakoletni drustveni tabor
postal ena nasih najvidnejsih vsakoletnih prireditev in da bo na njej
sodelovalo ve¢ in ve¢ rojakov. Prijetno je, ko ¢lovek vidi in ne samo
ve, da nas tudi v Sydneyu ni tako malo, ki hotemo ostati Slovenci.
Pomembna za nas je tudi povezava s Slovensko izseljensko ma-
tico in sploh z domovino. Loéeni od vsega gotovo ne bi mogli v ne-
dogled vztrajati pri narodnostnem delu, $e manj pa rasti in napredo-
vati s svojim narodom v domovini. Naj konéno poudarim Se obisk
63 drustvenih ¢lanov v Sloveniji. NaSe drustvo je le slovensko, ne
pozna nobene strankarske politike. Edini cilj je ohraniti in razvijati
v srcih tukaj Zivetih rojakov lepo dediS¢ino naSega naroda: nao pe-
sem, naso besedo, nase obicaje... Joze Cujes, predsednik

(iz porocila na obénem zboru)

SVICA

Lepo uspela prireditev

Zabavna prireditev s programom, ki smo jo organizirali v Amris-
wilu dne 19. oktobra, je lepo uspela. Prireditvi smo dali naslov »Po
Koroskem po Kranjskem Ze ajda zori«. Tak je bil tudi napis na odru,
okraSen z zivopisanimi slovenskimi ornamenti, kar je naredilo e po-
sebej prijeten, domaé¢ vtis. Za uvod je isto pesem zapel na§ Zenski
pevski zbor s spremljave domacdega orkestra »Moris 5« iz Maribora,
pod vodstvom Rudija Pernata (Ansambet sestavljajo sami nasi fantje,
zaradi nastopanja v tujini pa so si privzeli tako tuje ime.). Predsed-
nik podruznice je pozdravil navzote goste, med njimi tudi jugoslo-
vanskega konzula iz Ziiricha Red. Dziho s soprogo ter predsednika
vseh jugoslovanskih klubov na podro¢ju ziiriSkega konzulata ing. La-
dislava Cerarja.

V veselem domacem vzdusju se je odvijal skoraj dveurni program,
ki je obsegal tri Saljive enodejanke Marjana Marinca, nastop Zenske-
ga pevskega zbora, ki je zapel nekaj slovenskih narodnih ter pevke
Milice Kosove, ki je zapela dve domaci pesmi s spremljavo maribor-
skega ansambla.

Pri izvedbi, kakor tudi v tehniénem pogledu, so bile v programu
manjse pomanjkljivosti, toda od nas skromnih amaterjev se ne sme
pri¢akovati prevelikih stvaritev. Kljub temu je vladalo pri obé¢instvu
vsesplodno zadovoljstvo. Dvorano hotela »Schwert«, kjer je bila pri-
raditev, je napolnilo nad 250 naSih ljudi, veéji del Slovencev. Veselo
razpoloZzenje se je Se stopnjevalo po programu, ko so fantje iz Mari-
bora zaigrali za ples domacde in moderne. Ceprav so prisli nekateri
na prireditev tudi po ve¢ kakor 100 km dale¢, so mnogi spraSevali,
kdaj se bomo spet zbrali na podobni prireditvi. Prav gotovo je to lepo
zadodtenje za organizatorje in vse nastopajoée, Upamo in Zelimo, da
bomo do prihodnji¢ uspeli pridobiti $ir§i krog sodelaveev, da bodo
nase prireditve Se lepSe in kvalitetnejse.

Veseli smo bili priznanja, ki nam ga je izrekel na§ generalni kon-
zul iz Ziiricha. Poleg nastopajoéih so bili v pomoé pri organizaciji
in pripravah za prireditev Janez Isteni¢, blagajni¢arka Danica Korun,
Nada Fabjan, Stefan Horvat in Stanko Vovk. dk

V Badeonu novi klubski prostori

Oktobra so bili v Badenu v naselju Brizgi, kjer zivi najve¢ nasih
ljudi, slovesno odprti novi druStveni prostori Kluba Jugoslovanov.
Prostore je klubn odstonila tvrdka »Brown Boweri and Cie«. V Ba-
denu trenutno Zivi blizu 1200 Jugoslovanov, ki so tam zaposleni.
Tvrdka Brown Boweri se trenutno pogaja z jugoslovanskim zveznim
uradom za zaposlovanje za zaposlitev od 70 do 100 novih delavcev.

Slovesne otvoritve so se udelezili tudi Jugoslovani, ki zive v Zii-
richu, Arauu in drugih bliznjih mestih ter tudi Stevilni italijanski in
Spanski delavci. Med povabljenimi gosti so bili jugoslovanski gene-
ralni konzul RedZep Dziha, predstavniki mestnega sindikata, predstav-
niki direkcije podjetja Brown Boweri, predsednik Kluba Jugoslovanov
iz Ziricha inz. Cerar in drugi.

Prostori so bili sveéano okraSeni s cvetjem in jugoslovansko ter
Svicarsko zastavo, veliko je bilo panojev s slikami lepih jugoslovan-



skih krajev. Pozdravnim govorom je sledil zabavni program, v kate-
rem sta nastopili folklorna in glasbena skupina badenskega kluba in
zabavni ansambel. Ob prijetni druzabni zabavi je potekalo prvo sre-
¢anje nasih delavcev v novih prostorih. O¢ito je bilo, da so tak3nih
sre¢anj zelo veseli.

V Kklubu bodo nabavili televizor in razne druzabne igre. Urediti
nameravajo tudi knjiZnico in ¢italnico. V novih klubskih prostorih
bodo prirejali tudi jezikovne tecaje in razne druge seminarje za izo-
brazevanje in strokovno izpopolnjevanje.

FRANCIJA

Novice Iz Aumetzn

Preden podrobno spregovorim o delu Slovenskega delavskega
drustva v letoSnjem letu, naj sporoéim Zalostno vest, da sta nas za-
pustila dva nasa mlada ¢lana: 30-letni Joze Kogovsek in Joze Gorisek,
ki je dozivel tudi komaj 33 let. Oba sta bila neutrudna ¢lana nasega
drustva ter izvrstna pevca pri nasem drustvenem pevskem zboru.
Kogovsek je bil tenorist, Gorisek pa je pel drugi tenor. Kako smo oba
cenili in ju imeli radi, je bilo oéito tudi na njunih pogrebih, saj ju
je na zadnji poti spremila velika mnozZica. Pokojni Gorisek je bil nas
drustveni blagajnik. Preden je zacel bolehati, je bil tudi odliéen
nogometas. Uveljavil se je tudi v Jugoslaviji leta 1957, ko je nogo-
metno mostvo iz Aumetza gostovalo v Sloveniji in so nastopili v
Kopru, na Bledu, Ljubljani in Domzalah. Oba bomo zelo pogresali,
ne samo kot dobra drusStvena sodelavea, ampak tudi kot iskrena to-
varisa.

Nase drustvo je imelo letos nekaj uspelih prireditev. V marcu
smo priredili pustno zabavo. Ob zvokih veselih viZz smo se zasukali
stari in mladi. V juniju smo &li na izlet v Gerardmer, v hribovite
Vogeze, kjer je slikovito jezero. Ceprav nam je nagajal deZ nam ni
pregnal dobre volje. Zapeli smo, Petkovikov Ernest nas je pa sprem-
ljal s harmoniko.

Vsako prvo nedeljo v mesecu se zberemo na drustvenem sestanku,
za katerega je med c¢lanstvom dosli zanimanja. Na zadnjem smo pred-
vsem govorili o pripravah za vinsko trgatev v soboto dne 9. novem-
bra. Ta prireditev je med nasimi ljudmi zelo priljubljena in je vedno
dobro obiskana, letos pa bo Se bolj, ko bo med nami gostoval zabavni
ansambel Mahkovi¢ iz Zagorja. Noripeternnl

Ni ozdravel

Clan naSega drustva Jadran, 64-letni Vinko Ropas iz Merlebacha,
doma iz Braslové v Savinjski dolini, je upal, da bo v domovini spet
nasel zdravje. Zdravil se je najprej v toplicah, nato pa v bolnisnici
v Celju, kjer pa je njegovo opefano srce po treh tednih za vedno za-
stalo, Pokopan je bil 26, julija na celjskem pokopaliiéu. Zalostna vesi
je vse njegove znance in prijatelje v Merlebachu, posebej Se ¢lane
“drustva Jadran, globoko pretresla. Pokojni je bil dober pevec in je
rad sodeloval pri pevskih nastopih, posebej pa Se takrat, kadar smo se
s pesmijo poslavljali od umrlih tovarifev. Mi pa se Zal od njega ni-
smo mogli posloviti. Zato je bila na zeljo drustva v Merlebachu 22.
septembra v njegov spomin masa, katere se je udelezilo mnogo ¢la-
nov z drustveno zastavo. AL Skrubs

ITALIJA

»Ti bodk Prefernov naslednik ...«

Zelo sem bil vesel Stevilke Rodne grude, ki je imela na na-
slovni strani PreSernov spomenik. Bil sem zraven, ko so ga v
Ljubljani odkrili.

PreSeren se je rodil 3. 12. 1800, jaz pa 3. 12. 1888. leta. Ko
sem vandral po svetu, mi je pokojna sestra vetkrat pisala: »Ti
bo§ PresSernov naslednik v $ali, pesmi in pijaéil« Ni¢ kolikokrat

sem ji pisal kaj Saljivega in tudi pesmi, pa jih je brala vsem
vastanom. Najve¢ pesmi pa sem namenil Jaréevi Tonéki.

Se ko sem hodil v 3olo v Pernice, sem imel so3olca, ki si je
kot majhen otrok razbil koleno, pa mu ga niso dobro ozdravili.
TeZko je hodil in jaz sem ga spremljal v $olo in nazaj. Po kon-
cani Soli se je $el v Ljubljano udit Sivat in je Se mene zvabil
sabo. Tam sva se uéila §ivanja in nem&¢ine in marsikatero veselo
uganila. Bila sva pri odkritju PreSernovega spomenika, potem
pa sva Sla Se v gledaliS¢e, kjer so igrali igro »Pot okoli sveta
v 80 dneh«. Takrat se mi je prvi¢ zbudila Zelja, da bi tudi sam
odsel v svet.

Vajenci smo takrat delali 12 do 14 ur na dan, jesti nam
ni manjkalo, celo beli kruh nam je ostajal. Le denarja ni bilo.
Na$ mojster je bil dober ¢lovek, ivali smo za semnje; vetkrat
sem Sel z njim in spoznaval nove kraje in nove ljudi.

Toncke pa nisem mogel pozabiti. Veékrat sem ji pisal v
Presko in jo vabil, naj tudi ona ‘pride Sivat v Ljubljano. Toda
niso je hoteli pustiti in zato sem ji napisal pesem:

Tako se je koncalo eno poglavje mojega Zivljenja. Drugié
vam napiSem Se o svojem prvem vandranju in o tem, kaj sem

doZivel v Sirnem svetu. Andrej Cvajnar, Rim

VIPRASANJA P ODGOVORI

Carina za traktor im prikelico

Za novoletne poéitnice nameravam priti domov v Prekmurje. Rad
bi pripeljal s seboj rabljen traktor, ¢e ni previsoka carina. Prosim
vas, ¢e mi sporocite, koliko bi moral plac¢ati in na kakSen nadin se
carina obracunava, Zanima me tudi, koliko bi znaSala carina za tri-
tonsko rabljeno prikolico. Morda pa bi ceneje kupil rabljeni traktor

doma? B. V., Gitzis, Avstrija

Morali bi nam poslati bolj to¢en opis traktorja, ki ga na-
meravate uvoziti, namreé¢ ali bo na diesel ali na bencinski pogon,
in pa kaksno mo¢ bo imel. Ker tega niste storili, vam lahko damo
Je splogno informacijo:

Pri traktorjih tipa diesel z moé¢jo prek 20 KM se zaratunava
carina na vsako KM po 380 N din, ¢e pa ima traktor manj kot
20 KM, potem znaSa carina za vsako KM 480 N din.

Za traktorje na bencinski pogon je carina niZja, in sicer
zna$a 355 N din za vsako KM, ¢e ima traktor mo¢ nad 20 KM, in
410 N din za vsako KM, ¢e je mo¢ traktorja manjSa od 20 KM.

Za prikolico ni mogoce vnaprej povedati, koliko bi znaSala
carina. Carinarnica mora napraviti ocenitev, pri ¢emer vzame
za podlago cene na mednarodnem trgu in to za novo prikolico,
¢etudi-je uvozena prikolica Ze rabljena. Od tako dolo¢ene cene
sc izrac¢una potem 50,75 %o carinskih dajatev.

Rabljen traktor lahko kupite pri podjetju Emona, obrat Polje-
delstvo, MengeS. Tam imajo na prodaj rabljene traktorje znamke
Ferguson po priblizni ceni 10.000 do 12.000 N din, odvisno do tega,
kaksSnega boste izbrali. M. Mehle
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Airesa je Ze kar korajino dekle. 4
Lepo jo pozdravljamo, starfem pa h
iskrene gestitke!

Nas Franei se je spremenil

Na$ sinko je postal zadnji ¢as tako ¢uden, da sva z moZzem
v resnih skrbeh. Sest let ima in prihodnje leto bo el v Zolo. Je
zelo bister, obéutljiv in doma je bil vedno zelo ubogljiv. V zad-
njem letu pa se je hudo spremenil. Postal je zamerljiv in uporen,
vcasih kar zloben. Lani se je naSa druZina povecala. Franci je
dobil sestrico. Dete smo tezke c¢akali in tudi Franci je bil nase
ljube male Lenke zelo vesel. Zdaj pa se je do nje hudo spreme-
nil. Enostavno je ne more prenasati. Nekajkrat jo je celo udaril,
ko je jokala. Sploh si je veé ne upam prepustiti njegovi skrbi.
Pri tem ne pomaga niti beseda niti palica. Z moZem sva v resnih
skrbeh: zakaj se je na$ sinko tako spremenil in kaj naj ukreneva,
da bi bilo v na8i druZinici spet tako lepo kakor prej?

Marjeta P. iz Avstrije
Draga narocnica!

Razumemo vaSo zaskrbljenost, prepri¢ani pa smo, da se bo
v vasi druzinici s pravilnim ravnanjem dalo vse lepo urediti. Ali
ste kdaj pomislili na to, da so lahko tudi otroci ljubosumni?
Vzrok, da se je va$ sinko tako spremenil v zadnjem é&asu, je
v tem, ker je ljubosumen na svojo malo sestrico. Ljubosumnost
se poloti otroka tedaj, kadar ima obéutek, da je zapuiéen, kc
vidi, da star$i posveéajo nekomu drugemu veé pozornosti kakor
njemu.

Res pri tem ne bosta zalegli ne karajo¢a beseda in ne palica.
Pomagati je treba, da bo svojo ljubosumnost premagal. To boste
dosegli tako, &e boste predvsem pazili na to, da boste svojo lju-
bezen enako razdelili med sinka in malo héerkico. Poleg tega pa
sinka uvajajte v skrb za njegovo malo sestrico. Premalo je, ¢e
mu samo ukaZete, da naj pazi nanjo. Otrok mora ¢utiti, da je
tudi on najmlajSemu ¢lanu druZine potreben in vaZen. Poudar-
jam pa ponovno, da moramo predvsem paziti, da enemu otroku
nikoli tudi nehote ne pokazemo, da imamo drugega rajsi, pa
¢eprav je morda drugi $e dojencek, ki terja veéjo skrb od nas.
Prav gotovo se bo v vaSi druZinici vse lepo uredilo. Lepo po-
zdravljeni! Jelka
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Raj bo domadega na mizi?

Prazniéno kosilo po prehmursho

Meso iz tunke s hrenom
Smetanova juha

Puran z mlinci

Rdete zelje v kisu
Prekmurska gibanica
Sadje

Smetanova juha

Slan krop odiSavimo s kumino in poc¢asi vlivamo vanj med me-
Sanjem skodelico dobre kisle smetane, katero smo prej zgostili z dve-
ma zlicama moke. Juho prevremo ter ponudimo s kruhovimi kockami.
Juho Se zboljSamo, ¢e kocke povaljamo v jajcu in ocvremo.

O¢iséenega, ulezanega mladega purana nasolimo in namaZemo
znotraj in zunaj z mascobo. Damo ga v pekaé, ostanek masSc¢obe pa
segrejemo in z vroto poSkropimo purana, nato prilijemo $e nekaj
7lic tople vode in petemo. Vodo med pefenjem pridno dolivamo. Soka
mora biti ve¢ kakor pri drugem pefenju, ker ga potrebujemo za
mlince. Ko je puran skoraj peCen, polijemo z vrelim kropom ali
mlekom razlomljene mlince, ter jih pustimo nekaj minut. Nato teko-
tino odcedimo, mlince pa zloZimo okrog purana in vse skupaj do
konca spetemo.

Purana nato zreZemo na kose, ki jih zloZimo na kroznik ali plitvo
skledo, v katero smo Ze predejali in lepo razvrstili petene mlince.

Miinei

Iz 40 dkg moke, 2 jajc in malo vode naredimo bolj trdo testo.
Testo razvaljamo na krpe, katere bolj posu$imo kot spetemo na ¢isti
Stedilnikovi plofé¢i. Po starem so pekli mlince v krusni peéi po peki
kruha. Biti morajo lepo zarumeneli na obeh straneh.

Rdeée zelje v kisn

5 kg rdecega zelja (lahko tudi meSamo z belim) zreZemo ali nari-
bamo na tanke rezine, solimo ter pustimo prek no¢i na hladnem, da
se zelje razsoli. Posebej zavremo 11 dobrega vinskega kisa s 25 dkg
sladkorja, katerega smo odiSavile z nekaj klinéki, lovorovim listom
in nekaj zrni popra. V vreli kis postopoma zdevamo zelje. Vre naj Se
5 minut, nato zelje s penovko poberemo, malo ohladimo in napolnimo
manjie kozarce. Zelje, ki mora biti v kozarcu tesno zloZeno, zalijemo
z ostankom prevretega in ohlajenega kisa, tako da je z njim pokrito.
Polne kozarce zaveZzemo s celofanom in hranimo na hladnem.

Prehmurska gibaniea

Za gibanico naredimo dve vrsti testa. Krhko testo zgnetemo iz
30 dkg moke, 15 dkg surovega masla, 1 rumenjaka in 2 do 3 Zlic sme-
tane. Vle¢no testo pa zgnetemo iz 30 dkg moke, 1 jajeca, Zlice olja in
mleéne vode. Za nadev potrebujemo: zmlete orehe, skuto, malo sme-
tane, rozine, zmlet mak, raztopljeno surovo maslo.

Krhko testo razvaljamo v velikosti pekaca in ga polozimo vanj.
Pekaé prej pomastimo. Testo potresemo z zmletimi orehi in rozinami
ter pokapamo s surovim maslom. Nato razvaljamo in razvletemo
vleéno testo, ki ga razreZemo na vet kosov v velikosti pekac¢a. Prvo
plast poloZimo na nadev v pekacu. Nato testo potresemo z zmletim
makom in pokapamo s surovim maslom. Cez ta nadev spet damo
plast vletnega testa, katerega pomazemo s skuto, ki smo jo razredéile
z nekaj Zlicami smetane. Zopet pokrijemo s testom, ki ga potresemo
z zmletimi orehi in rozinami. Nadev menjavamo, dokler imamo testo.
Na vrhu mora biti testo, katerega polijemo s smetano in oblozimo
s koscki surovega masla, nato gibanico spe¢emo.

Peteno gibanico potresemo s sladkorjem, razreZemo na rezine ter
serviramo toplo ali mrzlo.

(Po knjigi: Slovenske narodne jedi)



1Z PISEM NASIH BRALCEV

So ptiéke priletele, pa zopet odletele

V letosnji sezoni je prislo veliko turistov ma obisk v Jugoslavijo.
Posebno iz Amerike je prislo veliko obiskovalcev, nalih izseljencev
k svojcem na obisk. Kot ptice selivke radi prihajajo k svojcem v do-
movino, kjer jim je tekla zibelka. Poleg svojcev pa radi obiicejo tudi
svoje prijatelje, bivie Amerikance. Tudi jaz sem imel veliko obiskov,
saj je bila med rojaki v Clevelandu zelo znana moja pisarna Steve
E. Pirnat, kjer sem wvodil potniSke in mnotarske posle. Mnogi so me
obiskali tudi zato, da osebno spoznajo avtorja dopisa »Kako sem zidal
hiSo«, ki je iz8el letos 19. februarja v priljubljenem slovenskem dnev-
niku Prosveti, ki izhaja v Chicagu.

Med prvimi obiskovalci je bila dobro znana Mrs. Jennie Troha
iz Barbertona, Ohio, ki je Ze velikokrat obiskala Jugoslavijo, in ob-
javlja dopise v Prosveti. Prinesla mi je tudi lepo darilo. Dalje me je
obiskala Mrs. Angela Bucar iz La Salle, moj sorodnik Joseph Drob-
nich iz Clevelanda, Ohio, s katerim sva bila v Ameriki zvesta prija-
telja skozi 50 let. Zelo sem se razveselil tudi obiska dobro znanega
tenorista clevelandske Glasbene matice Mr. Edvarda Kenika z njegovo
ljubko soprogo in héerko ter njegovega tasta, dobro znanega Mr. Fran-
ka Viranta, ¢lana direktorija najveéjega Slovenskega narodnega doma
v Ameriki. Sreéanje je bilo sluéajno, ko so se peljali skozi Velike Po-
ljane proti vasi Bukovec, kjer je bila rojena pokojna soproga Franka
Viranta. Na letali§¢u Brnik sem srec¢al dobro znano Mrs. Cecilijo Su-
belj, vedno masmejano, agilno sodelaviko pri organizaciji Progresivnih
Slovenk v Ameriki.

Tako sem imel v letoinji sezoni kar precej obiskovalcev iz_Ame—
rike. V prisrénem pogovoru smo obujali spomine iz preteklih let.
Vsem se lepo zahvaljujem za obisk ter Zelim, da bi se Se videli v

prihodnjih letih. Steve F. Pirnat, Velike Poljane 42, p. Ortnek

RRevijo je mok skrbmo hranil, ko sem bila v bolmici

Zelo me veseli, da mi tako vestno in redno posiljate Rodno gru-
do. Zadnjih Zal misem C¢itala, ker sem bila poleti nekaj mesecev v
bolnici. Prestala sem teZjo operacijo. Zaradi oslabelih Zivcev in oci
e me morem dosti ¢itati, Revije pa mi je vse moZ skrbno hranil, da
bom imela kaj za ¢itat, ko bom spet mogla. Podiljam vam déek za
10 dolarjev za maroénino revije za leto 1968 in 1969.

Stanislava Biro, Toronto, Kanada

Letos smo bili na obiska

Zgodaj spomladi smo bili letos tri mesece na obisku v domovini,
Ze 21. maja pa smo se vrnili nazaj v Kanado. TeZko je bilo slovo od
rojstnega doma, sorodnikov in prijateljev, pa od prelepe domovine,
s katero se me more kosati nobena tuja deZela. Bili smo na morju in
na Bledu, obiskali smo Postojno in Ljubljano, najdelj pa smo bili
v rodnem Prekmurju, kjer smo doma blizu Murske Sobote. To je bil
Ze na$ drugi obisk. Vsi trije otroci govore na$ prekmurski jezik, ki
ga uporabljamo doma. Pofiljamo 10 dolarjev za Rodno grudo in 1 do-
lar za tiskovni sklad. Zelimo vam mnogo uspehov in napredka nasdi
lepi domovini, na katero mislimo s ponosom.

Gizela in Alek Fujs z otroki:
Vesno, Zoro in Zdenko Brandon, Kanada

Dva mnova naroinika

Z wveseljem in velikim zanimanjem redno prebiram wva$o Rodno
grudo, ki se nam je tako priljubila. Posebno vieé mi je ena zadnjih
izdaj, kjer veliko piSete o letoinjem obisku ameriikih Slovencev in
seveda o va$ih krasnih krajih, ki so jih letos v velikem S§tevilu obi-
skali tudi nadi otroci in se na tleh lepe Slovenije seznanili z nafimi
sorodniki. Ko preberem Rodno grudo, jo dam 3e svojim prijateljem,
da jo preberejo in spoznajo lepoto nasih slovenskih krajev. Upam, da
nam bo Rodna gruda tudi v bodoée prinesla na svojih straneh e ve-
liko slik ma§ih lepih domacih krajev. Prilagam ¢ek za maroénino zame

za vnaprej in za dva nova naroénika. Narofam se tudi na koledar za
leto 1969. Hvala vam, da nam prinadate to veselje!

Tilie Kuhar, Waukegan Ill.

Mmnogo mspehov in novega nareémika

Podiljam vam naroénino za leto 1968 in 1969. Upam, da mi boste
Se nadalje posiljali revijo tako toéno, ker jo vsi zelo radi beremo. Po-
Siljam vam naroénino in maslov mojega prijatelja — vaSega nmovega
naroénika in vam Zelim mmnogo naroénikov in uspehov pri urejanju.

Stane Pajnié, Etobicoke, Kanada

Zares sie pridni

Zares ste pridni, da nam pofiljate revijo tako redno, éeprav smo
nekateri v zamudi s placilom naroénine. Nismo na to pozabili, pri nas
pa je bila tega kriva bolezen mojega moZa in tudi prezaposlenost.
Lepe Rodne grude pa me moremo pogresati, saj se mi zdi, da bi s tem
pozabili na kosSc¢ek nase ljubljene domovine. Zares nas vsak dan misli
neso dale¢ cez ocean na lepa domaca tla. Pred tremi leti sem bila
na obisku s sinkom, ki ima Sele 5 let, a vendar ni pozabil, kako lepo
je bilo v starem kraju. Lepe pozdrave od

Vincenta in Ane Mlakar, Montreal Quebec, Kanada

Z revijo sem zadersoljen

Z revijo sem zadovoljen in ¢e bi mi ¢as dopuséal, bi kdaj pa kdaj
napisal kaksen clanek. Toda zdaj sem preobremenjen z delom in §tu-
dijem poslovne administracije. Z Zeljo, da bi nafa vez ostala trdna
in trajna, vas prisr¢no pozdravljam.

Jakob Chuk, Perth, Avstralija

Najbelj pogreiam pevsho druiive

Z veseljem prebiram v va$i reviji besede od doma, saj tujina ne
nudi vsega in ¢loveku je nekam laZje, ko prebira domade besede. Jaz
spadam k mladi generaciji nalega izseljenstva, tujino »ufivam« e
Sesto leto v svojem samotnem Zivljenju. Minili so prijetni vederi v
domadem okolju, posebno pevsko drustvo zelo pogreSam.

Stefan Zizek, Frankfurt, Nemdéija

Najlepfa vam hvala!

V Franciji Zivim Ze osem let, a e vedno mislim dan za dnem
na svoj rodni kraj, predrago Slovenijo. Iz srca se zahvaljujem ured-
niftvu Rodne grude, Ze to ime tako toplo zveni in ti govori o domadi
zemlji, dragi rodni grudi, da ta list prihaja med nas po svetu. Ko
sem zacela prebirati Rodno grudo, skoraj nisem verjela, da sem tako
dale¢ od doma in vendar vem, kaj se dogaja doma v Sloveniji. Po-
sebej sem hwvaleZna gospodu Jakiéu, ki Zivi tu nedaleé od mene, kajti
prav on me je seznanil z Rodno grudo, ko mi jo je zadel posojati.
Sréno vas pozdravljam in prosim, da mi odslej pofiljate drago Rodno
grudo vsak mesec na moj naslov. Naroé¢am tudi Slovenski izseljenski

koledar za leto 1969. Hermina iz Francije

Oba s simom rada bereva Rodno grude
Ze devet let sem naroénik Rodne grude. Oba s sinom jo rada be-
reva. Mene zdaj vid zapuséa. Starost prihaja. V januarju bom izpol-
nil Ze 76 let. Pri drustvu §t. 59 SNPJ sem tajnik Ze 43 let, ¢lan pa
55 let. Priporo¢am, da bi v bodode na prvi strani Rodne grude vpisali
datum, do kdaj ima vsak platano naroénino. Iskrene pozdrave vsem

pri matici in Rodni grudi. John Zhgioh et Ene. TIluoly

Cestitamo k rojstnemu dnevu. Se na mnoga leta!
Urednistvo
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Oton Zupandi¢:

POVABILO

STARI PRIJATELJI, PRAVO POSTENJE -
PRIDITE, PRIDITE K NAM NA PROSCENIJE!
KOLIKOKRAT SMO SE PRI VAS ZE GOSTILI,
ENKRAT Bl RADI LJUBAV VAM VRNILI.
VSE JE PRIPRAVLIENO: SKLEDA PRI SKLEDI,
NOZI IN VILICE, KUPICE V REDI;

VI PRINESITE S SEBOJ LE PRIGRIZKA,
MALO PRIGRIZKA IN MALO OBLIZKA,

FA BOMO JELI IN PILI IN PELI,

STARI PRIJATELJI, SKUPAJ VESELI!

STARI PRIJATELJI, PRAVO POSTENIJE —
PRIDITE, PRIDITE K NAM NA PROSCENJE!

UGANKA

SMESEN, DEBELUSEN MOZ
PTICK NE MARA NITI ROZ,
KO POSIJE SONCE VROCE,
KAR DO SMRTI SE RAZJOCE.

(zow uazaus)

Niko Grafenauer:

USPAVANKA

TRILILI, TRALALA,
PEDENJPED JE SAM DOMA.
V PEDENJPOSTEUI MIZI,
RJUHO VLECE NA OCI.

TRALALA, TRILILI,

ZDAJ SE PEDENJPEDA NI.
SEL JE ZA DEVET GORA,
PRAV NIKOGAR NI DOMA.




Branko Zuzek:

KAJ IMAMO RADI

SONCE, KI NAS PREBUDI
IN OZARJA NASE DNI.

OGENJ, KI NAM IZBO GREIE,
KO JE ZUNAJ SE HLADNEJE.

LUC, KI NAM NAD MIZO SVETI,
KADAR DAN PRICNE TEMNETI,

KRUH, KO PRIDE IZ PECI
IN SLADKO NAM ZADISI.

POSTELIO, KI V NJEJ ZVECER
SPANEC NAM PRINESE MIR.

Stana Vinsek:

CEi e

CE NAS ZVONCEK NE ZVONI,
CE NAS PTICEK NIC NE POIE,
CE ZREBICEK NIC NE SKACE,
CE FANTICEK STRGA HLACE,
CE DEKLIC SE NE SMEJI —
TAKRAT NEKAJ V REDU NIl

Jana Milcinski:

VESELA PESEM

Bil je pust in neprijazen zimski dan. Ma-
ticku je bilo dolg éas. Odprl je okno, da bi
poklical prijatelje, toda nikjer nikogar. Na-
mesto prijateljev je priklical burjo, ki je
zvizgala okrog vogalov, Z vso silo se je za-
podila proti odprtemu oknu. Maticek je ni
¢akal. Pred nosom ji je zaprl okno. Burja

pa ni odnehala. Z ledenimi prsti je trkala
po Sipi in piskala:

»Fiul Fiiil Odpriiil«

»Saj nisem neumen,« je rekel Maticek.
»Premrzla si, da bi te spustil v sobo.«

»Pa vseeno odpri,« je moledovala burja.
»Zapiskala ti bom in zagodla, da bo vse
plesalo okrog tebe.«

»Hvala,« je rekel Maticek. »Ni mi za tvoje
piskanje. Ce hoéem, si lahko sam zapiskam
na svojo piséalko in stavim, da bo moja
pesem bolj vesela od tvoje.«

»Stavim, da ne bol« je zapiskala burja.

Napela je svoj mrzli meh. Ledena sapa je
zavela po ulici. Potem se je vrnila k Maticku
in ga vprasala:

»Kako ti je vSeé¢ moja ledena pesem?«

Maticek ji ni odgovoril. S police je vzel
svojo pis¢alko in zapiskal veselo pesem. Na
ulico so pritekli otroci in si ob ploéniku zgla-
dili drsalnico. Veselo so se drsali sem in tja.

Burji to ni bilo vie¢. Se glasneje je zapi-
skala. Zagnala se je v oblake, jih podila in
vrtinéila toliko &asa, da je nastal pravi
sneini metez. Sneg je na debelo prekril
ulice in hise, travnike in gozdove.

Burja je spet potrkala na Matickove okno
in vprasala:

»Si slisal, kako lepa je moja ledena pe-
sem 2«

»Moja vesela pesem je lepsal« je rekel
Maticek, vzel piscalko in znova zapiskal.
Otroci so ga slisali. Tekli so po sanke in
se napotili na klanec za hiso.

Matickovo pesem so slisali celo oblaki.
Njeni zvoki so jih zazibali in odnesli daleé,
dalec. Prikazalo se je jasno nebo in na
nebu so se prizgale svetle zvezde.

Burja je zdaj odprla vse svoje mehove. Z
ledeno sapo se je zaletavala v Matickovo
okno. Kmalu so na njem vzcvetele bele le-
dene roze.

Maticku so bile te roze vsec. Ob njih se
je spomnil pisanih roz, ki so cvetele poleti.
Vzel je piséalko in zapiskal svojo najbolj ve-
selo pesem. Ledene roze na njegovem oknu
so se pobarvale od sija neonskih luéi, ki so
se prizgale na cesti. Postale so rdece in mo-
dre in zelene in rumene. Bile so prav take
kot tiste, ki jih je mama poleti v lonckih
postavila na okno.

»Poglej, burja,« je zaklical Matiéek. »lz-
gubila si stavo! Moja pesem je lepsa od
tvoje.«

Burja se je od jeze prekopicnila v zraku
in odpiskala kdo ve kam.
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Pesmi, ki jih objavljamo, sta iz pesniske
zbirke »Hvalnica zivljenja«, KknjiZnega pr-
venca mladega slovenskega pesnika Ervina
Fritza. Med mlajSimi slovenskimi pesniki je
prav Ervin Fritz razveseljiv obet, saj so nje-
gove pesmi polne radozivega optimizma, pre-
proste, po obliki vendar sodobne, odkrite in
polne resniénih podob naSe vsakdanjosti.
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ERVIN FRITZ

Iz pesmi za Marijo

PESEM L

Najdeva se v tej mali izbi na veder.

Ti prihiti§ od knjig za tvoj izpit,

jaz od sestanka, iz kavarne, ali od koder Ze.
In skuha$§ kavo in med Lenini

in malimi brofurami na mizi napravid red

in das¥ na mizo jabolka.

In slefed krilo.

Ta najina ljubezen je preprosta. Lepa.

Z nmama prihaja na vecer, ker se imava rada,
ker je me sanjava,

ampak med tiso¢ dnevnimi opravki

od nje Ziviva.

To je vré ¢iste radosti

z okusom tvojih ust,

z milino tvojih rok,

z zamolklo teZo mojega telesa.

Tvoje prsi sta dve krotki ptici,

ki se ne umakneta, ker si vsa moja.
In tvoja usta dajejo pogum za jutri,
za delo in podtenost,

ker so pogumna in poStena.

Ti najini veceri miso beg,

del dneva so: kot jabolka na mizi,
kakor kruh, kot Lenin,

kot dela, ki so éista pred ljudmi.

PESEM II.

Nikoli te ne bom nehal ljubiti:

ti ne ponujas svojih ust za rubin

ali za vlogo spogledljivke pri gledaliic¢u.

Tvoja strast ne splahni z zapravljenimi
tisocaki,

ampak ohrani jedre prsi in moéna stegna

in $e tako utrujenih poljubov ne omadeZuje
gnus.

Twvoja ljubezen je preprosta in srce bogato.

Ce sem s teboj razprt, se mi srce na pol
prekolje,

v dudi je praznina in misel mi ostane brez
poleta,

oko se mi zmegli in glej,

pogum, ki je potreben za Zivljenje, me zapusti,

svet pade v zmedo in ni razumen, kot se zdi.

Nikoli te ne bom nehal ljubiti,

ljubil te bom za vse Zivljenje.

Najina radoZivost je most od srca do sveta.

z vsemi vezmi sva zamotana v svetli klobéid
Zivljenja.

Ljubil te bom,

ker so stvari, ki sov Zivljenju veé od ljubezni,

a jih zmore le tisti, kdor ljubi dekle, kot si ti.



IVAN CANEAR

GOSPOD STOTXNIR

Dokaj ¢asa je ze, da so zadobile moje sanje in paé¢ sanje
vsakega ¢loveka ¢isto novo, prav posebno lice. Ni¢ ve¢ niso puste
blodnje, beZne megle, ki se brez smisla in vzroka prelivajo druga
v drugo ter se nazadnje razpuhte v ni¢. Niso veé tiste sanje, ki
jih ¢&lovek zjutraj strmeé ugleda z zaspanimi oémi ter na pol
smehljaje, na pol jezen zamahne z roko: »Vrag vas vzemi, od
koder vas je dall« — in ki nato grozno smesno odkobalijo v
brezdno, kakor se ob rani zarji Skratje poskrijejo v gozd. Sanje,
ki jih sanjam zdaj jaz in ki jih sanja$ ti, so senca prave resnice;
pa¢ so oblike strahotno poveéane, nadvse ¢udno pokvedene in
skrivenéene, toda resnica le ostane, spozna$ jo koj in srce ti je
Zalostno.

Hladno jesensko jutro je bilo, megle so se vlacile po dolini
in se plazile ob strmih rebrih gora, na vrhovih se je v Zarkih
zgodnje zarje belil prvi sneg, ki je bil zapadel pono¢i. Nebo je
bilo jasno; Se se je spominjalo na polno¢ni sneg in na mrzle
jutranje zvezde, ali Ze je ¢akalo sonca.

Gledal sem skozi okno; to okno Se nikoli ni bilo umito, zato
sem gledal kakor skozi pajéolan, razloéil pa sem natanko vse,
kar se je godilo pred menoj; tudi glasovi so bili v ¢istem jutra-
njem zraku tako jasni, da sem sliSal in razumel vsako besedo.
Dvorisée je bilo za ped na visoko posuto s ¢rnikastim prahom,
ki sc je bil ¢éez noé spremenil v mastno blato; s prav takim
prahom so bile pokrite tudi nizke strehe barak in uvelo listje
oreha, ki je stal samoten sredi dvoriscéa; pod tem orehom je drzal
vojak na uzdi osedlanega konja, ki je pohrskaval in vzirepetaval
od hlada in nemira.

V dolgi, ravni vrsti je stala kompanija, napravljena, da se
Se tisto uro napoti na bojis¢e. Stali so tam kakor iz kamna,
nobeno oko ni trenilo; sloka telesa so bila narahlo upognjena pod
bremenom tezkih nahrbtnikov. Nikoli poprej nisem videl na
enem samem tesnem kraju toliko mlade lepote. Vsi obrazi so bili
Se zelo mladostni, skoraj otroski in vsi so bili svezi, kakor v rosi
in zarji umiti; tudi v octeh je bila svetla rosa, gledale so kakor
iz daljnih krajev, iz lepih sanj; vse pa so bile nepremi¢no uprte
v gospoda stotnika, ki je s poéasnim, malobriznim korakom sto-
pal pred nemo vrsto gor in dol.

Stotnik je bil sila visokega Zivota, za glavo je bil vi§ji od
kompanije; ogrnjen je bil v ohlapen, ¢rn pla3¢, izpod tega je
gledalo dvoje zelo dolgih in tenkih nog; v roki, ki je bila Se v
rokavici koS¢ena in krempljasta, je drzal palico, na katero se je
gredo¢ opiral. V obraz mu nisem videl, ker je bil ves ¢as obr-
njen proti vrsti. Korak za njim je stopal mlad praporscak, ki ce
je ¢tasih plaho ozrl, kakor se morda ozre ¢&lovek, ki bi rad po-
begnil, pa obcuti, da je priklenjen brez usmiljenja.

Se enkrat je gospod stotnik zaéel od kraja svoje ogledovanje.
Postal je pred prvo Stevilko v vrsti, pred visokim, vitkim fan-
iom, ki je strmel vanj s ¢rnimi, zamolklimi oémi. Stotnik je
stopil tik predenj.

»Kako fi je ime?«

I'ant mu je povedal svoje ime in tedaj mi je presunilo duso:
saj te poznam, ti lepi, mladi fant! Ti zamisljeni, s polnim srcem
v veliko prihodnost strmec¢i! Moz med tovari$i, poslusen otrok
med modrimi starci! Ziva veja na drevesu; ¢e bi jo odZagali, bi
bilo ranjeno drevo samo!

Stotnik je vprasal dalje:

»Ali ima§ ofeta doma?«

»Nimam ga vec.«

»Pa koliko bratov in sestra?«

sNimam jih!l«

»Ali ti vsaj mati Se zivi?«

»Mater Se imam!«

In lu¢ se je vzgala v zamolklih oceh.

Tedaj je stotnik vzdignil palico, dotaknil se je z okovanim
koncem fantovih prsi in pomignil praporiéaku, ki je stal za njim.
Ta je potegnil iz rokava zapisnik ter je s tresoto roko zapisal
fantovo ime. In fant je prebledel.

Stotnik je Sel mimo njega in se ni ozrl nanj; stopil je do
tretjega in si ga ogledal natanko. Ta je bil paé vesel, glasen in
zgovoren mladié, slovit pevec in ljubljenec deklet. Imel je zdrav,
okrogel obraz, ob drobnih uSesih se je vilo par svetlo pSeni¢nih
kodrov, sinje ofi so naglas prepevale, temno rdefe ustnice so
krozile v prijetnem smehljaju.

»Ali ima§ nevesto doma?« je vpraSal gospod stotnik.

»Imam jo, gospod stotnik!«

Se glasneje so prepevale sinje o¢i, v svetlo daljavo je segla
pesem.

Stotnik je vzdignil palico, praporst¢ak je pisal. In pesem je
ugasnila v sinjih oéeh.

Tako je stopal gospod stotnik poéasi dalje ob dolgi wvrsti;
pregledoval je, izpraeval in izbiral. Casih je izpustil po dva in
tri, nekaterega niti pogledal ni, ¢asih pa jih je zaznamoval kar
pet in Sest zapovrstjo. In zdelo se je, da nala$¢ in preudarno iz-
bira najmoénejSe in najlepSe.

Prisel je do kraja, poslednjikrat je vzdignil palico, nato se
se je okrenil. Takrat sem videl njegov obraz in srce mi je utih-
nilo. Ta obraz je bil brez koZe in mesa, namesto o& je bilo
izkopanih v lobanjo dvoje globokih jam, ostri zobje so se rezali
nad golo, silno ¢éeljustjo. Stotniku je bilo ime Smrt.

»Naprej . . .

Kompanija se je sunkoma zaokrenila ter se napotila s évr-
stimi koraki v meglo nizdol. Pred njo je jezdil gospod stotnik;
vicoko iznad megle se je dvigal njegov ¢rni plasc.

mars!«

(To értico je Ivan Cankar napisal v zadnjih letih svojega
zivljenja. Pobudo zanjo je dobil v Judenburgu, kjer je moral
nositi vojasko suknjo konec leta 1915.)
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TONE SERUBA, FRANCIJA

I1Z NAJINEGA ZIVLJENJA

Bilo je nekega jutra v majniskih ali junijskih dneh leta 1915,
ko me je sestra zgodaj zjutraj poklicala, naj vstanem, ker so
mati hudo bolni. Sel sem k materi, ki me je prosila, naj grem
po duhovnika. Okleval sem, saj mi je bilo komaj devet let in
pol, do Zupni$téa pa je bilo daled. Nad dve uri hoje je bilo od
sv. Kolomana v Lokavcu pa tja do Loke pri Zidanem mostu.
Toda to je bila materina Zelja in sem jo izpolnil.

Stirinajst dni pozneje je mati umrla in nas zapustila tri ne-
dorasle otroke, ote pa je bil takrat v vojski.

Pozneje sem se vetkrat spominjal materinih besed, ko je
tezko bolna leZala in so jo sosede obiskovale. Vetkrat je rekla:
»Otroci se mi smilijo, ko bodo dobili maéeho.«

»Mama, kaj pa je to maéeha?« sem jo vprasal in mati mi je
cdgovorila: »Bo§ Ze videl in spoznal.«

To se je res zgodilo.

Imel sem dve leti mlajSega brata in Stiri leta starejSo sestro.
Ostali smo sami, pod varstvom skrbnika soseda. Velikokrat smo
bili laéni, saj je bila zemlja slabo obdelana, skrbnik je pa¢ naj-
prej mislil na svoja polja.

V jeseni 1. 1918 je bil ofe odpuséen iz vojske. Sprva smo kar
ziveli. Otroci smo rasli. Sestra je gospodinjila. Na spomlad pa se
je ote oZenil. Dobili smo maceho. Napoved pokojne matere se je
uresni¢ila. Za nas otroke iz prvega zakona je bilo potem wvse
slabSe. Z bratom nisva imela niti obleke za v cerkev. Izmed
vseh fantov sva bila najslabSe obletena, da naju je bilo sram,
¢eprav sva bila Se otroka. Zato sva z bratom sklenila, da greva
od doma. TeZko je bilo, ker sva bila $e mladoletna, toda sosed
nama je pomagal, da sva §la sluzit na kmetijo v sosedno obéino.

Pri Vidensku je bilo majhno posestvo, zato tudi dela ni bilo
veliko in sem hodil Se gozd ¢istit pri Laskem, da sem malo pri-
sluzil. Delo je bilo zame ugodno zato, ker niso zahtevali delavske
knjiZice. Zaposlil sem se tudi pri gradnji ozkotirne proge do rud-
nika v LaSkem. Naredil sem pa samo 17 $ihtov, ko so me od-
pustili, ker je inZenir zvedel, da delam brez oéetovega dovolje-
nja. Videnskova sta bila postarna in brez otrok. Delal sem jima
zastonj, obljubila pa sta mi, da mi prepiSeta posestvo, ko pridem
od vojakov. To pa seveda ni bilo vie¢ Videnskovim sorodnikom.
Jaz pa sem si mislil, do takrat je Se dalec.

Leta 1927 sem Sel k vojakom v Beograd in tam sluZil osem-
najst mesecev. Tam mi je nekdo povedal, da naSe spet spreje-
majo na delo v Franciji. Odloéil sem se, da se jim pridruZim,
ko odsluzim vojsko.

Ko sem nato doma oéetu povedal, da sem se odloéil, da grem
v Francijo, je potoZil, da se ne bova veé¢ videla. Odgovoril sem
mu, da grem le za nekaj let, da si nekaj prihranim, pa tudi na
dopust bom priSel. Oée me je molée spremljal do cerkve sv. Ko-
lomana, ki je kak$nih sto metrov oddaljena od naSe domadcije.
Na pokopaliséu za to prijazno cerkvijo je pokopana moja mati.

V aprilu 1929 sem odpotoval. V skupini nas je bilo Stirinajst,
med njimi pet Slovencev, ¢esar sem bil posebej vesel. Potovali
smo preko Avstrije, Nemcéije in konéno prispeli v Francijo. V
Tulu je bila zbirna postaja. Tam smo zvedeli, da so nas dodelili
na delo v rudnikih v Merlebachu v pokrajini Moselle.

29. april 1929 je bil dan mojega prvega Sihta v francoskem
rudniku.
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Tezko je, ko pride ¢lovek v tuj kraj. Ne zna$ jezika, pa e
zaradi denarja si v tezavah. S prijateljem sva k sreti dobila
stanovanje in hrano pri slovenski druZini. Delo v rudniku je bilo
tezko, naporno. Zraven pa Se vse polno prahu, ki je tezko legal
na pljuca. Pocasi pa smo se navadili in domov sem pisal, da se
ne kesam, ker sem Sel na delo v Francijo. Novi delavci so Se
prihajali. Med njimi je bilo precej Slovencev in Hrvatov.

Po enem letu smo si lahko izbrali druga dela, po zelji tudi
druge jaSke, nekateri so se odloéili, da bodo kopali premog na
akord, da bi bolje zasluZzili. Od doma pa so prihajala k nam Za-
lostna pisma. Domaé¢i so nam sporocali, da je v Jugoslaviji vse
ve¢ brezposelnih.

NaSa naselbina v Merlebachu je bila Ze kar velika. Prav
tako tudi v Freymingu, Stiring Wendlu, L’Hopitalu in Creutz-
waldu, kjer so rudniki premoga. Zaceli smo govoriti, da bi §li
na dopust v Jugoslavijo. Tudi rojaki iz Aumetza, Ticquegnieuxa
in Tionwilla, kjer so Zelezni rudniki, so imeli enake Zelje. Izse-
Ijenski duhovnik Anton Hafner se je zavzel za organizacijo sku-
pinskega obiska s posebnim vlakom. Prijavilo se je blizu 400
rojakov, ki so se sredi poletja 1930 pripeljali iz pokrajine Mo-
sele-Metz na obisk v Slovenijo. Takrat pri rudnikih ni bilo tako
z dopusti, kakor zdaj, zato so prisli le za §tirinajst dni.

Kmalu je izbruhnila gospodarska kriza, ki je zajela skoraj
ves svet. Podjetja so zacela odpuséati delavce. S strahom smo
cakali vsakega prvega v mesecu, ko so na pisarni§kih vratih
viseli dolgi seznami delavcev, ki so bili odpuséeni. Pri redukcijah
so kapitalistiéni delodajalei najprej odpuscéali slabotne delavce,
francoske organizacije so posredovale, da domacdinov ne smejo
odpuséati, tako so bili potem na vrsti za odpust le inozemci. Rud-
niska uprava je sporo¢ila inozemskim delavcem, ¢e kateri Zeli
nazaj domov, da mu pla¢a na osebo po 250 frankov in poskrbi
za brezplaéno voZznjo in brezplaéni prevoz pohiStva. Nekateri so
§li, a so bili razo¢arani. Brezplaéno voZnjo so imeli samo do meje,
naprej pa so morali placati sami, enako so morali placati tudi
carino za stvari, ki so jih pripeljali s seboj. Tako so mnogi, ki
so bili odpuséeni, raje ostali v Franciji in se zaposlili pri gradnji
irdnjavskega pasu — Maginotove linije. Jaz k sre¢i nisem izgubil
sluzbe pri rudniku.

Delali smo samo osemnajst §ihtov na mesec, praznovali vsak
ponedeljek, véasih tudi v soboto. Ljudje pa so se nekako znaSli
Hodili so h kmetom pomagat pri poljskih delih, obdelovali so
vrti¢ke in redili domace Zivali. Brezposelni so prejemali podporo.

Leta 1936, ko so zmagali socialisti pod vodstvom Leona Blu-
ma, se je zivljenje za delavce zboljSalo. Takrat smo prvikrat
v zgodovini dobili 12-dnevni platan dopust. Uvedli so 40-urni
delavnik, povigali plac¢e, nadurno delo pa je bilo plaéano posebej.
Rudniki so delali s polno paro in kmalu je spet zacelo primanj-
kovati delavcev. Spet se je zaéelo povpraSevanje po Slovencih,
ki so kot delavei zelo cenjeni.

Svoj prvi rudarski dopust v letu 1936 sem izkoristil, da sem
cb BoZi¢u obiskal domace v Sloveniji. Imel sem pa Se en namen,
da si doma izberem dekle, ki bo postala moja zivljenjska druZica.

Po dolgih letih sva si krepko segla v roke z oéetom. Vsi smo
bili veseli in veliko smo si imeli povedati.



Ze naslednji dan pa sem Sel v Smiklavz v vas Lazife k
Funkljevim, kjer je bila doma zala Karlina. Prijazno so me spre-
jeli in bili veseli daril, s Karlino pa sva si vpri¢o domacih toplo
segla v roke. Ko sem odhajal, me je spremljala lep kos poti.
Drug za drugim sva stopala po ozki sneZni gazi in se pomenko-
vala o tem, kar nama je lezalo na srcu — o nama in najinem
bodoéem skupnem Zivljenju.

Obljubil sem, da prihodnje leto spet pridem in takrat bova
postala moZ in Zena in z menoj bo odsla v novi svet — v Fran-
cijo.

»Ko ptitica v daljavo gre — v kljunéku nese pisemce.. .«
Potovala so pisemeca sem in tja — topla ljubezen dveh mladih
src je zvenela iz njih. ..

Z veseljem sem medtem pripravljal domek zase in svojo
druzico, ki je imela komaj 18 let. Prebelil sem stanovanje, kupil
pohistvo. V soboto 21. avgusta 1937 pa sem se pridruZil veliki
skupini rojakov, ki je $la na obisk v Jugoslavijo. Veseli smo bili
— jaz pa Se dvakrat bolj, saj me ni ¢akala le domovina — tem-
veé tudi moja mlada bodoca Zena.

Domovina nam je priredila lep sprejem. Jugoslovanske za-
stave so plapolale. Na Jesenicah nam je v pozdrav zaigrala god-
ba in pevei so nam zapeli. Moje misli pa so hitele naprej — tja,
kjer me je ¢akalo moje dekle.

Sklenili smo, da bomo naredili veliko svatovséino in povabili
vse oZje sorodnike in prijatelje. Mati in o¢e sta dejala: »Samo
eno héerko imava, naj bo veselo in prijetno, ko se moZi.« Sod
vina je bil pripravljen za gostijo, moka za kruh, pa za potico in
kolade, svinjina je bila tudi domadéa — vse drugo smo pa kupili.

Muzikanta sta igrala, sosed pa je streljal z moZnarjem. To je
bila svatba, kakrsna je bila v teh krajih véasih v navadi.

Ne pomnim veé, kateri od naju je drugega prvi ogovoril, ko
smo prisli iz cerkve: jaz Karlino, ali ona mene. Kajti pregovor
pravi, da mora tisti zakonec, ki drugega po poroki prvi nago-
vori, pozneje v zakonu, kadar se kdaj sporeteta, prvi zaéeti go-
voriti.

V nedeljo 12. septembra 1937, ko sva se s Karlino poslav-
ljala od domadcih, je bilo obla¢no. Vlak je prisopihal iz Laskega,
hitro smo si segli v roke in Ze smo se peljali proti Ljubljani. ..
Tu se je zbirala skupina za povratek v Francijo. Godba je igrala
v slovo. Objemi, solze, stiski rok in Ze je vlak drvel proti Go-
renjski in nato dalje ¢ez mejo proti Franciji.

Na postaji v Merlebachu nas je znanec pri¢akal z avtomo-
bilom. Moja mlada Zena je bila sreéna, saj se je prvi¢ peljala
# avtom. In potem so ji spet od srece sijale o¢i, ko je stopila
v najin novi lepo urejen domek. »Je vse to naSe?« je nekam za-
ctudeno vpraSala. Sreten sem bil.

Za oba se je zatelo novo Zivljenje, posebej pa Se za mojo
Karlino. Takoj je poprijela za delo. Z veseljem se je lotila kuhe
in bila prav spretna, saj se je izuéila v toplicah v LaSkem. Prvi-
krat v zakonu mi je Zena povila v svitek delovno obleko, ko sem
cdhajal na §iht. Objel sem jo in poljubil za slovo. Po nekaj dne-
vih, ko sem prejel zasluZek, sem dal denar na mizo pred Zeno
in rekel: »Tukaj ima§ ves denar, zdaj pa gospodari z njim, ds
bo prav.«

Bila je zac¢udena in obenem ponosna, da ji toliko zaupam.
Izkazalo se je, da sem ji lahko, saj je dobra in varéna gospodinja.
Sel sem na vrt, ki je bil ves zarasel, ker ga Ze veé let ni nihée
obdeloval. Prekopal sem ga in na spomlad sva z Zeno zasejala
gredice. Zivljenje je teklo. ..

Nekega zimskega vecera, ko sem se vrnil s popoldanskega
Sihta, mi je Karlina potozila, da se slabo poc¢uti kot $e nikoli.
Soseda Bregarica mi je svetovala, naj stopim po zdravnika.
Zdravnik je priSel in je Zeno dobro preiskal, nato pa se je na-
smehnil in naju navihano pogledal: »Ali Zelita otroka?«

Seveda sva bila presre¢na te novice, ¢eprav je zdravnik de-
jal, da nekaterim Zenam v tem stanju ni posebno lahko in mo-
rajo marsikaj pretrpeti. Karlina je vdano sklonila glavo — otro-
ka sva si tako Zelela.

Prisla je pomlad, vsa son¢éna in zelena. Minevali so dnevi
in tedni in tudi moji Karlini se je iztekal njen ¢as. In nekoé
sredi noé¢i je v najinem domu zajokalo drobno bitje — najin prvi
otrok — héerkica Bronislava-Ivanka.

(V skrajsanih odlomkih povzeto iz povesti Toneta Skrube
»Zenin iz Francije«,)

Jaljubljeni fant

Gor po lestvi Upal sem —

sem prisel, je paé tako —
skozi okno bo pa drugi¢

notri sel. bolje slo.

V hisi dekle
bilo je,
v Srcu se

smehljalo je.

Jaz pa bil sem
prebojed,
Se glasu

ni bilo veé.

Spavaj, spavaj
dekle ti,
mene Se

srce boli.

Tisti ki
sramuje se,
nad seboj

Zaluje le.

Anton Sadar, JR
Willoughby, Ont.
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— In tale tukaj je najnevarnejSa zver v nasih go-
zdovih.

— Kaj pa se vam je zgodilo?
— Katrca me je.

— Torej aviomobilska nesreéa?
— O ne, moja Zena.

HUM

— Presneto, spet las v juhi.
— Pomirite se vendar. Prisezem, da je bil to zadnji.

Na posti

— Pismo je pretezko. Morali boste prile-
piti e eno znamko.
— Ja, potem bo pa vendar Se tezje!

Nansvet

— Jaka mi je zagrozil, da me bo zadaj
brenil, ko me prvié sre¢a. Kaj naj storim?
— Ko ga bos srecal, se usedi na tla.

Logika

— Zena, ne dovolim ti, da bi si dala
kratko pristriéi lase.

— Ja, ali si ti mene kaj vprasal, ko si
postal plesast?

Plé¢anci
— No, povej Toncek, zakaj prilezejo pi-
SCanci iz jaje?
— Zato, ker se bojijo, da bi jih skuhali.

Tahkonshka

Zena gleda novo mozZevo fotografijo:

— Tone, na suknji¢u ti manjkata dva
gumba.

—- No, si le opazila, — zavzdihne Tone.

RIBNICAN URBAN PRIPOVEDUJE

Saj se $e spomnite tistega, ko smo cer-
kev pognojili, okoli nje polozili rekelce, se
uprli ob notranje stene, da bi cerkev raz-
sirili, ker se nam je zdela premajhna. Sli
smo ven, rekelcev ni bilo nikjer veé¢ in od
veselja smo si segli v roke in se objeli.
Bili smo zadovoljni, da smo cerkev toliko
razrinili, da se ni ve¢ videlo rekelcev. No,
eni pravijo, da so tam videli mimo iti ne-
kega cigana, pa da je on pobral rekelce.
Ampak to pravijo gotovo tisti, ki so nam
»fous«, da smo delo tako dobro opravili.

Ob neki priloznosti je priSel v naso vas
r'bniski zupan. Poiskal je mojega oceta,
da bi malo vas pogledala. Sla sta od hiSe
do hife in kakor je Zupan 3el na ocetovo
levo stran, tako so o¢a brz skodili na desno.

»No, oce, pustite maniro,« pravi Zupan,
»saj je vseeno, po kateri strani hodim.«
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Moj o¢e pa ne bodi »faulast« pravijo:
»Gospod Zupan, to ni le zaradi manire, to
je zato, ker sem jaz navajen, da zmerom
peljem vole na svoji desni strani.«

Neko¢ sem Sel grabit seno pod goro. Ne-
kaj ¢asa grabim, ko nenadoma zagledam
zajca. Brz obrnem grablje, pomerim, pa
pravim: »Bum!« In glej ga zlomka, zajec
pade. Ves vesel teéem k njemu in ga ho-
¢em pobrati. Tedaj pa zagledam dve nogi.
Ozrem se gor in zagledam gras¢aka s pu-
§ko. Kar sapo mi je zaprlo, potem sem pa
le nasel toliko korajze, da sem rekel: »Ne
zamerite, gospod, nisem vedel, da so bile
grablje naladane.«

Dali so me v bolnico, ker me je bolela
noga in ena prav ¢edn iga me je vsak
dan drgnila po njej.

getalo, da sem se moral smejati. Zraven
mene pa je bil e eden. Ta pa je jamral na
vse viZe.

»Kako pa da tebe ni¢ ne boli, Urban, ko
imava oba revmo in te sestra prav tako
drgne kot mene.«

»Ja,« sem mu dejal, »lahko tebe noga
boli, ko daje§ tabolno masirat. Tazdravo
daj, pa bo tudi tebe samo Zge¢kalo!«

Vse nas je imelo rado. O¢a so kar iz ro-
kava stresali ribniske in »kseft« je Sel kot
po maslu. Ob neki taki priliki sva prisla
tudi v Ljubljano. La¢na in Zejna sva bila
in na$ Simel se je vlekel po cestah kot se-
dem laskih let.

»Ha, ha,« pravi nek Ljubljanéan, »vidite,
to je pa ribniski tramvaj !«

Takrat so pa oc¢a, ki so slifali te besede,
jezno dvignili rep Simelnu in rekli: »No,
¢e je Ze tako, pa pojdite v kabino.«



Stipendisti Slovenske izseljenske matice

H =
Ma.l OQIaSI' Svojim dragim stariem, sestram, bratom, vsem sorodnikom
in prijateljem doma in v Jugoslaviji

Zelijo veliko srece in uspehov v novem letu 1969!
PRODAM enonadstropno hiSo z vpeljano gostilno in 5000 m® vrta,

300 metrov od glavne ceste Postojna—Reka. Gostilna Franc KRNEL Franc SMRKE iz Eisdna, Belgija
Kote §t. 67, p. Prestranek. Marta KUHAR iz Montevidea, Urugvay JOZE SMERAJC
Juan Angelo SAVLI iz Rosaria, Argentina Duplica 20

n KL - 5 Aireaa, ina KAM
V CENTRU DOMZAL PRODAM vseljivo, 5-sobno komfortno stano- SERDLI VIR T EACHEE (R e hE SRl

vanje, 160 m*® .povriine. Vrta in dvorii¢a je 780 m?, podstreije, pral-
nica, 3 kletni prostori. MoZnost obnovitve garaZe. Cena 170.000 ND.

PAVLOVIC, DOMZALE, LTUBLTANSKA 68/I. VSEM PRIJATELJEM IN ZNANCEM

r 7
PRODAM MANJSE POSESTVO na izredno lepi legi, dobre éetrt ure Ay

od LaSkih Toplie. Stanovanje s petimi sobami, tri kleti, takoj vseljivo. kjer sem Zivel od 1912. pa do 1%§5. leta
Sadni vrt, gozdi¢ek in del kamnoloma. ERNA KUJUNDZIC, LASKO in vsem bralcem Rodne grude doma
250 pri Celju. in po svetu

Zelim mnogo zdravja in srece v letu 1969

Zvesti naroénik Smeraje! Mi pa vam ob
tej priloZnosti iskreno ¢estitamo k 80-let-

nici, z Zeljo, da bi #e veliko let bili tako

ROJAKI V NEMCIJI! Eilit
vsak petek, imate vlak za Jugoslavijo, vsako sobotc pa se vrada
v Neméijo. Na razpolago je spalni vagon. VoZnja prek Ljubljane Vsem dragim rojakom iz Amerike in evropskih drZav,
do Reke in nazaj je 131,50 DM. Za informacije se oglasite pri: ki so se udeleZili izseljenskega srefanja v Kamnifki Bistrici,

in wvsem, ki jim je segla v roko za dobrodoslico na Brniku,
Zeli sreéno novo leto 1969

JOZE JAKLIC

413 MOERS a/RH, tajnica podruZnice SIM
Alsenstr. 27 b KAMNIK
DEUTSCHLAND KLARA PERCIC

Ce 7elite prihraniti, potujte s skupino, saj vas bo potovanje = o
stalo za 278 dolarjev manj kot sicer: v l u l G n 0

1. MONTREAL—LJUBLJANA—MONTREAL

od 26. junija do 26. avgusta )
2. MONTREAL—LJUBLJANA—MONTREAL
od 7. julija do 6. avgusta Z

MONTREAL—LJUBLJANA—MONTREAL

od 21. julija do 11. avgusta t
avionom

Do Montreala odli¢ne letalske zveze in vseh ameriSkih mest:
iz Clevelanda, Chicaga, Detroita, Toronta, Los Angelesa, Vancouverja itd.

L)

ADRIA TRAVEL SERVICE

Najemnina za avtomobil v Ljubljani za en, dva ali tri mesece $ 180.— 4159 St. Lawrence Blvd.
s 4.500 km proste kilometrine. MONTREAL 131 CANADA
V zvezi z vaSim potovanjem v Slovenijo v letu 1969 pisite takoj Telefoni: 844-5292

na naslov: 844-5662




PROSVETA

najbolj razsirjen slovenskj ¢asnik v ZDA zeli vsem Sloven-
cem po svetu in domovini SRECNO 1969. leto in jih lepo
pozdravlja!

»PROSVET A«
Glasilo

SLOVENSKE NARODNE
PODPORNE JEDNOTE

2657-59 So. Lawndale Avenue
CHICAGO, Illinois 60623
ZD A

GORENJSKI SLAVCEK

Ali ste Ze sliSali ¢udovito slovensko opero
»GORENJSKI SLAVCEK«, polno narodnih
glasbenith motivov in lepih melodij?

Slovenska izseljenska matica

vam jo nudi na dveh long play ploi¢ah. V svojem domu
lahko slisite najboljSe pevce in orkester ter zbor ljubljanske
Opere. Ne zamudite izredne priloZznosti. Plos¢i sta v lepem
ovitku z gorskim motivom slikarja Pavlovea na naslovni
strani, na ovitku pa je tudi riskana vsebina opere v sloven-
skem in angleSkem jeziku. Cena za obe plod¢i je s postnino
vred, v stereo tehniki 8,5 USA dolarja ali protivrednost v
drugi valuti oziroma dinarjih -

Naroc¢ila sprejema: Slovenska izseljenska matica, Ljubljana,
Cankarjeva 1/IL.

NAS DO

je jugoslovanska revija za
prakti¢nost, lepoto in kulturo
stanovanja. Tudi ta revija vam
bo pricarala koséek vaSe do-
movine, zato si joizvolite ¢im-
prej narociti.

Revija izhaja enkrat mesec¢no
na odlitnem papirju in z barv-
nimi posnetki in je med svo-
jimi bralci zelo priljubljena.

Naslov urednistva je

NAS DOM
MARIBOR, Svetozarevska 14 ’
Celoletna naroénina je 35.—
novih dinarjev (za tujino en-
krat vec).

X

VSEM BRALCEM RODNE GRUDE IN SE PO-
SEBEJ SLOVENCEM V ZDA ZELIMO SRECNO
IN USPEHOV POLNO NOVO LETO 1969

in se priporocamo!

K
Tivoli Enterprises, INC.

Andy in Josephine TURKMAN
6407 St. Clair Avenue

Cleveland, Ohio 44103

ZDA

X



ZAVODI
CRVENA
ZASTAVA

Ce razpolagate s konvertibilnimi deviznimi sredstvi, se vam
ponuja izjemna prilika, da si nabavite vozilo s popustom do 12 %
pod naslednjimi pogoji:

Tip vozila USA § Pn‘m\}elsnilirl:tlavck
2O SIVANASET b D B e 1 0 08 1== 58.050.—
FIAT-ZASTAVA 850 R T O 78.840.—
FIAT-ZASTAVA 1100R . . . 1640.— 94.230.—
ZASTAVA 1300 e e ey 800 == 103.275.—

Cene so prera¢unane na USA dolarje, vpla¢ate pa lahko tudi
s katerokoli drugo konvertibilno valuto.

Naéin vplacila:
Vplacilo iz inozemstva:

— z banénim nakazilom v korist deviznega rac¢una Zavodov
Crvena Zastava pri Jugoslovanski banki za zunanjo trgovino v
Beogradu, §t. 608-620-5-1-10101-32009-1361;

— s tekom na Zavode Crvena Zastava — Sektor izvoz-uvoz,
Beograd;

— z mednarodno postno nakaznico na Zavode Crvena Za-
stava — Sektor izvoz-uvoz, Beograd;

— s tujimi valutami v gotovini, poslanimi direktno na Za-
vode Crvena Zastava — Sektor izvoz-uvoz, Beograd.
Vplaéilo iz domovine:

— prek lastnega deviznega racuna.

Dobavni roki:

Ratuna se od konénega vplaéila, tj. obvestila banke, da so
prispela devizna sredstva na devizni raéun Zavoda, po tipih vozil
pa so dobavni roki naslednji:

AASTIVASZANET 5 (4 50 s s SRS S e L e d o 1 5 R i
RIS ZEANSPANZAR 8 5 (1 S e e [ OR 9 Ol n ]
INUANI=Z SN TRIIRE C e o & 5 o o oo @l B @bl
ZPANSITVANZANETIS () BER do 15 dni

Vse informacije: ZAVODI »CRVENA ZASTAVA«, izvoz-
uvoz, BEOGRAD, Gavrila Principa br. 44, telefon 646 733.

SERVISI PO VSEJ DRZAVI
KVALITETA — UDOBNOST — VARNOST — EKONOMICNOST




Izlet v zimskem jutru. Foto: Anika Tomiid




